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Hvala ti što prihvaćaš majku koja te posvuda slijedi i zbog koje ne možeš činiti ono što želiš, kad to želiš. Hvala ti što si to što jesi - divna osoba, divan prijatelj, a možda čak i velik pisac.
S ljubavlju, mama
I Johnu
Najboljem ocu, najboljem prijatelju, najvećoj ljubavi, najdivnijem muškarcu, radosti moga života... Sretna sam što si uz mene!
S ljubavlju, zauvijek tvoja, Olive
l:
agano se uspinjući stubama Katedrale sve-ktog Patricka, Charles Delaunev jedva je primjetno šepao. Bilo je tje a do Božića i oštri mu je zimski vjetar zavlačio svoje ledene prste duboko pod ovratnik. Već je zaboravio kako je hla prosinac u New Yorku. Prošle su godine otkad je zadnji put bio tu... otkad nije vidio oca. Ocu je sada osamdeset sedam godina, a majka je odavno umrla, kad je Charles bio trinaestogo​dišnji dječak, i o njoj je pamtio samo da je bila lijepa i vrlo nježna. Otac je ostario. Senilan i bolestan, bio je ve​zan za krevet. Njegovi su odvjetnici zahtijevali da Charles dođe kući, barem na nekoliko mjeseci, kako bi se obiteljski poslovi doveli u red. Nije imao braće ni sestara i sav je teret poslova obitelji Delaunev pao na njegova leđa. Po​sjedi po cijeloj državi, golemo imanje blizu Newburgha u državi New York, rudnici, čeličane, tvornice ulja i neke vrlo važne zgrade u centra Manhattana. To bogatstvo nije stvorio Charles, a ni njegov otac, nego djedovi. A Charlesa ono nikada ni najmanje nije zanimalo.

Njegovo još uvijek mlado lice, ogrubjelo od sunca i vjetra, bilo je obilježeno bolom i životnim nedaćama. Upravo se vratio iz Španjolske, gdje je proveo dvije godine boreći se u ratu koji nije bio njegov, ali koji mu je puno

značio. To je bila jedna od rijetkih stvari do kojih je držao... nešto za što je istinski izgarao. U Španjolskoj se borio protiv fašista, od veljače 1937., kada je pristupio Lincolnovoj brigadi. U kolovozu je bio ranjen, kod Gan-dese, u ljutoj bitci na rijeci Ebro. To mu nije bilo prvo ranjavanje. S petnaest godina, za vrijeme Svjetskoga rata, pobjegao je od kuće i pošao u vojsku. U zadnjoj godini rata bio je ranjen u nogu kod Saint-Mihiela. Njegov je otac bio bijesan zbog toga. Ali sada više nije mogao prigovarati Charlesu. Ništa više nije dopiralo do njega, pa tako ni nje​gov sin ni njegova borba u Španjolskoj. Nije ga čak više ni prepoznavao. Možda je i bolje tako, mislio je Charles dok ga je gledao kako spava u svom golemom krevetu. Opet bi se samo prepirali i svađali. Ocu se ne bi nimalo sviđalo ono što je postalo od njegova sina, a sinova mu zanesenost slobodom i njegova mržnja prema fašistima ne bi ništa značile. Uvijek je s neodobravanjem gledao na život u inozemstvu. Charlesa je imao kasno u životu i čini​la mu se sasvim besmislenom njegova želja da ode od kuće i njegovo ludovanje po Europi. Charles je u Europu otišao 1921., kao osamnaestogodišnjak, i tamo živi već sedam​naest godina. U mladosti je pronalazio povremene poslove uz pomoć prijatelja i zarađivao prodajom pokoje novele, a u posljednje je vrijeme živio gotovo isključivo od po​velike rente. Smatrao je besmislenim to što na raspolaga​nju ima toliki novac. »Nikome ne treba toliko za život«, znao je reći bliskim prijateljima i već je godinama veći dio svojih prihoda davao u dobrotvorne svrhe. Pa ipak bi još uvijek katkada prodao pokoju novelu i ta skromna za​rada mu je pružala veliko zadovoljstvo.

Studirao je na Oxfordu, a potom na Sorbonni i u Fi​renci. U tim je ima bio poprilično neobuz. Uvijek

u društvu prekrasnih žena, do iznemoglosti se opijao naj​plemenitijim bordeauxom. U dvadeset prvoj godini, nakon tri lude godine u Europi, smatrao se svjetskim čovjekom. Susretao je ljude o kojima su drugi samo čitali, činio stvari o kojima se mnogi ne usuđuju ni sanjati i bio sa ženama za kakvima muškarci čeznu. A onda se pojavila Marielle... No to je sasvim druga priča, priča koju je pokušavao za​boraviti, ali sjećanje na koju je još uvijek bilo isuviše bolno.

Katkada ju je viđao u snovima, osobito kada je bio u opasnosti, usnuo u kakvu rovu, dok su mu meci fijukali iznad glave... Vidio bi njezino lice... one nezaboravne oči... njezine usne... lice iskrivljeno neizmjernom patnjom kad ju je posljednji put vidio, prije sedam godina. Sedam godina je nije dotaknuo, držao u naručju... pa čak niti znao gdje je. Uzalud je samoga sebe uvjeravao da to više i nije važno. Kada je bio ranjen i uvjeren da će umrijeti, dopustio si je da se preda sjećanjima. No bolničari su ga pronašli onesviještenog u lokvi krvi, a kada je došao k sebi mogao se zakleti da ju je vidio kako stoji tik do njega.

Kad su se sreli u Parizu bilo joj je samo osamnaest godina. Lice joj je bilo tako lijepo i živo da je izgledalo kao da je svježe naslikano. Njemu je tada bilo dvadeset tri godine. Prvi put ju je vidio u nekoj kavani. Odmah ga je očarala. Bila je s prijateljicom i u jednom mu je trenutku vragolasto uzvratila pogled, a potom je odmah pobjegla i vratila se u svoj hotel. No sreo ju je ponovno, na primanju u nekom veleposlanstvu. Upoznavanje je bilo službeno i Marielle je bila suzdržana, jedino su je odavale njezine na​smijane oči kojima ga je oborila s nogu. Njezinih se ro​ditelja nije osobito dojmio. Otac joj je bio ozbiljan čovjek, puno stariji od svoje supruge, i nisu mu se sviđale priče koje je čuo o Charlesu. On je bio vršnjak Charlesova oca
i moglo se pretpostaviti da se površno poznaju. Majka joj je bila napola Francuskinja i Charlesa se dojmila kao iz​nimno pristojna! iznimno nezanimljiva osoba. Ona i njezin muž nastojali su neprestano imati Martielle na oku. Nisu ni slutili kakva je ona vragolanka i kako može biti ne​stašna. No znala je biti i vrlo ozbiljna, Charles je kasnije saznao, i moglo se satima s njom razgovarati. Bila je oduševljena što je srela Charlesa u veleposlanstvu i sjećala se da ga je već ranije vidjela u kavani, ali mu to nije tada priznala, nego tek kad su se bolje upoznali. Nisu mogli odvojiti oči jedno od drugoga. Njoj se on učinio vrlo za​nimljivim mladićem, nimalo sličnim onima koje je pozna​vala. Htjela je sve saznati o njemu - odakle je, što radi u Parizu, kako je naučio francuski. Od samog je početka vjerovala u njegov književni dar i cijenila njegov rad. Sama je pomalo slikala. To mu je sramežljivo priznala, ali kasnije, kada su se bolje upoznali. Pokazala mu je neko​liko izvrsnih crteža. No te prve noći nije ih jedno drugom privukla ni književnost ni slikarstvo, nego nešto što su osjetili u dubini duše. I njezini roditelji su to opazili, pa ju je majka, videći kako razgovara s Charlesom, pokušala odvući od njega kako bi upoznala nekog drugog mladića. Ali Charles ju je posvuda slijedio, poput duha, jer više ni trenutka nije mogao živjeti bez nje.

Sutra su se popodne sreli u restoranu Deux Ma-gots, a potom su se dugo šetali uz Seinu, poput dva ne​stašna djeteta. Rekla mu je sve o sebi, o svom životu, svo​jim snovima - kako bi željela jednoga a biti slikarica, a onda se udati za voljenoga muškarca i s njim imati de​vetero ili čak desetero djece. To ga baš nije oduševilo, ali ona je bila divna. Tako je krhko i nježno izgledala ta dje​vojka, no u isto je vrijeme iz nje izbijala velika snaga, otpornost i živost. Bila je poput najnježnije čipke položene na fino izrezbareni bijeli mramor. Čak je i njezina koža imala sjaj kipova koje je vidio u Firenci kada je prvi put tamo stigao iz Amerike. Dok joj je pričao o svom književ​nom radu, oči su joj sjale poput dubokih plavih safira. Re​kao joj je kako namjerava jednoga a objaviti zbirku no​vela. Činilo se da sve razumije i da joj je stalo do svega onoga što je njemu važno.

Kada su je roditelji odveli U Deauville, on ih je sli​jedio, potom u Rim... Pompeje, Capri, London... i kona​čno nazad u Pariz. Posvuda je imao prijatelje, pa mu nije bilo teško pratiti je i onda se pojaviti u nekoj društvenoj prigodi. Uskoro bi počeo izlaziti s njom u duge šetnje, pra​titi je na primanja ili provoditi iznimno dosadne večeri s njezinim roditeljima. No ona je sada za njega bila poput droge, i ma kamo išao, gdje god bio, znao je da je mora imati pokraj sebe. Pelinkovac ga nikad nije opijao na način kako ga je opijala ta djevojka. Već su u Rimu, bilo je to u kolovozu, i njezine oči, kad bi ga pogledala, bile ispu​njene neobuzom strašću.

Njezinim se to roditeljima nije sviđalo, no na kraju krajeva, dobro su poznavali njegovu obitelj, bio je dobro odgojen i pametan, a osim toga nije se mogla zanemariti ni činjenica da je jedini nasljednik golemog bogatstva. Ma-rielli njegovo bogatstvo nije ništa značilo. Roditelji su joj bili imućni i nikad nije morala razmišljati o novcu. Jedino što je njoj bilo važno bio je sam Charles, njegova snažna ramena, divlji pogled u njegovim očima kad ju je ljubio, profinjena ljepota njegovog lica koje je sličilo kakvoj gra-vuri na grčkom medaljonu, nježni dodir njegovih ruku na njezinu tijelu.

Nije od nje skrivao da se ne kani vraćati u New York, kao ni činjenicu da se nije dobro slagao sa svojim ocem

otkad je s petnaest godina pobjegao u rat te kako je svoj jedini posjet New Yorku nakon toga doživio kao noćnu moru. Osjećao je da je taj grad za njega premalen, pre-dosa, da ga ograničava. Previše su očekivali od njega, i to sve ono čime se nije želio baviti. Društvene obveze, obiteljske obveze, upućenost u poslove, ulaganja, dionice i raspolaganje imetkom koji pripada njegovu ocu, a koji će on jednoga a naslijediti. Život je mnogo više od toga, objašnjavao je Marielli, provlačeći prste kroz njezinu svilenkastu kosu boje cimeta, što joj je padala niz leđa. Bila je visoka djevojka, no uz njega se osjećala sitnom i krhkom, i potpuno zaštićenom.

Kad su se sreli, on je već pet godina živio u Parizu i nije skrivao svoju zaljubljenost u taj grad. Tu je bio sav njegov život, njegovi prijatelji, njegovo pisanje, njegova duša, i nadahnuće. No ona je u rujnu imala otputovati kući na brodu Pariš. Tamo ju je čekao lijep život, muškarac ko​jega će sresti, njezine prijateljice i malena, ali elegantna kuća od smeđe opeke u Istočnoj šezdeset drugoj ulici. Ni po čemu se ta kuća nije mogla uspoređivati s domom obi​telji Delaunev, svega nekoliko ulica sjevernije, ali bila je bez sumnje otmjena... Otmjena i - dosadna. Nimalo slična njegovu tavanu u Ulici du Bac koji mu je u svojoj palači iznajmila neka osiromašena plemkinja. Charles je jednom tamo poveo Marielle. Poneseni strašću, zamalo su otišli predaleko, no Charles se na vrijeme osvijestio i žurno na​pustio sobu kako bi se pribrao. Kad se vratio, bio je vrlo ozbiljan. Sjeo je pokraj nje na krevet dok si je ona po​ravnavala haljinu i pokušavala doći k sebi.

- Žao mi je. - Sa svojom tamnom kosom i vatrenim zelenim očima doimao se vrlo dramatičnim, a u njegovu je glasu bilo neke tjeskobe koja bi je uvijek dirnula. Ni-
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kada nije poznavala muškarca koji bi mu imalo sličio, i nikad ni sa kim nije poželja učiniti ono što je zamalo učini​la s njim. Znala je da gubi glavu za njim, ali nije si mogla pomoći.
-  Marielle ... - započeo je tihim glasom promatra​jući njezinu meku crvenosmeđu kosu koja joj je padala na lice - ne mogu više ovako... Izluđuješ me.
I ona je osjećala isto, i bila je sretna zbog toga. Ni jedno od njih dvoje nije dotad osjetilo nešto slično.

Njezino se nasmiješeno lice odjednom doimalo isku​snim i mudrim. Nagnuo se daje poljubi. Opijala gaje nje​zina blizina. Jedino u što je bio siguran bilo je da je ne želi izgubiti. Nije želio ići u New York, ni sada ni ikada kasnije, kako bi zaprosio njezinu ruku i natezao se s nje​zinim ocem. Nije htio čekati ni sata. Želio ju je odmah. U ovoj sobi, u ovoj kući. U Parizu. Želio ju je zuvijek kraj sebe.
-  Marielle? - Gledao ju je vrlo ozbiljno, a njezine su oči potamnjele.
-  Da? - glas joj je bio vrlo tih. Bila je tako mlada, pa ipak gaje toliko voljela. Dovoljno ju je dobro poznavao da bi to mogao osjetiti.

-  Hoćeš li se udati za mene?

Zaprepašteno ga je pogledala, a onda se nasmijala.
-  Misliš li to ozbiljno?
- Naravno... Hoćeš li? - Napeto je iščekivao njezin odgovor. Što ako kaže ne? Činilo mu se da čitav njegov život ovisi o riječima koje će sada izgovoriti. Što ako se ne želi udati za njega? Što ako se odluči otići kući sa svo​jim roditeljima? Što ako je sve ovo za nju samo igra? No njezine su mu oči govorile da se ne mora brinuti.

-  Kada? - Uzbuđeno se smijala.
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-  Sada. - To je doista i mislio.
-  Ne šališ se?
- Ne. - Ustao je i počeo koračati po sobi, poput mla​dog lava. Prstima je prolazio kroz kosu i, gledajući je sa strane, smišljao što im je činiti. - Vrlo sam ozbiljan, Ma-rielle. - Odjednom je stao i pogledao je, sav napet i uz​nemiren. - Još uvijek mi nisi odgovorila. - Pojurio je k njoj i čvrsto je zagrlio, a ona se smijala njegovu djeti​njastom ponašanju.

-  Lud si.
- Da, jesam. A i ti si. Hoćeš li? - Još ju je jače za​grlio dok se ona nezaustavljivo smijala, a onda ju je stao ljubiti i- između poljubaca je nagovarati da mu odgovori.

- Da... da... da... Hoću. - Ostala je bez daha. Oboje su se smijali. - Kada ćeš pitati moga oca?

Gledajući  je   tako   sretnu,   Charles   se   odjednom snuždio.
-  On nikad neće pristati. Pa čak i da pristane, tražit će da idemo u Ameriku i da tamo započnemo ozbiljan život,  pod njegovim budnim  okom.  - Opet je  počeo koračati po sobi poput lava u kavezu. - Bolje je da ti od​mah kažem. Ja to neću učiniti.
-  Što? Pitati mog oca ili vratiti se u New York? -Odjednom je izgledala zabrinuto, istežući svoje duge lijepe noge, a on je izbjegavao njezin pogled.
-  Ovo drugo, dakako... i... - Stao je i prodorno je pogledao. Izgledao je divlje sa svojom raščupanom crnom kosom. - A da to učinimo tajno?

-  Ovdje? — zapanjeno ga upita, a on kimne glavom. Dovoljno ga je dobro poznavala da bi joj bilo jasno kako se ne šali. - Mili Bože! Ubit će me!
- Neću im dopustiti. - Sjeo je pokraj nje, zamišljen. - Brod ti kreće za dva tjedna. Ako ćemo to učiniti, onda
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je najbolje što prije. — Lagano je kimnula razmišljajući o njegovim riječima. No znala je da zapravo nema o čemu razmišljati, da to nije pitanje izbora ili odluke. Pošla bi s njim i na kraj svijeta. I kad ju je ponovno poljubio, bila je sigurna.
- Misliš li da će nam na kraju ipak oprostiti? - Bila je zabrinuta zbog roditelja. I ona je, kao i Charles, bila jedino dijete. Toliko su od nje očekivali, osobito majka. Prošle zime su je predstavili newyorškom društvu, a potom je uslijedilo ovo putovanje po Europi, obvezan dio nao​brazbe djevojaka iz visokog društva. Sljedeći korak bio je brak s mladićem iz dobre obitelji. U tom smislu je Charles bio više nego prikla, ali njegov način života bio je pot​puno neprihvatljiv. »I on će se jednoga a smiriti«, go​vorio je njezin otac, ali dok se to ne dogodi, nije želio ni čuti za Charlesa. »Pričekaj da vidiš kako će ti se sviđati kad se vrati u New York, drago dijete. A u međuvremenu, toliko je mladića koji tamo čekaju na tebe. Nema nikakva smisla gubiti glavu zbog tog momka«, rekao joj je. Je od sinova Vanderbiltovih bio joj je neprestano za petama ovog proljeća, a majka je bacila oko na zgodnoga mladog Astora. No oni Marielli nisu ništa značili. Ni sada, ni ra​nije. I nije kanila čekati da se Charles vrati u New York. Bila je uvjerena da se on nikad neće vratiti znajući što mi​sli o New Yorku, a osobito zbog njegova lošeg odnosa s ocem. Bio je zadovoljan svojim životom u Parizu. Taj ga je grad činio sretnim.
Pobjegli su tri a prije polaska broda, a njezinim su roditeljima ostavili poruku u hotelu Crillon. Osjećala je strašnu grižnju savjesti zbog bola koji će im nanijeti, no nadala se da će roditelji ipak prihvatiti Charlesa. Nije ni slutila koliko se varala. Charles je bio na isuviše zlu
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glasu. Ostavila im je poruku da je ne čekaju i da odu u New York bez nje, a ona i Charles će ih posjetiti za Božić. No oni su, izvan sebe od bijesa, odlučili čekati povratak mladih ljubavnika, nadajući se kako ćVmoći poništiti brak i zataškati cijelu stvar prije no što izbije skandal. Velepo​slanik je, dakako, znao za vjenčanje jer su Marielle i Char​les tražili njegovu pomoć. Rekao je roditeljima kako su se vjenčali u Nici, a potom su vjerojatno otišli u Italiju.

Medeni mjesec je bio divan. Putovali su po Italiji, zaustavljajući se u Umbriji, Toscani, Rimu, Veneciji, Fi​renci i na jezeru Como, a potom su dva mjeseca proveli u Švicarskoj, pa se krajem rujna vratili u Pariz. U Char-lesovom stanu ih je čekala poruka Mariellinih roditelja koji su još uvijek bili u hotelu Crillon.

Marielle nije mogla vjerovati da su roditelji doista toliko dugo čekali njihov povratak. I nakon dva mjeseca njihova se srca nisu nimalo smekšala. Kada su se Marielle i Charles sretni i nasmijani pojavili u hotelu, držeći se za ruke, otac je rekao Charlesu da smjesta ode i najavio kako će sljedećeg jutra zatražiti poništenje braka.

-  Da sam na tvom mjestu, ne bih to učinila - rekla je Marielle smirenim glasom, na što se Charles nasmiješio, zadovoljan što se tako nepokolebljivo zalaže za njega. Za tako sramežljivu i tihu djevojku, bila je neobično čvrsta u obrani svojih stavova. Charlesu je bilo drago što je vidi takvu. No otac se nije dao smesti.
-  Nećeš mi ti govoriti što da činim! - izderao se, dok je majka jadikovala kako joj je kći nezahvalna, kako će opasan biti njezin život s Charlesom, kako su sve činili da bude sretna i kako je sada. sve upropašteno. Scena je bila dostojna grčke tragedije i dok su oni bjesnjeli, Ma​rielle ih je samo mirno promatrala. U osamnaestoj je go-
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dini postala ženom, i to ženom dostojnom obožavanja, po​mislio je Charles.
-  Brak se ne može poništiti, tata - rekla je tiho. -Trudna sam.
Charles je zapanjeno pogleda, no onda se nasmiješi. To vjerojatno nije istina, ali je najbolji način da ih se one​mogući u nakani da ponište brak. No tek što je to rekla, majčino je zapomaganje postalo još glasnije, a otac se srušio u naslonjač hvatajući zrak. Tužio se na bolove u gru​dima. Majka joj je predbacila kako će svojim postupcima ubiti oca i dok ga je izvodila iz sobe, Charles predloži da se vrate u Ulicu du Bac i raspravu s roditeljima ostave za kasnije. Vani, na ulici, Charles se široko nasmiješi i pri​vuče Marielle k sebi. - Sjajno si to izvela. Trebao sam se i sam toga sjetiti.
-  Ne znam koliko je sjajno, ali je istina. - I sama se smiješila. Izgledala je vrlo zadovoljna sobom. Donedav​no je bila tek djevojčica, a sada će biti majka. Charles je bio zapanjen.
-  Šališ se?
Podigla je pogled prema njemu i odmahnula glavom.
-  Kada se to dogodilo? - Bio je više zaprepašten nego zabrinut.
-  Nisam sigurna... možda u Rimu... možda u Ve​neciji... Nisam bila sigurna sve do prošlog tjedna.

-  Ti mala smutljivice... - Privukao ju je u zagrljaj zadovoljno se smiješeći. - I kada bi se trebao roditi mali Delaunev?

-  U lipnju, mislim. Tako nekako.

Nikad nije razmišljao o očinstvu. S obzirom na nje​gov način života i slobodu na koju je navikao, to gaje tre​balo uplašiti. Ali naprotiv, bio je sretan. Pozvao je taksi
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i zajedno su se vratili kući, u Ulicu du Bac, ljubeći se na zadnjem sjedištu poput bezbrižne djece.
Njezini su roditelji i idućeg a bili jednako izbe​zumljeni, no nakon dva tjedna uvjeravanja, konačno su malo popustili. Majka je odvela Marielle američkom liječniku na Elizejskim poljima i on je potvrdio trudnoću. Poništenje braka nije više dolazilo u obzir. Roditelji su shvatili da, htjeli ili ne htjeli, moraju prihvatili Charlesa Delauneya. Kad su se konačno odlučili otići, on im je obećao m će pronaći bolji stan, kućnu pomoćnicu i dadilju te da će kupiti auto. Mariellin je otac od njega uspio izvući obećanje da će postati »čestit građanin«. No bilo kako bilo, dvoje mladih bili su izvan sebe od sreće.

Po odlasku roditelja, kad su se uzbuđenje i napetost smirili, Marielle i Charles odlučili su da neće ići u New York za Božić, a možda i nikada. Bili su sretni zajedno, u svojoj mansardi na Lijevoj obali, družeći se s Charle-sovim prijateljima. Čak mu je i pisanje išlo bolje no ikada. Ma kako kratko trajalo, to je razdoblje života, u Parizu 1926., bilo savršeno sretno.

Ledeni je vjetar prodirao Charlesu sve do kostiju dok je otvarao golema, teška vrata katedrale, a noga ga je boljela više nego inače. Bila je to neobično hladna zima. Toliko je vremena prošlo otkad je posljednji put bio u New Yorku i posjetio katedralu, razmišljao je promatrajući golemi ukrašeni strop. Na neki mu je način bilo žao što je došao. Tužno je bilo gledati oca tako bolesnog i nesvjesnog svega što ga okružuje. Na trenutak se činilo da ga je otac pre​poznao, a onda je njegov pogled ponovno postao prazan, da bi odmah potom zatvorio oči. i zaspao dubokim snom. Gledajući ga tako, Charles se psjećao strašno osamljenim.

16
•       «
Kao da je otac već umro. A svi su ostali već bili mrtvi... čak i prijatelji s kojima se borio u Španjolskoj. Ni moliti se nije mogao za sve njih, toliko ih je bilo.

Uputivši se prema malom oltaru u stražnjem dijelu crkve, vidio je svećenika u crnoj halji kako odlazi. Dvije opatice su se molile. Mlađa mu se nasmiješila kad je klek​nuo pokraj njih. Crna mu je kosa bila prošarana sjedinama, ali u očima mu se još uvijek iskrila živahnost i snaga pet-naestogodišnjaka. Čak je i mlada opatica to osjetila. No bilo je u njegovim očima i duboke tuge dok se pognute glave molio za sve one koje je izgubio, za svoje voljene i najdraže, i za one s kojima se borio u ratu. No nije ovamo došao samo da bi se molio. Došao je zbog godišnjice naj​strašnijeg a u svom životu... devet godina ranije... dva tjedna prije Božića. Taj  nikada neće zaboraviti...  kad ju je gotovo ubio. Bio je mahnit, poludio od gnjeva i boli... boli tako strašne daje nije mogao podnijeti. Htio ju je rastrgati, da bi olakšao vlastitu bol, kao da će time poništiti ono što se dogodilo... pa ipak, toliko ju je volio... toliko ih je oboje volio. Nije mogao podnijeti ta sjećanja, nije se mogao moliti za nju i za njega. Bol je bila tako snažna, kao da nisu prošle godine, ali u posljednje vrijeme je uspijevo ne misliti o tome. No sada su ga sjećanja pre​plavila i bol je bila tako oštra da je gubio dah. Mlada je opatica gledala kako mu se niz lice kotrljaju suze dok je prazna pogleda zurio ispred sebe. Dugo je tako klečao, iz​gubljen u mislima o životu koji je nepovratno izgubio i kojega se nije želio sjećati. No ovaj je , katkada tako bolno blizu Božića, bio posvećen uspomenama.

U Španjolskoj bi pronašao kakvu crkvicu, kapelicu ili običnu kolibu gdje se u miru i tišini prepuštao istim bol​nim mislima i sjećanjima. Takva su mu mjesta, kao i nje-
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gov jednostavni život u Španjolskoj, pružala utjehu koju ovdje nije pronalazio. Velika katedrala, siva i hladna, pod​sjećala gaje na kuću u kojoj je umirao njegov otac. Polako je ustao i u tom je trenutku bio svjestan da neće dugo ostati u Americi. Nikome u New Yorku nije bio potreban, osim bankarima i odvjetnicima, a oni ga nisu zanimali. Nikad nije držao do takvih stvari, a sada još manje. Nije ispunio san Mariellinih roditelja i postao »čestitim građaninom«. Nasmiješio se prisjećajući ih se. I oni su sad mrtvi.
Dugo je tako stajao, promatrajući kip Madone s dje​tetom. .. zamišljen... a onda je polako krenuo nazad putem kojim je i došao, osjećajući se još gore nego prije. Poželio je da opet bude blizu Andreu, da osjeti toplinu djetetova tijela, meke, nježne obraze na svojima, malenu ruku koja je nekoć tako čvrsto stezala njegovu.

Zaslijepljen suzama, Charles je polako hodao prema glavnim vratima katedrale. Vjetar je fijukao golemim zjem i noga ga je sve više boljela. A onda se dogodilo nešto što mu se već dugo nije događalo. Učinilo mu se daje vidi. Ranije mu se često priviđala, čak i na bojišnici.

Vidio ju je u daljini kako, poput duha, omotana krznom, hoda prema nečemu što on nije vidio. Dok je tako stajao gledajući je, probudili su se dugo zatomljavani osjećaji, a sjećanja su navirala jasnija no ikada. A onda je shvatio da ovaj put to nije priviđenje. Ta joj je žena bila zapanjujuće slična. Visoka, ozbiljna i neobično lijepa. Na sebi je imala crnu haljinu i preko nje bundu od samuro-vine, koja joj je meko uokvirivala lice, a dopirala je sve do poda. Šešir je skrivao dio lica, no on je sad već znao da je to ona. Prepoznao ju je po načinu kako se kretala, kako je gledala, kako je polako skinula jednu crnu ruka​vicu prije nego što je klekla ispred malena oltara. Bila je
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lijepa kao i ranije, jedino se njezino vitko tijelo sada doi​malo mršavim. Lijepim rukama je prekrila lice i dugo je tako ostala, u molitvi. Oboje su ovamo došli zbog istog razloga. Da, to je doista Marielle, pomislio je zaprepašten. Činilo mu se da je prošla cijela vječnost prije no što se okrenula i pogledala ga. No nije ga prepoznala. Za​palila je četiri svijeće i ubacila nešto novca u kutiju za pri​loge. Potom je samo nepomično stajala i sa suzama u očima gledala u oltar ispred sebe. A onda je, pognute gla​ve, podigla ovratnik krznenog kaputa i polako krenula pre​ma izlazu između redova klecala. Izgledala je skrhano, kao da ju je boljelo i tijelo i duša. Kad je prolazila pokraj nje​ga, ispružio je ruku i zaustavio je. Naglo je stala i podigla prema njemu zaprepašten pogled, kao da se probudila iz dubokog sna. Gledala ga je širom otvorenih očiju, a ruku je prinijela usnama. Oči su joj bile crvene od plača.
-  Oh, Bože... - Nije mogla vjerovati. Pa ipak je to bio on. Nije ga vidjela sedam godina. Je li to doista on?
Šutke joj je dodirnuo ruku i ona mu se bez oklije​vanja, ne razmišljajući, bacila u zagrljaj. Zagrlio ju je. Činilo se tako prirodnim da su oboje as tu i da su za​jedno, privijajući se jedno uz drugo kao dvoje utopljenika. Dugo su tako stajali, a onda se ona odmaknula i pogledala ga. Doimao se starijim, iscrpljen ratovanjem, umoran. Na licu je imao ožiljke i kosa mu je bila prosijeda, no gle​dajući ga, osjećala se kao da joj je opet osamnaest godina, a srce joj je lupalo kao nekoć kada je bila mlada djevojka u Parizu. Već je dugo bila svjesna da se dio nje nikad neće odreći Charlesa Delauneva. Bio je to osjećaj s kojim je morala živjeti, koji je morala prihvatiti, kao što čovjek prihvaća bol koja je stalno prisutna i stalno ga prati.

- Ne znam što da kažem - rekla je tužno se smiješeći i brišući suze. - Nakon toliko vremena čini mi se glupo
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reći: »Kako si?« - Bio je prisutan u njezinim mislima, ali svih tih godina, ni jednom se nisu sreli. Znala je da mu je otac bolestan. Njezini su roditelji umrli, u vrlo kratku razmaku, svega nekoliko mjeseci prije nego što se vratila iz Evrope.

-  Divno izgledaš. - Nije mogao odvojiti pogled od nje. S trideset godina bila je još ljepša nego s osamnaest, kada su se vjenčali. Ali oči su joj bile pune tuge.

-  Jesi li dobro? - Time je htio pitati tisuću stvari, ali ona ga je razumjela, kao i uvijek ranije. Nekoć su bili tako bliski i tako su se dobro poznavali da im je za spo​razumijevanje bio dovoljan pogled, kao da su jedno dru​gome čitali misli, kao da su bili identične polovice jedne te iste osobe. No to je vrijeme prošlo. Sada su bili samo nepotpune polovice... ili je ona možda bila potpuna, pitao se gledajući je. Odjeća na njoj bila je skupa. Samo je krzno vrijedilo čitavo bogatstvo. Šešir koji je za nju načinila Lily Dache još ljepšim je činio način na koji ga je nosila. Go​dine su očito donijele i profinjenost. Da je onda bila takva, možda bi je se bojao, pomislio je sa smješkom. Sada ga nije plašila, ali mu je kidala srce, kao i onda. Zašto je mo​rala biti tako tvrdoglava pri njihovu posljednjem susretu?

-  Izgledaš tako ozbiljno, Marielle. - Gledao ju je prodorno, kao da želi u njezinim očima pročitati odgovor na svih onih tisuću pitanja.

Pokušala se nasmiješiti, okrećući glavu prije nego što ga je ponovno pogledala. - Ovo je težak ... za oboje.

A da nije upravo taj , oni ne bi sad bili ovdje. Još uvijek nije mogla vjerovati da stoje tu, jedno pokraj drugoga, u Katedrali svetog Patricka. - Jesi li se vratio za stalno?

Gledala ga je znatiželjno. Izgledao je krupniji i jači nego ranije te se činilo da je sada još odlučniji u pro-
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vođenju svoje volje, a živci kao da su mu bili još bliže površini kože, ako je to uopće moguće.

Odmahnuo je glavom pomislivši kako bi bilo divno kad bi mogli sjesti na koju od klupa što su se pružale s obje strane i čitav  razgovarati.

- Mislim da ne bih izdržao. Tek sam tri tjedna ovdje, a već me nešto vuče da se vratim u Španjolsku.

-  Španjolsku? - Podigla je obrve. Sve njezine uspo​mene vezale su ga za Pariz i bilo joj je teško zamisliti ga negdje drugdje.

-  Da. Ratujem ondje već četiri godine. Klimnula je. To se moglo i očekivati. - Da, jednom
sam pomislila da si možda ondje. Nekako sam imala osjećaj da ćeš otići. - Nije pogriješila što je tako mislila. On doista nije imao razloga da ne ode. Nije imao što iz​gubiti, a ni dobiti. Ništa ga više nije vezalo za dom.

- A ti? - Gledao ju je netremice. Mjesto baš nije bilo prikladno za ovakva pitanja, ali bili su isuviše znatiželjni da bi se suzdržali.

Nije odmah odgovorila, a onda je vrlo tiho re​kla: - Udala sam se.

Kimnuo je nastojeći ne pokazati koliko ga je to za-boljelo, no osjećao je kao da mu je zabila nož u ranu koja nikad nije zarasla. - Poznam li ga?

Znao je da je to malo vjerojatno jer je posljednjih sedamnaest godina živio u inozemstvu, ali po njezinoj odjeći se vidjelo da joj je muž vrlo imućan.

- Ne znam. - No znala je da njezin muž pozna Char-lesova oca. Bio je dvadeset pet godina stariji od nje. - Mal-colm Patterson. - Oči joj nisu odavale radost kad je iz​govorila njegovo ime, a ni ponos. Naglo je sagnula glavu tako da joj je šešir sakrio lice. Osjetio je da nešto nije u
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redu. Nije se doimala nimalo sretnom. To je, dakle, bio njezin život u ovih sedam godina. Nije bio nimalo oduševljen. Naprotiv, namrštio se.
-  Ime mi je poznato - rekao je hladno, a onda ju je pogledao u oči. - I? Jesi li sretna? - Pitao se znači li joj taj brak toliko da bi odbila poći s njim. Činilo mu se da ne.
Nije bila sigurna što bi mu rekla. Njezin je brak imao i svoje dobre strane. Kada joj je bilo najteže, Malcolm je obećao da će se brinuti o njoj, a to je i učinio. Nikad je nije iznevjerio. Uvijek je bio ljubazan. No nije očekivala da će biti tako hla i odsutan, uvijek zaposlen. Pa ipak, na neki je način on bio savršen muž. Ulju, inteligentan, galantan, šarmantan. Ali on nije bio Charles... Nije bio plamen i strast njezine mladosti... lice koje je gledala kad je lebdjela između života i smrti nije bilo njegovo... niti je njegovo ime zvala... i oboje su znali da on to nikad ne može biti. - Pronašla sam mir, Charles. To mi mnogo znači. - S Charlesom nikad nije bilo mira... samo uzbuđenje, ljubav i strast... i, konačno, očajanje. Koliko je god velika bila radost, isto tolika tuga ju je zamijenila.
-  Vidio sam te... u Španjolskoj... kad sam bio ra​njen... - rekao je gotovo sanjarski.
... A ja sam tebe vidjela svake noći, godinama... htjela mu je reći, ali znala je da ne smije. Umjesto toga, samo se nasmiješila. - Svi mi imamo svoje demone, Char​les.

-  Sto? Zar smo jedno drugome postali zli dusi?

- Možda. -Trebalo joj je dvije godine liječenja u sa​natoriju da shvati da je sve gotovo, da nauči živjeti s bo​lom, da bude u stanju živjeti s onim što se dogodilo. Nije se željela dovesti u opasnost da sve to mora još jednom

22

proživjeti, čak ni zbog njega, najmanje zbog njega. Nije smjela popustiti, ma koliko ga još uvijek voljela. Dodir-nula mu je ruku, pa onda obraz. Sagnuo se da je poljubi, no ona je lagano okrenula glavu pa je poljubac dodirnuo njezin obraz, tik do usana. Zatvorila je oči prepuštajući se njegovu zagrljaju.

-  Volim te... Uvijek ću te voljeti. - Oči su mu si​jevale strašću koju je dobro poznavala. Nije to bila strast rođena iz žudnje, nego iz ljubavi i potrebe koja graniči s bolom. Charlesovi su osjećaji u svemu bili jednako snažni i bojala se da će ga to jednoga a ubiti. I sama je jedva preživjela plamen njegove strasti. Nije više željela riski​rati. Njezini su ožiljci bili jednako duboki kao i njegovi premda nisu bili zarađeni u bitci.

-  Volim te - šaputala je, svjesna da nije smjela iz​govoriti te riječi. No to je bio šapat iz prošlosti, iz onog vremena koje je umrlo zajedno s Andreom.

- Mogu li te još jednom vidjeti prije nego što se vra​tim u Španjolsku?

Uvijek je to činio. Uvijek ju je pokušavao na sličan način ucjenjivati svojim odlaskom u rat, namećući joj osjećaj odgovornosti. Ovoga se puta samo nasmiješila i od​mahnula glavom.
-  Ne, Charles. Ja sam ua.
-  Zna li on za mene?
Lagano je, s bolnim izrazom u očima, odmahnula glavom. - Ne, ne zna. Zna samo ono što je moj otac ispričao svojim prijateljima - da sam na putovanju po Eu​ropi izmakla nadzoru roditelja i nepromišljeno se upustila u ljubavnu pustolovinu. To je sve što Malcolm zna. Nikad nije želio da mu o tome pričam. Malcolm nema pojma da smo bili vjenčani. - Bilo je to upravo ono što se moglo
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očekivati od njezina oca. Išlo mu je na ruku što su ostali u Europi pa nije nikome morao reći za Charlesa. Njemu je bilo stalo jedino do privida, do toga što će reći ljudi. Morao ju je zaštititi. Svima je rekao kako je ostala na stu​diju u Europi. Najvažnije je bilo sačuvati obraz i spasiti Marielle od posljedica »strašne pogreške« koju je počinila kada se udala za Charlesa Delauneva. A Mariellin je muž još uvijek vjerovao u tu laž jer je ona to dopustila.

Charles nije mogao vjerovati da mužu nikad nije re​kla istinu. Oni su jedno drugome sve govorili. Dijelili su sve tajne. Ali što bi čovjek tajio s osamnaest godina? S trideset, sve je bilo drukčije.
- On ništa o tome ne zna, Charles. Zašto bih mu re​kla? - Zašto bi mu rekla da je dvadeset šest mjeseci pro​vela u sanatoriju, da je željela umrijeti... da si je rezala žile...  pokušavala se otrovati pilulama...  utopiti  se u kadi... zašto bi znao bilo što od toga? Charles je znao. On je plaćao račune... a ona se oporavila.
- Hoćeš li mu reći da si me as srela? - Zanimalo gaje sve o njoj, o njima. Kakav je to brak, ako ništa jedno drugome ne govore? Je li ga voljela? Je li on nju volio? S takvom mu je prirodnošću rekla da ga voli nakon svih ovih godina i Charles joj je vjerovao.

- Kako bih mu mogla reći da sam te vidjela kad on ne zna da postojiš u mome životu? - Pogled joj je bio vrlo miran. Činila se smirenom, a i to je nešto.
-  Voliš li ga? - Nije mislio da ga voli, ali želio je to čuti od nje.
-  Naravno, muž mi je. - No istina je bila drukčija. Istina je da ga je cijenila, divila mu se, posjedovala ga. Nikad ga nije voljela na način na koji je voljela Charlesa, niti će ga ikad tako voljeti. A nije ga ni željela voljeti na
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taj način. Takva je ljubav bila isuviše bolna, nije više imala za to hrabrosti. Bacila je pogled na sat, a onda je pogledala Charlesa. - Moram ići.
-  Zašto? Što bi se dogodilo da uopće ne odeš kući i da pođeš sa mnom? - Izgledao je kao da to i misli.
- Nisi se promijenio. Još si uvijek onaj isti muškarac koji me nagovorio da se tajno vjenčamo u Parizu. - Oboje su se nasmiješili prisjećajući se.

-  Tada je bilo lakše nagovoriti te.
-  Sve je bilo lakše kad smo bili mladi.
-  Još uvijek si mlada - rekao je, ali duboko u srcu znao je da nije tako.
Čvrsto se omotala kaputom i navukla rukavicu, a po​tom je počela polako hodati prema glavnim vratima ka​tedrale.
-  Želim te još jednom vidjeti prije nego što odem. Duboko je uzdahnula i okrenula se prema njemu. -
Kako bismo to izveli, Charles?
- Ako ne želiš da se sastanemo, doći ću k tebi i poz​voniti ti na vrata.
- Ne bih se čudila. - Nasmijala se premda su okol​nosti njihova susreta bile tako tužne.
-  Zanima me kako bih to objasnila svome mužu. -Sama pomisao na to gotovo joj je donijela jednu od nje​zinih čestih glavobolja.
- Znaš gdje me možeš pronaći. Bit ću u očevoj kući. Nazovi. Ili ću ja tebe nazvati.
Prošlo je sedamnaest godina, a on joj je opet prijetio. Kad se tako ponašao bio je još privlačniji nego inače. -A ako te ne nazovem? s      - Pronaći ću te.
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- Ne želim da me tražiš - rekla je vrlo ozbiljno, no njegov odgovor nije bio ništa manje ozbiljan.
- Nisam siguran da ti vjerujem. Ne možemo nakon svih ovih godina jednostavno... Ne mogu te tek tako pu​stiti, Marielle... Ne mogu... Žao mi je.
Izgledao je tako nesretan, gotovo slomljen.
-  Znam.
Uhvatila ga je pod ruku. Dok su izlazili, Malcolmov se vozač išuljao na pokrajnja vrata. Čitav sat ih je kriomice promatrao i dobro se zabavljao. Vidio je Marielle u sasvim novom svjetlu, ali, na neki način, i nije bio isuviše izne​nađen. I Malcolm je imao svoj tajni život, a ona je bila lijepa mlada žena. Lijepa, i uplašena. Znao je da se sva​koga bojala, a ponajviše svoga muža. Pitao se tko bi mu više platio. Gospođa Patterson za šutnju ili njezin muž za informaciju?
Charles i Marielle su se, raku pod ruku, lagano spu​stili stubama. Na podnožju ju je zagrlio. - Neću te pri​siljavati ako to ne želiš, ali htio bih te vidjeti prije nego što odem. - Izgledao je kao da to i misli.

-  Zašto?

Gledala ga je ravno u oči, a on joj je dao jedini mogući odgovor: - Volim te.

Okrenula je od njega oči pune suza. Nije ga htjela voljeti, niti da on nju voli. Nije se htjela vraćati uspome​nama, boli, patnji. - Ne mogu te nazvati - rekla je.

-  Možeš učiniti sve ono što želiš učiniti. I što god da učiniš, bit će mi... vjerojatno ni tebi neće biti ništa lakše...

Još je jednom pogledao crkvu u koju ih je je dovela njihova nesreća, a onda je pogledom zamagljenim od suza potražio njezine oči. Ni sama nije mogla zadržati suze. Kimnula je.
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- Da, neće mi biti ništa lakše. Nikad neće nestati boli. - Znala je da neće. Znala je da će zauvijek živjeti s patnjom. - Žao mi je... - Godinama mu je željela reći te riječi i sada kad ih je izgovorila, ništa se nije promi​jenilo.

Čvrsto ju je privukao k sebi, a onda ju je samo šutke pogledao i otišao bez pozdrava, uputivši se niz Petu ave​niju. Isuviše je patio da bi mogao bilo što reći. Dugo je gledala za njim. Na putu kući mislila je o Charlesu... o svom davno izgubljenom životu... o Andreu.
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Patrick, Malcolmov vozač, vozio ju je kući Petom avenijom. Osvrtala se, no nije više vidjela Charlesa. Kuća u kojoj je već šest godina živjela s Malcolmom bila je u Šezdeset četvrtoj ulici, između Ave​nije Madison i Pete avenije, nedaleko od parka. Bila je to lijepa kuća, ali nikad je nije doživljavala kao svoju. Od početka se u njoj osjećala nelagodno. Nekoć je to golemo zje s bezbrojnom poslugom pripadalo Malcolmovim roditeljima i on ga je održavao kao kakav hram koji čuva uspomenu na njih. Kuća je bila puna predmeta neprocjen​jive vrijednosti koje je on skupljao i donosio s putovanja. I sama se osjećala kao dio kakve vrijedne zbirke porcu​lanskih figurica, predmet koji je izložen da mu se dive, ali koji se ne smije dirati. Osoblje se prema njoj uglavnom ponašalo uljudno, ali uvijek su joj davali do znanja da ne rade za nju, nego za njezinoga muža. Većina ih je u kući bila već godinama, ali nakon šest godina osjećala je da ih gotovo uopće ne poznaje. Malcolm joj je uvijek govorio neka se prema njima ponaša suzdržano. Tako je i činila, a isto su činili i oni. Nije u njihovu odnosu bilo topline. Od samoga početka, Malcolm joj nije dopuštao da bilo što mijenja. To je i dalje bio njegov dom, sve je bilo po nje​govu i ako bi se njezine naredbe sukobile s njegovima, jed-
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nostavno bi se uljudno prešlo preko njih, a kasnije se o tome više nije govorilo. Osoblje koje je Malcolm sam zapošljavao uglavnom su sačinjavali Irci, Englezi i Nijem​ci. Malcolm je pokazivao neizmjerno divljenje prema sve​mu njemačkomu. Pohađao je Sveučilište u Heidelbergu, a jezik je govorio savršeno.

Marielle se katkada pitala nije li možda razlog ponašanju osoblja činjenica da je i sama ranije radila za Malcolma. Kada se 1932. vratila u Europu, nije mogla pro​naći posao. Gospodarska kriza bila je još uvijek u punom zamahu. Ni visoko obrazovani muškarci nisu mogli naći posla, a ona nije ništa znala raditi. Roditelji joj ništa nisu ostavili. Otac je sve izgubio krahom burze 1929. i to ga je zapravo ubilo. Bio je prestar da počne iz početka. Na kraju ga je izdalo srce. Duh mu je ionako već bio mrtav. Kada je, nakon nekoliko mjeseci, umrla i majka, sve što je ostalo bilo je nekoliko stotina dolara. Marielle je tada još uvijek bila u Europi. Charles je prodajom kuće pod​mirio njihove dugove. Kada se vratila u New York nije imala ništa, pa čak ni dom u koji bi se vratila. Uzela je sobu u jednom hotelu na East Sideu i odmah počela tražiti posao. Imala je dvjesto dolara posuđenih od Charlesa. Nije htjela uzeti više. Malcolm ju je zapravo spasio. Još uvijek mu je za to bila zahvalna, i uvijek će biti.

Kad ga je posjetila u uredu jednoga vjetrovitog jutra u veljači, lice koje joj se smiješilo s druge strane stola bilo je kao zraka sunca. Došla je k njemu jer je znala da je bio očev prijatelj pa se nadala kako će joj moći savjetom pomoći da nađe kakav posao, ili je možda poznavao ne​koga kome bi trebala dužbenica sa znanjem francuskoga. Ništa drugo nije znala. Nekoć je slikala, ali već godinama se time nije bavila. Nije imala nikakvo znanje koje bi joj omogućilo rad u uredu, ali nakon jednosatnog razgovora,
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on ju je zaposlio. Čak se obvezao na plaćanje njezina bo​ravka u hotelu sve dok si ne pronađe smještaj. Kasnije mu je željela vratiti taj novac, ali on za to nije htio niti čuti. Znao je u kakvoj je nevolji i bilo mu je drago što joj može pomoći.

Vrlo je brzo učila i uskoro je sasvim dobro obavljala posao pomoćnice Malcolmovoj tajnici, Engleskinji kojoj se Marielle nije sviđala, ali je uvijek prema njoj bila ulju​dna. Nitko se nije iznenadio kad ju je Malcolm počeo iz​voditi na ručkove, a nedugo zatim, i na romantične večere. Odlazili su zajedno i na važne duštvene skupove na koje je Malcolm uvijek bio pozivan. Uvijek bi se pobrinuo da si za takve prilike kupi novu haljinu u nekoj od prodavao​nica gdje su ga poznavali. Nije ga željela iskoristiti ili se dovesti u neugodnu situaciju. Ali on je prema njoj uvijek bio tako dobar, nenametljjiv i pun razumijevanja. Nikad je nije ispitivao o njezinoj prošlosti, o vremenu provedenom u Parizu, niti je želio znati zašto se vratila. Sav se njihov razgovor ograničavao isključivo na sadašnjost. Bila je iz​nenađena kako joj je uvijek ugodno s njim. Bio je ulju, ljubazan i nije je ničim opterećivao. Otpor koji je prema njemu u početku osjećala potpuno je nestao. Najviše ju je iznenadilo to što on ništa nije tražio za uzvrat. Činilo se da jednostavno uživa u njezinu društvu i da želi biti viđen s lijepom mladom ženom odjevenom u skupu odjeću koju je sam platio. Tada je bila izrazito sramežljiva i nesigurna, no on se gradio da to ne primjećuje. U njegovu se društvu uvijek osjećala samopuzijom i jačom. Nikad nije po​vratila sigurnost u sebe kakvu je imala prije onih nesretnih godina, ali sada je barem mogla živjeti u vlastitoj koži.

Kada je bila s Malcolmom, nitko je ništa nije pitao. Ljude je, dakako, zanimalo tko je ona i zašto je tako oz​biljna, ali nikad to nisu otvoreno pokazivali. Divili su joj
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se je jer je bila s Malcolmom i to ju je katkada čak i za​bavljalo. S njim se osjećala tako sigurnom. On ju je štitio od svega i upravo joj je to ponudio kad ju je zaprosio na Dan zahvalnosti. Ponudio joj je svoju zaštitu i skrb sve dok je živ. Nije joj izjavio ljubav, pa ipak je osjećala da je na neki način voli jer je bio tako ljubazan, brižan i ulju prema njoj. Ona zapravo i nije željela ništa više od toga. Nije se više željela izložiti opasnosti da bude povrijeđena ako bilo što krene naopako. I samo sjećanje na Charlesa i život s njim bilo je još uvijek neizmjerno bolno i bilo joj je teško govoriti o tome, čak i Malcolmu. No željela je prema njemu biti iskrena i pokušala mu je objasniti da je u njezinoj prošlosti bilo događaja koji su joj nanijeli ve​liku bol, ali on nije htio čuti o tome.

- Oboje imamo prošlost, draga moja - rekao joj je kad je htjela razgovarati o tome za vrijeme ručka u hotelu Plaža. - Ali čini mi se da, s dvadeset četiri godine, tvoja ne može biti tako strašna. - Bio je pun razumijevanja pre​ma njoj, prihvaćao ju je bez ikakve zadrške. U njemu je vidjela utjehu i utočište za svoju ranjenu dušu. Nije joj bilo stalo do njegove otmjene kuće, njegova novca i dragulja. Već je dva puta bio oženjen i pričalo se da njegova darežljivost ne poznaje granice. No sve što je ona od njega očekivala bila je luka u koju će uploviti i sakriti se od olu​je, a upravo joj je to on obećao. Bilo mu je jasno da je uplašena, ali nije ni slutio koliko je život bio okrutan pre​ma njoj. Sve što je on od nje tražio bilo je da mu rodi djecu. S bivšim ženama nije imao djece i, sa četrdeset de​vet godina, više je od svega želio sina koji bi naslijedio carstvo Pattersonovih. Obitelj je novac zaradila na čeliku nekoliko generacija ranije pa je u vrijeme kad se rodio Malcolm ime te bogate obitelji već bilo čuveno i vrlo ci​jenjeno, a Malcolm ga je učinio još cijenjenijim.
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Isprva ju je njegova bračna ponuda zapanjila pa je čak u jednom trenutku pomislila da se šali. Istina, često su izlazili zajedno i on je bio vrlo darežljiv prema njoj, ali nikada se nisu ni poljubili. - Ja... ne znam što bih re​kla... Misliš li to ozbiljno?
Nasmiješio se, zabavljen njezinim zaprepaštenjem. Izgledala je poput djeteta. Nježno je prinio njezinu ruku usnama i poljubio je. - Naravno da mislim ozbiljno, Ma-rielle. - Mirno ju je pogledao i učinilo joj se da se on ponaša pomalo poput oca. No upravo to joj se kod njega sviđalo. Štoviše, upravo joj je to očajnički trebalo. Prošlo je već godinu a otkad se vratila u Ameriku i nikoga nije imala osim Malcolma. - Želio bih da budeš moja žena. Dobro ću se brinuti o tebi, draga. To ti obećavam. A ako nam se posreći i rode nam se djeca, bit ću ti zahvalan dok sam živ. - Bila je to neobična bračna ponuda i zvučala je više kao poslovni dogovor. On je želio djecu, a njoj je tre​bala zaštita i sigurnost. Nije joj rekao da je voli niti ju je zaljubljeno gledao, a ni ona nije bila ludo zaljubljena u njega. Nije to nimalo sličilo na njezin odnos s Charlesom, ali to nije ni željela. Jedino ju je pomisao na djecu plašila. Nije bila sigurna da se opet želi izložiti riziku, ali to mu se nije usudila objasniti.

-  A ako ne bude djece? - Gledala ga je zabrinuto, a on se pitao ne taji li mu nešto. Mislio je da sve zna o njoj.
- Tada ćemo biti prijatelji. - Izgledao je sasvim smi​reno dok je to govorio i to ju je umirilo, ali još uvijek joj nije bilo jasno zašto je želi kad je bilo toliko žena koje bi sve dale da se za njega udaju. I zapravo ju je jedva poz​navao.

-  Ali zašto ja? Ima toliko dragih... prikladnih... -rekla je, a obrazi su joj gorjeli. Nije imala novca, a sada
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više ni društveni status. Istina je da su njezini roditelji bili ugledni ljudi, ali ni blizu kao on, a osim toga ostavili su je bez novčića. No njega je upravo to privlačilo. Ona je bila potpuno slobodna, bez obitelji i bez obveza. Ako se oženi njome, pripadat će samo njemu. Malcolm je bio od onih ljudi koji su opsjednuti posjedovanjem. Kao i njegova kuća, njegove slike, njegov auto, njegove zbirke umjetnina i Marielle će biti jedna od stvari koje će posjedovati... i to vrlo vrijedna, jer će mu dati djecu. Osim toga, ona je bila vrlo povučena, tiha djevojka, i to mu se sviđalo. Bit će privlačna i dostojanstvena supruga i jednoga a, uz malo sreće, dobra majka njegovoj djeci.

- Možda bih ti trebao reći da te volim - rekao je vrlo tiho, premda su oboje znali da nije tako - ali nisam siguran da bi to išta značilo bilo meni ili tebi. - Poznavao ju je bolje nego što je mislila. - Možda to uopće nije važno. Možda je bolje ovako. S vremenom ćemo zavoljeti jedno drugo, zar ne?

Kimnula je još uvijek zbunjena njegovom ponudom. Gledao ju je s iščekivanjem, siguran da zna što mu treba odgovoriti i da će upravo tako odgovoriti. - Imaš li od​govor za mene?

Oklijevala je, no samo trenutak. - Ja... - Pogledala ga je zabrinuto. - Jesi li siguran? - Bojala se za njega, više nego za sebe. Što ako ga razočara? Što ako... što ako se ponovno slomi? Protekla je godina bila teška za nju. Dva tjedna nakon njezina povratka oteto je dijete Lindber-ghovih. To ju je užasnulo, a kad je u svibnju čula da je dijete mrtvo, bila je sasvim skrhana bolom. Ostala je u kre​vetu ima, govoreći kako ima gripu. Nije imala snage za život. Napokon je, potpuno obuzeta užasom, nazvala svoga liječnika u Švicarsku i on joj je uspio pomoći. Ali
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što ako se to opet dogodi? Što ako Malcolm sazna... - Mi​slim da to ne bi bilo pošteno prema tebi. - Marielle je spu​stila pogled, a suze su joj zablistale na trepavicama. Od​jednom ju je poželio privući u zagrljaj i voditi ljubav s njom. To je bilo prvi put da je u njemu pobudila i najmanju strast i pitao se hoće li je ikada moći voljeti.

-  Draga... molim te... udaj se za mene... Sve ću učiniti za tebe... - To je bilo najviše što se od njega moglo očekivati. Pogledala ga je i odmahnula glavom.
-  Ne moraš sve učiniti za mene. Dovoljno je da budeš dobar kao što si uvijek i bio. I previše dobar. Ne zaslužujem to.
-  To su gluposti. Zaslužuješ mnogo više nego što ti ja mogu dati. Zaslužuješ naočita mlada muža koji je lud za tobom i koji bi te svake večeri izvodio na ples, a ne starca kojega ćeš morati gurati u kolicima kada ti bude četrdeset. - Nasmijala se zamislivši sliku koju je opisao. Malcolma je bilo teško zamisliti nemoćna i stara. Bio je snažan muškarac, pun života, i premda mu je kosa prerano posijedjela, izgledao je deset godina mlađi. Sijeda kosa je samo budila još više poštovanja. - Sad kad sam ti rekao što te čeka u budućnosti, hoćeš li prihvatiti moju ponudu?

Pogledi su im se susreli i ona je, gotovo neprimjetno, kimnula. Ostala je bez daha kad ju je privukao k sebi i snažno je zagrlio. Željela mu je biti isto onoliko dobra ko​liko je on bio prema njoj. Htjela mu je dati bezbroj obećanja i u sebi je prisegnula da ga nikad neće razočarati.

Vjenčanje je bilo vrlo diskretno i tiho. Na primanje u Malcolmovoj kući bilo je pozvano svega desetak Mal-colmovih najbližih prijatelja. Ona nije imala koga pozvati, osim žena koje je upoznala u uredu. No one su je sada prezirale. Nije ih nimalo obradovala njezina sreća. Poku-
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pila im je ispred nosa sve ono što su same oduvijek priželj​kivale, no one su ga željele iz sasvim drugih razloga. Že​ljele su njegov novac, a Marielle je samo trebala njegovu zaštitu.

Na vjenčanju je nosila kostim od satena boje pijeska koji joj je Malcolm kupio kod Mainbochera i odgovarajući šešir iz radionice Sally Victor. Izgledala je ljepše nego ikad, s crvenosmeđom kosom smotanom na zatiljku i izražajnim tamnoplavim očima. Rasplakala se kad ih je matičar proglasio mužem i ženom i cijeloga se a nije odvajala od Malcolma, kao da se bojala da bi ih neka zla sila mogla razdvojiti.

Medeni mjesec su proveli na jednom otoku u Ka-ripskom moru, nedaleko od Antigue, koji je pripadao Mal-colmovu prijatelju. Na raspolaganju im je bila prekrasna kuća, jahta i čitava vojska dobro obučenih engleskih slugu. Sve je bilo savršeno i Marielle je osjećala da njezina privrženost Malcolmu iz a u  postaje sve većom. Bila je duboko dirnuta njegovom brižnošću i ljubaznošću. Isto je tako obzirno i mudro pristupio njihovu tjelesnom zbližavanju. Premda je izgarao od želje za djetetom, nikad nije bio grub ili nametljiv. Te je prve tjedne njihova za​jedničkog života posvetio proučavanju načina na koji će joj pružiti užitak. U tom pogledu je bio vrlo iskusan i uživala je u vođenju ljubavi s njim, ali je u isto vrijeme osjećala da njihov odnos nije potpun. No jedno su drugom bili vrlo ugodno društvo i kada su se nakon tri tjedna vra​tili u New York, bili su dobri prijatelji. Već godinama se nije osjećala tako samopouzom i vedrom. Ipak, čim su se vratili kući, morala se suočiti sa svakodnevicom njihova zajedničkog života. Živjeli su u njegovoj kući, punoj nje​govih   slugu, družili se samo s njegovim prijateljima i od
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Marielle se očekivalo da čini ono što on želi. Osoblje je uglavnom smatralo da se za Malcolma udala zbog novca i prema njoj su se ponašali kao prema uljezu. Znali su da je ranije i sama radila za njega pa je zavist još pojačala njihovu mržnju. Nisu se osvrtali na njezine naredbe, po​tajno su joj se rugali, a njezine su stvari neprestano »ne​stajale« ili bi na ču način bile uništene. Kada jeo tome pokušala razgovarati s Malcolmom, on se samo smješkao na njezine pritužbe, što ju je još više uznemirilo. Rekao joj je kako mora »njegovih ljudima« dati malo vremena da se priviknu na nju i s vremenom će je zavoljeti baš kao što je i on voli.

Čim su se vratili u New York potpuno se predao radu u uredu. I inače je vodio svoj život u koji Marielle nije imala pristupa pa se počela osjećati sve osamljenijom. Još je uvijek volio biti viđen s njom i uvijek je bio ljubazan, ali postalo joj je jasno da on ne želi s njom dijeliti sve, pa ni svoju spavaću sobu. Objasnio joj je kako noću dugo radi s papirima ili telefonira u prekooceanske zemlje, za što mu je potrebna privatnost. Osim toga nije joj želio sme​tati. Predložila je da jednu od spavaćih soba pretvore u ured gdje bi on mogao noću raditi no on je odlučno odbio bilo što mijenjati. I doista je tako bilo. Ni najmanja sitnica se nije promijenila u Malcolmovu životu otkad se oženio njome, jedino su češće zajedno izlazili. Često se, usprkos njegovoj ljubaznosti, osjećala kao da je još uvijek samo jedna od njegovih namještenica.

Marielle je svaki mjesec dobivala određeni iznos novca koji su diskretno prebacivali na njezin račun prvoga u mjesecu i Malcolm joj je dao do znanja da može trošiti koliko želi i kupovati što hoće. No sluge su još uvijek bile njegove, kuća je izgledala isto kao i prije, još uvijek su
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viđali samo njegove prijatelje i Malcolm je nije pozivao da mu se pridruži na poslovnim putovanjima. Zapravo je Marielle više putovala s njim kad mu je bila tajnica. Mal-colmu se nije sviđala nova tajnica koja ju je zamijenila, ali Marielle je bila na njezinoj strani. Brigitte je bila lijepa Njemica iz Berlina. Njezino ponašanje i preporuke bili su besprijekorni, a prema Marielli je bila bojažljiva i puna poštovanja. Kosa joj je bila svijetloplava, a nokte je mazala jarkocrvenim lakom. Bila je uljudna i vrlo učinkovita. Pre​ma Marielli se uvijek ponašala ljubazno, čak i prijateljski. Starije tajnice su joj zavidjele, kao što su ranije zavidjele Marielli, pa joj je bilo žao djevojke. Kad god bi Marielle nazvala ured, Brigitte je bila iznimno uljudna. Bila je oso​bito ljubazna prema Marielli kada je ova zatrudnjela te je slala poklone i prije djetetova rođenja. Čak je i Malcolm bio dirnut kad je Brigitte poslala pokirvač za krevetić i ne​koliko malenih vestica koje je sama isplela. Inače je go​tovo uopće nije primjećivao. No on je bio isuviše zaoku​pljen svojim poslom, svojom ženom i mislima na dijete koje je toliko želio.

Marielle je mislila da će lako zatrudnjeti. Ranije je uvijek bilo tako i iznenadilo ju je kad se to nije dogodilo prvih mjeseci nakon vjenčanja. Nakon šest mjeseci, Mal​colm je zahtijevao da pođe liječniku u Boston. Sam ju je tamo odveo i cijelo je poslijepodne čekao da je pregleda tim specijalista. No sve je bilo u redu i liječnici su im rekli da moraju i dalje nastojati i biti strpljivi. Čak su dali i neke savjete zbog kojih se Marielle zacrvenjela, ali Malcolm je bio voljan sve pokušati. No savjeti nisu pomogli i nakon šest mjeseci oboje su se zabrinuli. Marielle je već postajala histerična i svakog je mjeseca imala strašne glavobolje kad bi shvatila da opet nije trudna. Tada je Marielle odlučila
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posjetiti svoga liječnika i s njim o tome porazgovarati. On joj nije mogao dati nikakvih novih savjeta i samo je rekao kako neke žene jednostavno nisu predodređene za to da imaju djecu. Već je ranije viđao takve slučajeve - da mlade i potpuno zdrave žene jednostavno ne mogu zanijeti. Nitko tomu nije bio kriv, ali kojiput Bog jednostavno ne želi da se to dogodi.

-  Ali ja sam već bila trudna - rekla je tiho, gotovo se ne usuđujući pogledati ga. Nikad to nije rekla Malcol-mu, a sada mu i pogotovo nije htjela reći jer nije mogla zanijeti s njim.

- Bili ste trudni? - Liječnik ju je gledao znatiželjno. Pomislio je na to kad ju je pregledao, ali nije bio siguran i nije je pitao jer mu ona sama nije rekla. I u Bostonu su je to pitali, ali nije im htjela ništa reći. No u ovoga je čov​jeka imala više povjerenja da će znati čuvati tajnu. Sama ga je pronašla i on je bio je od rijetkih ljudi što ih je poznavala a koji nije ni na kakav način bio povezan s Mal-colmom.

-  Da.
-  Jeste li pobacili? - To ga je najviše brinulo. Žene koje su radi pobačaja odlazile kojekakvim nadriliječnicima rijetko su poslije mogle imati djecu. Velika je sreća bila ako su uopće preživjele.
- Ne, nisam.
- Ah, tako... - Odjednom je postao vrlo suosjećajan. - Izgubili ste dijete?
-  Ne - počela je govoriti, a onda se trgnula kao da ju je nešto jako zaboljele - Mislim, da... Rodila sam ga... a onda je umro... kasnije.
-  Strašno mi je žao.
Sve mu je ispričala. Nije mogla prestati plakati, ali kad je nakon dva sata izišla iz njegova ureda, osjećala je
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veliko olakšanje. Činilo joj se kao da joj je s leđa pao težak teret. Umirio ju je rekavši kako je siguran da će kad-tad opet zanijeti. Nije bilo nikakva razloga da ne bude tako.
Imao je pravo. Dva mjeseca kasnije sa zaprepašte​njem je shvatila da je trudna. Već je pomislila da se to ni​kad neće dogoditi i čak je u najcrnjim trenucima pomišlja​la kako bi trebala Malcolmu ponuditi razvod jer bila je uv​jerena da će on tako željeti ako mu ne rodi djecu. No sreća se napokon nasmiješila i Malcolm je bio izvan sebe od uzbuđenja i zahvalnosti. Stao ju je obasipati draguljima i darovima, dolazio bi kući za radnog vremana da vidi kako je, a sve je slobodno vrijeme provodio razmišljajući o dje​tetu. Bilo je očito da želi sina, ali bio je pripravan zado​voljiti se i djevojčicom. - Ako bude djevojčica, jednostav​no ćemo morati imati još jedno - rekao je sav zanesen, a Marielle se nasmijala. U to vrijeme već više nije mogla vidjeti vlastita stopala i vrlo je malo spavala. Pomisao na još jedno dijete nakon ovoga nije joj se učinila osobito pri​vlačnom. Ipak, u trudnoći je doslovno procvala i uzbuđenje koje je u njoj izazvalo rađanje novog života potisnulo je bol koja ju je pratila svih tih godina. Satima je samo sje​dila pokušavajući se usredotočiti na svaki pokret djeteta u sebi, nestrpljivo iščekujući  kad će ga moći držati u naručju. Znala je da jedino drugo dijete može ispuniti prazninu koja je u njoj nastala kad je izgubila Andrea. Stal​no je samoj sebi morala ponavljati da to neće biti Andre, da će to biti neko drugo dijete, da se Andre nikada neće vratiti. Ali bit će to njezino dijete, njezino i Malcolmovo, i oboje će ga voljeti svim srce.
Svima je u kući zapovjedio da se o njoj brinu, da osluškuju njezine potrebe, da je hrane doslovno svakih sat vremena, da paze kako se ne bi umorila ili posrnula i pala,
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ali osoblje nije dijelilo njegovu zanesenost Mariellinom trudnoćom. Oni su to doživjeli prije kao priliku da prema njoj budu još neljubazni]i, a osobito domaćica, koja je u kući bila već dvadeset pet godina, za vrijeme obiju pri​jašnjih žena, te je Mariellu smatrala samo privremenim uljezom. Trudnoća ju je učinila samo još većom prijet​njom, pa su oni koji su joj bili najmanje naklonjeni imali još više razloga da je mrze. Domaćica, sobarice, Patrick, Malcolmov vozač, koji se otpočetka nije sviđao Marielli, pa čak i kuharica i njezini pomoćnici, svi su oni bili bijesni što moraju skakati oko Marielle pa im je čak bilo teško i skuhati joj čaj kad bi dobila napadaj glavobolje. Činilo se kao da te glavobolje smatraju znakom njezine slabosti i među sobom su je zbog toga ismijavali. Čak je i dadilja koju je Malcolm zaposlio kako bi sve bilo spremno za do​lazak djeteta smatrala Mariellu nekakvim nižim bićem. Bila je to Engleskinja koju je Malcolm pronašao na jed​nom od svojih putovanja. Po bezizražajnu licu dalo se na​slutiti da ima kameno srce. Bilo je teško zamisliti da bi ona mogla biti prema ikomu nježna, pa ni prema tek rođenom djetetu. Kada je stigla, mjesec a prije rođenja djeteta, Marielle je bila užasnuta.
- Ali Malcolme, ona izgleda kao čuvarica u zatvoru. Kako će se ona brinuti o našem djetetu? - No ono što je najviše mučilo Mariellu bila je činjenica da im dadilja uopće nije potrebna. O Andreu se sama brinula. Zašto se ne bi mogla brinuti i o ovom djetetu? - Mogu se sama brinuti o djetetu - rekla je, a on se samo nasmijao kao da je čuo dobru šalu i objasnio joj da se ona ni o čemu ne mora brinuti.

- Bit ćeš iscrpljena kad dođe dijete. Trebat će ti od​mor. Gospođica Griffin će biti savršena. Ima bolničku obu-
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ku i izvrsne preporuke. Ona je upravo ono što ti treba, a da nisi toga ni svjesna. Vidjet ćeš, s bebama nije tako lako kako ti misliš.

Ona je, dakako, znala da i nije tako teško kako on misli, ali mu to nije mogla reći. S osamnaest godina sama se brinula o djetetu bez pomoći osoba poput gospođice Griffin.
Gospođica Griffin je nedugo po djetetovu rođenju iz​javila da Marielline glavobolje loše djeluju na njega te da su vjerojatno znak općenite slabosti majke. Činilo se kao daje htjela uvjeriti Marielle kako bi se trebala sramiti svo​jih glavobolja i kako je sama kriva za njih. No Marielle je znala da se nikakvim voljnim naporom ne može riješiti glavobolja i da joj jedino ležanje u mračnoj sobi može pomoći. Bilo što ih je moglo izazvati - napetost, prepirka s Malcolmom, okrutna primjedba sobarice, hladnoća, vi​rusi, kasno lijeganje, preobilan obrok, pa čak i čaša vina. Nakon svakog se napadaja ispričavala kao da su te njezine glavobolje doista znak neke teške manjkavosti njezina ka​raktera, kako je to tvrdila gospođica Griffin.

Jedino je Haverford, engleski batler, bio uvijek lju​bazan prema njoj. Njegovo je ponašanje bilo nenametljivo, ali uvijek uljudno i pristojno. Za razliku od njega, go​spođica Griffin je smatrala da je odgovorna samo Malcol-mu koji ju je i zaposlio. Poput svih ostalih u kući, ubrzo se prema Marielli počela ponašati kao prema uljezu ko​jega, ma koliko bio nepoželjan, moraju trpjeti jer će proiz​vesti dijete. U početku je to plašilo Marielle. Željela je biti s ljudima koji je vole i čeznula je za ima provedenim s Charlesom prije njihove nesreće. Katkada je samo ležala na krevetu i plakala. Malcolm je bio zapanjen kad bi je vidio takvu.

41
Dan
S   T
I
- Zbog svoga si stanja sada osobito osjetljiva. Nemoj to isuviše uzimati k srcu - tješio ju je, ali nakon razgovora s gospođicom Griffm i on je počeo misliti kako je njezino ponašanje nezrelo. Neprestano je plakala. Cak se uznemi​rila kad je došla k njemu u ured i srela Brigitte. Osjećala se tako debelom i ružnom u usporedbi s njom da ima nije nikamo htjela ići s Malcolmom. On je uvijek bio strpljiv s njom i pokušavao ju je razumjeti. Kako se bližilo rođenje djeteta, Marielle je bila sve uznemireni]a, kao da se nečega užasno boji i na trenutke se činilo da će se pot​puno izgubiti. Malcolm je činio sve da joj pomogne. Go​spođica Griffin mu je objasnila da se neke žene toliko boje boli da u posljednjim ima pred porođaj gotovo polude od straha. To se savršeno uklapalo u opće prihvaćeno mišljenje da je Marielle ne samo slaba, nego i kukavica.

Marielle je željela roditi kod kuće i u tome je bila vrlo uporna, ali je Malcolm bio još uporniji zahtijevajući da se dijete rodi u bolnici gdje će joj moći pružiti pomoć ako dođe do kakvih teškoća. Marielle je smatrala da bi bilo ugodnije roditi kod kuće. Osim toga, priznala je Malcolmu da se boji otmice. Bruno Richard Hauptmann je u rujnu bio uhićen zbog otmice djeteta Lindberghovih i to ju je ponovno počelo opsjedati, no Malcolm je zaključio da je uzrok takvu razmišljanju njezina poodmakla trudnoća. Je​dino ju je njezin liječnik mogao razumjeti. On ju je tješio govoreći kako će ovoga puta sve biti drukčije.

Kad su trudovi počeli, oboje su bili kod kuće. Ona je čitala u svojoj sobi, a Malcolm je radio s papirima. Malo je pričekala, a onda mu je pošla reći. Cim ju je vidio, skočio je na noge i pozvao Patricka koji ih je odvezao u bolnicu. Malcolm je ostao s njom sve dok nije došlo vri​jeme da rodi. Omamljena sredstvima za smirenje, neveza-
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no je pričala Malcolmu kako je u Parizu sve bilo drukčije. Malcolm i liječnik su se pogledali smiješeći se. Ona je sad bila u svijetu snova.
- Mislim da će porođaj biti lagan - rekao je liječnik dok su je sestre odvodile. - Javit ću vam novosti što prije budem mogao.
Malcolm se smjestio u čekaonici golemog bolničkog apartmana koji su za nju unajmili. Bilo je tada negdje oko ponoći, a Theodore Whitman Patterson se rodio u četiri i trideset sljedećega jutra.
Kad su joj pokazali dijete, bila je još omamljena pa ga je vidjela kao kroz izmaglicu. Imao je okruglo ružičasto lice i gustu svijetlu kosu. Gledala ga je iznenađeno kao da je očekivala da će vidjeti neko drugo dijete, a onda je glasno zajecala. Svi su se smiješili gledajući kako se krup​ne suze kotrljaju niz Marielline obraze. Promatrala je svoje novorođeno dijete misleći na ono koje je izgubila. Isti okrugli obrazi... iste velike oči... samo je kosa bila drukčija. Andre je imao sjajnu crnu kosu poput Charleso-ve. Protrljala je svoj obraz o njegov osjećajući iskonsku bol duboko u duši, ali u isto vrijeme i radost, nježnost i potpuno blaženstvo. Kad su ga odnijeli kako bi ga oprali i pokazali ocu, Marielle je utonula u san.

Već je svitalo kad su je odvezli u njezinu sobu gdje je Malcolm drijemajući čekao njezin povratak sa šampanj​cem koji se hladio u srebrnom vrču. Probudio se čim su se otvorila vrata i kad joj je prišao u njezinim je očima vidio zadovoljstvo i ponos. Konačno je ispunila Malcol-mov san, i njihov dogovor.
-  Jesi li ga vidio? - upitala ga je dok se saginjao da je poljubi.
-  Da, jesam. - Oči su mu bile pune suza. Bio je to najsretniji trenutak u njegovu životu. - Tako je lijep. Sliči na tebe.
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- Ne. Ne sliči na mene - rekla je i gotovo se odala. Htjela je reći da sliči na Andrea. - Tako je sladak. Gdje je sada? - Upitno je gledala sestru osjećajući kako je obu​zima strah. Nije mu se valjda nešto dogodilo? Kad bi mu se bilo što dogodilo... kad bi joj ga netko uzeo...

-  Ubrzo ćemo ga donijeti. Sad spava.

-  Htjela bih da bude stalno pokraj mene, u mojoj sobi. - Tjeskobno je pogledala Malcolma, a on ju je uzeo za ruku.

-  Sve će biti u redu.
- Znam... ali želim ga vidjeti... - Uvijek će ga imati na oku. Neće dopustiti da mu se bilo što dogodi, da se ponovi ono što se dogodilo s Andreom. Odjednom ju je obuzeo užas. Počela je unezvijereno gledati oko sebe, tražeći ga pogledom i za trenutak je pomislila da će je za​boljeti glava. Malcolm joj je natočio šampanjac, no ona se samo pretvarala da pije. Još je uvijek osjećala laganu mučninu od sredstava za umirenje bolova koje su joj davali tijekom noći.

Poslije podne su donijeli dijete. Držala ga je čvrsto privinutog sve dok se nije probudio, kad ga je nahranila. Činilo joj se da se vratila u prošlost, kao da se odonda ništa nije dogodilo, kao da je sva bol i tuga izbrisana, a nesreća se nije ni dogodila. Stvarnost je za nju prestala po​stojati. Ništa nije postojalo osim njezine ljubavi za ovo majušno djetešce.

Malcolm je zadivljeno gledao kako hrani dijete, a onda ga je uzeo u naručje zaljubljeno ga promatrajući. Kad je stigao kući, zaspao je zadovoljan i smiren, osjećajući da je njegov život sada ispunjen, potpun, gotovo savršen. I usprkos sumnjama koje su ga mučile otkad se oženio, sada mu je bilo drago što je odabrao Marielle. Dala mu je sina, a sve ostalo nije bilo važno.
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Marielle je tiho ušla u mračno predvorje širom otvorivši teška hrastova vrata. Još je uvijek bila uznemirena, ali i dirnuta susretom s Charlesom. Prošlo je toliko godina ot​kad su se posljednji put vidjeli.

- Dobar , gospođo - pozdravio ju je batler, preu​zimajući njezin kaput, a sobarica je priskočila da joj po​mogne. Dok je skidala rukavice odlažući ih pokraj crne kožne torbe, duboko je udahnula. Imala je težak . Još je uvijek u kostima osjećala hladnoću crkve.

- Dobar , Haverforde - obratila se starom batleru. - Je li gospodin Patterson kod kuće?
-  Mislim da nije.
Kimnula je i uputila se uz stube, pitajući se bi li pošla u svoju sobu ili na treći kat. Često bi, kada ga je htjela posjetiti, ipak odlučila da to ne učini. Njezini osjećaji prema Malcolmovu sinu zbunjivali su je. Neiz​mjerno ga je i strasno voljela. Taj je osjećaj bio čak i jači nego prvi put jer s osamnesat godina nije bila dovoljno zrela za takvu ljubav. Pa ipak, prema njemu se ponašala pomalo suzdržano i nije dopuštala daje taj osjećaj ponese, kao da je željala da ostane samo njezina tajna. Stalno je u njoj tinjao nerazuman strah da bi mu se nešto moglo do​goditi, a ovaj put to bi je ubilo. No katkada se nije mogla oduprijeti žudnji da ga vidi. Noću bi se bosa nečujno ušu​ljala u njegovu sobu da bi ga gledala kako spava. Nikad nije vidjela ljepše dijete. Bio je tako sladak, topao, dražestan, savršen... On je bio Božji dar, utjeha za svu nje​zinu bol, za sve ono što je izgubila. Bio je sav njezin život.
I Malcolm gaje obožavao, ali nije bio opterećen stra​hom za njegovu sigurnost. Bio je oduševljen njegovom bi​strinom i veselom naravi jer Teddy je bio sretno, neopte​rećeno dijete, izvor radosti za sve one koji ga okružuju.
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Malcolm je toliko u njemu uživao da je odmah poželio imati još djece i prve se godine nakon Teddvjeva rođenja nadao da će Marielle opet zanijeti, ali kao i ranije, svi su napori bili uzaludni. No sada kad je imao Teddvja, nije više bio toliko uporan. S vremenom su prešutno odu​stali i on je prestao odlaziti u Mariellinu spavaću sobu. Njoj to nije smetalo. Imala je dijete koje je obožavala i dobra muža, a to je više no što većina žena ima. Malcolm je pak imao svoga nasljednika, tako da su oboje bili za​dovoljni.

Marielle je bila smirenija nego ranije, jedino je ne​prestano bila opsjednuta strahom za Teddvja. Otmičar dje​teta Lindberghovih bio je pogubljen dvije godine ranije, ali svijet je još uvijek bio pun mogućih otmičara.

Malcolm joj je bio zahvalan za njezinu preu brigu o djetetu. To pametno, lijepo, savršeno dijete bilo je naj​više što je u životu mogao poželjeti, a zahvalnost za ostva​renje toga sna dugovao je samo njoj.

Kad se već gotovo uspela na treći kat, Marielle još uvijek nije bila sigurna hoće li ući u Teddvjevu sobu. Nije bila raspoložena za susret s dadiljom i, osim toga, nije htjela uznemirivati dijete. No odjednom je začula njegov zvonki smijeh koji je dopirao s dna dugog hodnika. Toga gaje a već vidjela, ujutro, a obično je nastojala ne pret​jerivati s posjetima kako bi svoje osjećaje prema njemu držala pod nadzorom. Stalno je sama sa sobom igrala tu igru. Najradije bi se potpuno prepustila toj ljubavi, ali bo​rila se da to ne učini jer u protivnom bi poludjela ako bi mu se što dogodilo. Duboko u sebi znala je da je ta borba uzaludna, daje to dijete dio nje i sav njezin život, no ogra​ničavajući se na ovaj način, nastojala je zadržati stanovitu udaljenost i slobodu. Na žalost, tako je Teddvja uglavnom
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prepuštala revnoj brizi gospođice Griffin. Malcolm je zah​tijevao da je zadrže, no i nakon četiri godine Marielle je prema njoj osjećala odbojnost, a gospođica Griffin je Ma​rielle i dalje smatrala osobom slaba karaktera. Njezine gla​vobolje, njezini loši živci, strah od otmičara, njezina jedva prikrivena i sasvim nezdrava strast prema djetetu, pa onda povremeno čudna suzdržanost, sve su to za gospođicu Griffin bili pokazatelji da je Marielle jedna potpuno bez​vrijedna osoba, a to svoje mišljenje nije oklijevala podi​jeliti s bilo kim tko ju je želio slušati. Malcolma je pak obožavala. Divila mu se i potajno je o njemu sanjala. Bio je svega nekoliko godina stariji od gospođice Griffin i da joj je sudbina bila naklonjenija, ona bi sada bila na Ma​riellinu mjestu. Ta neuravnotežena žena još uvijek govori

0  otmici maloga Lindbergha, o tome gdje je ona tada bila
1  koliko ju je to pogodilo. Nema sumnje da je to bilo vrlo potresno, ali tome ima već šest godina i, osim toga, Lind-berghovi su u međuvremenu imali još dvoje djece.
Marielle je dugo stajala u hodniku i smiješila se osluškujući zvukove koji su dopirali iz dječje sobe, a onda se kao privučena nekom neodoljivom silom, zaputila ona​mo brzim koracima koji su odjekivali na mramornom podu. Iza zatvorenih vrata dječje sobe čuo se glasan i ve​seo smijeh. Znala je da bi trebala pokucati jer će u pro​tivnom sablazniti gospođicu Griffin, ali htjela ga je izne​naditi. Polagano je pritisnula mjedenu kvaku i širom ot​vorila vrata. Dijete se okrenulo zamahujući plavim kovrčama, a lice mu je ozario smiješak oduševljenja.

- Mamice! - Potrčao joj je u zagrljaj i prislonio svoj obraz na njezin. Uzela ga je u naručje i podigla, a on se čvrsto privinuo uz nju uživajući u njezinu mirisu. - Lijepo mirišeš. - Uvijek je primjećivao takve stvari, njezin miris,
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njezin izgled. Veselilo ju je kad bi joj rekao kako divno izgleda. Ostale su žene oko njega bile tako neugledne, osim Brigitte, tatine tajnice, koja je katkada dolazila u po​sjet i donosila mu slikovnice na njemačkome i njemačke slatkiše. Znala je reći kako je sve bolje u Njemačkoj, ali je gospođica Griffin to poricala. Ona je pak smatrala da je sve bolje u Engleskoj.
- Kako si mi as, moj prekrasni kraljeviću? - Po​ljubila ga je u obraz i spustila na zemlju, a odgojiteljica ju je pogledala s neodobravanjem.
-  Vrlo smo dobro, gospođo Patterson, hvala na pi​tanju. Upravo smo namjeravali popiti čaj kad ste nas pre​kinuli.

Marielle je smatrala da čaj nije dobar za dijete, ali za gospođicu Griffin to je bio sveti obred, a Malcolm je odavno tim poslijepodnevnim čajankama dao svoj blago​slov. Kao i obično, Mariellino mišljenje da bi za Teddvja bilo zdravije da pije mlijeko s keksima nije se uzelo u ob​zir, premda bi to i sam Teddy zapravo više volio.

- Dobar , dadiljo. - Marielle se nesigurno nasmi​ješila. Nikad nije znala kako će biti primljena i to je u njoj izazivalo nelagodu. No razgovori s Malcolmom o tome nisu donijeli ploda i katkada je mislila da će gospođica Griffm ostati zauvijek. Još uvijek je bilo prerano reći kako Teddvju više nije potrebna jer su mu bile tek četiri godine.

Edith, sobarica koja je bila zadužena za dječje odaje, poslužila je tri šalice čaja. Bila je to odbojna Irkinja koju Marielle nije voljela, ali domaćica i gospođica Griffin ima​le su posljednju riječ. Ona i vozač bili su nerazdvojni. Ima​la je napadno obojenu kosu i ponašala se vrlo nepristojno, ali gospođica Griffin ju je hvalila jer je savršeno održavala rublje. Njezina su slabost bile skupe haljine i nikad nije propuštala zavidnim okom promotriti Mariellinu odjeću.
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-  Pričaj mi što si as radio - Marielle se obratila Teddvju urotničkim glasom, lagano otpijajući čaj. Bio je strašno ozbiljan kad joj je odgovorio.
- Igrao sam se s Alexandrom Wilsonom. On ima vlak - rekao je važno, objašnjavajući joj kako vlak radi i kako prolazi kroz sela, ispod mostova i zastaje na postajama. Bilo mu je žao što i on nije dobio takav vlak za rođen. Njegov je rođen bio prije dva tjedna. Sjetivši se toga, Marielle je pomislila kako je to čudna slučajnost. Prosinac je za nju u isto vrijeme bio mjesec najveće tuge i najveće radosti.

-  Možda će ti Djed Božićnjak donijeti vlak. - Mal​colm je zapravo već kupio vlak i u podrumu je nekoliko majstora radilo već nekoliko tjea na maketi krajolika kroz koji će vlak prolaziti. Načinili su planine, jezera i sela upravo onakva kakva je Teddy opisao da je vidio kod Wil-sonovih.

- Nadam se - rekao je zamišljeno, a onda ju je po​gledao i privukao joj se malo bliže. Volio je njezinu bli​zinu, miris njenog parfema, dodir njezine svilenkaste kose i njezin zagrljaj. Ona je bila najuzbudljivija osoba koju je poznavao i volio ju je više od svega... čak i od vlakova. »Jesi li lijepo provela «, upitao bi je ozbiljno, kao što je Malcolma i Brigitte običavao pitati kako su proveli  u uredu. To bi Malcolma uvijek nasmijalo. Za Brigitte je Teddy govorio da je vrlo lijepa, gotovo isto toliko lijepa kao njegova mama. Ona je obožavala dijete i Malcolm je dopuštao da ga katkada povede u zoološki vrt. Jednom ga je povela da vidi Empire State Building, za koju je rekao da je nešto najuzbudljivije što je ikada vidio. Kada ga je toga a dovela kući, bio je izvan sebe od radosti, čak joj je rekao da je voli.
49
Dan
e   l   l   e
-  Bila sam u crkvi - rekla je Marielle tiho. Teddy je izgledao iznenađen. U crkvu su išli nedjeljom, zajedno.

-  Je li as nedjelja?
-  Ne - nasmiješila se pitajući se hoće li mu ikada moći reći. Možda kada poraste. Bila je sigurna da će on biti osoba s kojom će moći razgovarati. - Ali poželjela sam otići u crkvu.

-  Je li bilo lijepo?
Kimnula je. Zapravo je bilo tužno, a susret s Char-lesom, nakon svih tih godina, duboko ju je uznemirio. Nije smogla hrabrosti da mu kaže za Teddvja. On bi to zacijelo smatrao nepravednim. Dok se on borio u Španjolskoj, sta​vljajući život na kocku, katkada čeznući za smrću, ona je dobila dijete koje je unijelo novu nadu i svjetlost u njezin život. Nije se mogla prisiliti da mu to as kaže. Rekla mu je samo za Malcolma. I znala je da ga neće nazvati. Nije mogla. Osjećala je da to ne bi bilo dobro ni za koga. On pripada prošlosti.
-  Bila sam u Katedrali svetog Patricka. Sjećaš se? Velika, velika crkva. Išli smo onamo za Uskrs.

Kimnuo je, ozbiljan poput kakva malog čovjeka. -Sjećam se. Hoćemo li opet ići?- Najviše je volio gledati klizaljke u izlogu obližnje prodavaonice.

Dugo je ostala s njim. Razgovarali su, mazili se, čita​li priče, sve dok gospođica Griffm nije rekla da je vrijeme za kupanje, a Teddy se molećivo okrenuo prema majci.

-  Ostani još malo, molim te.
I ona je to željela, više od svega, ali znala je da bi ometanje dadiljina reda bio prekršaj koji joj ova nikad ne bi oprostila.
- Mogla bih ga ja okupati - rekla je nesigurno, zna​jući koliko će to razljutiti gospođicu Griffin. Ona je mrzila da joj se itko miješa u posao.
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- Hvala, gospođo Patterson, ali nema potrebe - rekla je reskim glasom. - Poljubi mamu, Theodore, i reci joj da ćete se vidjeti ujutro. - Bio je to jasan znak kako je vri​jeme da pođe.
- Ali ja je ne želim vidjeti ujutro. Želim s njom biti sada... - I ja bih htjela biti s tobom, htjela mu je reći... Rado bih te sama kupala i pripremala tvoj objed i stavljala te na spavanje. Zagrlila bih te i ljubila tvoje oči i obraze i nosić sve dok ne zaspeš. No oni joj to ne bi dopustili. Smjela ga je samo posjećivati, popiti čaj s njim i poljubiti ga prije spavanja. - Sutra ćemo ići u park, a možda i na jezero.

-  Sutra popodne je rođensko slavlje kod Olden-fieldovih, gospođo Patterson. - Mariellini planovi su se očito sukobljavali s mnogo važnijim društvenim obvezama.

-  Onda ću ga odvesti ujutro. - Nastojala je da joj glas zvuči čvrsto, ali je znala da sve ovisi o volji gospođice Griffin. Ona je imala punu Malcolmovu podršku i bila je toga potpuno svjesna. Marielle se osjećala sasvim bespo​moćnom   i  nevažnom.  -  Ići   ćemo  ujutro  -  rekla je pokušavajući umiriti Teddvja, kojemu su se niz obraze ko​trljale   krupne   suze.   Sutra  je   za   njega   bila   daleka budućnost.
-  Ne možeš li ostati?
Tužno je odmahnula glavom, čvrsto ga zagrlivši. Po​tom je naglo ustala, nastojeći prikriti bol dok je gledala kako ga odgojiteljica uplakanog odvodi u kupaonicu. Na izlasku je tiho iza sebe zatvorila vrata. Osjećala je koliko je okrutno to što ga ostavlja, što ga odgajaju stranci koji joj čak nisu ni dragi, a ona se ne usuđuje bilo što učiniti da to promijeni. U ovu je kuću bila dovedena kako bi ro​dila dijete i sada kad je to ispunila njezino postojanje nije
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više imalo nikakve svrhe. Nije bilo lako živjeti s tim, osjećajući se beskorisnom i suvišnom. Pa ipak je bila zah​valna Malcolmu zbog svega što je za nju učinio. Imala je dijete. No to je bilo sve što je imala i njezin je život ovisio isključivo o njegovoj dobrobiti.

Još uvijek razmišljajući o njemu, pošla je u garde​robu kako bi se presvukla. Odjenula je dugu kućnu haljinu od ružičastog satena, a onda je stala pred zrcalo i dugo gledala svoj odraz. Na neki ju je način vrijeme poštedjelo. I nakon dva porođaja, tijelo joj je ostalo čvrsto i lijepo oblikovano. Crte lica su joj sada bile čvršće i jasnije te se doimala zrelijom i mudrijom. No najviše su je odavale oči. Bile su to oči žene koja je proživjela nekoliko života. Razmišljajući tako, sjetila se Charlesa i odjednom ga je poželjela nazvati, no znala je da ne smije to učiniti. Nisu imali jedno drugome što reći osim predbacivanja, isprika i žaljenja. Tu više nije bilo pomoći i oboje su sada već znali da je tako.

Kad se vratio kući, Malcolm joj je rekao da za tu večer ima predviđenu poslovnu večeru. Ispričao joj se što je nije ranije obavijestio i poljubivši je u čelo, žurno se zaputio u svoju sobu. Odlučila je objedovati u svojoj sobi i provesti večer uz knjigu, ali čitajući više puta jednu te istu stranicu shvatila je da će morati odustati jer misli su joj bile drugdje.

Cijele večeri sjećanja na vrijeme provedeno s Char-lesom nisu joj dala mira... u Parizu, kada je Charles bio tako mlad, neustrašiv, neobuz... u Veneciji... u Rimu, na njihovu medenom mjesecu... Charlesov smijeh, njego​vo zadirkivan]e... plivanje u jezeru... trčanje poljima... a as... Nije više mogla izdržati. Spustila je glavu i gorko zaplakala. A onda, kasno u noći, kad su svi već zaspali,
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na prstima se uputila uz stube kako bi vidjela svoje usnulo dijete. Kleknula je na pod uz njegov krevet i nježno ga poljubila u čelo, a onda se nečujno vratila u svoju sobu i u krevet koji nije ni s kim dijelila. Gorjela je od želje da nazove Charlesa, ali nije mogla. Isuviše je dugovala Malcolmu. Nije smjela nazvati Charlesa, ma što osjećala i ma što on rekao. Znala je da je Charles Delaunev za nju nepovratno izgubljen.
'■%
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Sljedećega jutra Marielle se rano probudila i sišla na doručak u blagovaonicu, što je vrlo rijetko činila. Obično su joj na pladnju donosili doručak u spavaću sobu. Malcolm je još uvijek pio kavu i u jutarnjim novinama čitao o najnovijim događajima u svijetu. Mussolini je upravo od Francuske zatražio da Ita​liji preda Korziku i Tunis.
-  Dobro jutro, draga. - Uvijek je bio ljubazan i uglađen. Činilo se da je ugodno iznenađen što je vidi, kao daje kakav dragi gost kojega se nije nadao sresti tako rano ujutro. - Jesi li dobro spavala?

-  Ne baš - rekla je iskreno, što je bilo vrlo neuo​bičajeno. Radije je govorila ono što su drugi očekivali... izvrsno, hvala... savršeno... Ali provela je doista tešku noć, punu košmarnih snova.

- Nisi li valjda opet imala glavobolju? - Odložio je novine kako bi je bolje pogledao, ali izgledala je dobro. Zapravo već dugo nije tako dobro izgledala, zaključio je.

- Ne, samo sam slabo spavala. Vjerojatno sam sinoć popila previše kave poslije večere.
-  Trebala bi piti vino ili šampanjac - rekao je smi​ješeći se. - To bi te uspavalo.
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- Hoćeš li večeras biti kod kuće? - upitala ga je uz​vraćajući mu smiješak.
- Mislim da hoću. Provest ćemo mirnu večer uz ka​min.
To joj je bilo drago. Predbožićno vrijeme uvijek je bilo puno strke i gužve. Prošli su tje svaku večer izla​zili pa se veselila što će imati malo mira.

-  Što ćeš ti raditi as?
-  Prošet ću s Teddvjem do parka prije ručka. Kako je jednoličan njezin život, pomislio je. Rijetko

je izlazila i nikad nije ručala s prijateljima. On ju je upoz​nao sa svima, no i nakon svih tih godina, ni s kim se nije zbližila i bila je vrlo usamljena. Kad god bi pokušao s njom o tome razgovarati, govorila je kako nema vremena, no samo je ona znala da zapravo nema hrabrosti. Ni s kim nije mogla podijeliti svoju prošlost za koju je mislila kako je puna najgorih grijeha.

- Htjela bih ga ovih a povesti da vidi Snjeguljicu. Misliš li da je premlad za to? - upitala ga je. Film se ne​davno počeo prikazivati i bio je veliki hit.
Malcolm odmahne glavom. - Ne, mislim da je to iz​vrsna zamisao. Siguran sam da će mu se svidjeti. Danas moram provjeriti kako teku radovi na maketi željeznice. Božić je za dvanaest a.
- Hoće li biti gotova na vrijeme? - Znala je da hoće. Kod Malcolma je sve moralo biti na vrijeme. Nije pod​nosio kašnjenje.

- Mora biti. Nego, idući tje putujem u Washing-ton. Hoćeš li ići sa mnom?

-  Još je sastanak s tvojim prijateljima iz Mini​starstva obrane? - Bili su ljudi na vrlo važnim položajima i ti su susreti puno značili Malcolmu.
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-  Da. Sastat ću se i s njemačkim veleposlanikom zbog jednog vrlo važnog posla u Berlinu.
-  Čini se da ćeš biti vrlo zaposlen.
- Da, ali volio bih da ideš sa mnom. - No, znala je da on tamo ne bi imao vremena za nju i da bi mu zapravo bila na teret. A još je toliko toga trebalo obaviti prije Božića.
-  Radije bih se prihvatila priprema za Božić. Nećeš se ljutiti ako ti se ne pridružim?

- Naravno da neću, draga. Učini kako želiš. Ja se io​nako brzo vraćam.
-  Možda ću imati više vremena iza Nove godine -rekla je pitajući se hoće li joj zamjeriti što ne ide s njim. Uvijek se bojala da ne učini neku pogrešku, da nekoga ne povrijedi ili iznevjeri. No što je bila njezina dužnost? Biti u Washingtonu s Malcolmom ili ovdje s Teddvjem? Sve joj je teže bilo donositi takve odluke. Znala je da je po​grešan izbor može stajati svega što ima. Tu je lekciju naučila i skupo platila. - Ne ljutiš se? - upitala je zabri​nuto.

-  Ni najmanje - uvjeravao ju je. Na odlasku ju je poljubio, a ona je pošla u svoju sobu kako bi se presvukla. Kasnije je otišla po Teddvja da bi ga izvela u šetnju kako mu je obećala. Gospođica Griffm im se željela pridružiti, no Marielle je ovoga puta bila čvrsta i rekla joj kako ona i Teddy žele biti sami. Teddy je bio oduševljen, a go​spođica Griffm tako bijesna da je za njima iz sve snage zalupila vratima. Teddy se tome glasno nasmijao. Dok mu je Marielle oblačila kaputić, naišla je Brigitte koja se upu​tila u Malcolmov ured.
- Ideš li na neko uzbudljivo mjesto, Theodore? - upi​ta Brigitte s blagim njemačkim naglaskom smiješeći se
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Marielli, a ova pomisli kako su njih dvije mogle biti dobre prijateljice da su se srele u drukčijim okolnostima. No Malcolm ni po koju cijenu ne bi odobrio druženje s nam​ještenicima.

-  Idemo u park - reče Teddy ponosno, nježno po​gledavajući Marielle, a onda se lagano nakloni i uzvikne:

-  Sviđa mi se tvoja haljina Briggv. Krasno izgledaš.

Mlada se Njemica nasmije lagano se zacrvenjevši. -Nadam se da ćeš to misliti i za dvadeset godina, kad porasteš. -Teddy je izgledao malo zbunjen i obje se žene nasmiju.

-  Šalim se. I ti lijepo izgledaš. Je li to novi kaput?
- Bio je to mornarsko plavi engleski kaput koji je za njega naručila gospođica Griffin, zajedno s odgovarajućom ka​pom. Mrzio ga je.
-  Ne - odmahnuo je glavom kao da se to samo po sebi razumije - to mi je stari.
Pogledao je majku koja je na sebi imala krzneni ka​put. Oboje su bili spremni za polazak. - Možemo li kre​nuti? - upitala ga je smiješeći se. Kimnuo je, a onda se propeo na vrhove prstiju kako bi poljubio Brigitte u obraz. Primijetio je kako ugodno miriše.
-  Lijepo se provedi, Theodore.
Oboje su mahali dok se udaljavao držeći majku za ruku.
Vani se smrzavalo kao i prethodnoga a pa je Ma​rielle odlučila zamoliti Patricka da ih odveze do Pete ave​nije. Odatle su krenuli pješice u Central Park. Marielle mu je pričala o Parizu. Znala je da mu Malcolm često priča o Berlinu, a gospođica Griffin Englesku spominje u svakoj rečenici.

- Jednoga a ćemo ići na putovanje u Europu, na veliku brodu, poput Normandije. - Dok mu je pričala što će sve tamo vidjeti slušao je širom otvprenih očiju.
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-  Hoće li i tata ići s nama? - Pomisao da bi mogao putovati na velikom brodu doista je bila uzbudljiva.

- Naravno. Ići ćemo svi zajedno. - Nije voljela pu​tovati bez Teddvja i to je bio je od razloga što je nerado Malcolma pratila na njegovim putovanjima. Bilo joj je dra​go što je nije često pozivao.

Teddy je bio zamišljen dok su hodali držeći se za ruke, a hladni im je vjetar puhao u lice. Nosić mu je po​crvenio, a oči bile pune suza, ali bili su dobro zaštićeni kaputima, kapama, šalovima i rukavicama.

-  Možda će tata biti zauzet - rekao je tužno.

- Ne, sigurna sam da bi pošao s nama na takav izlet

- pokušala ga je umiriti, ali i sama je znala da Teddy ima pravo. Malcolm je previše radio i nije imao vremena za njih, osobito u posljednje vrijeme.

- Ako ne bude imao vremena poći s nama, možemo se susresti s njim u Berlinu - rekao je Teddy kao da bi to bila najnormalnija stvar na svijetu. Sve je primjećivao. Bio je tako bistar. Malcolm je doista puno radio s Nijem​cima. Zato mu je Brigitte bila tako korisna i vjerojatno mu je zato uspjela ostati tajnicom šest godina. Bila je vrlo spo​sobna, a i dr-aga osoba. Osim toga, Malcolm je sve više i više poslovao s Njemačkom.

-  Možda bismo mogli posjetiti i Englesku - reče Teddy kako ni gospođica Griffm ne bi bila zaboravljena.

-  Mogli bismo vidjeti Big Ben, Tower, Buckinghamsku palaču... i kralja! - Priče gospođice Griffm očito su na nje​ga ostavile snažan dojam. Marielle se smiješila slušajući ga dok su se približavali jezeru. No jezero je bilo zaleđeno i ona osjeti kako je obuzima jeza. Privukla je Teddvja bliže k sebi kao da ga želi sačuvati od neke opasnosti.

-  Ovdje je as sasvim pusto. Pođimo na vrtuljak

-  rekla je potpuno bijela u licu.
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-  Ali ja sam htio vidjeti čamce - odvrati Teddy, razočaran.

-  Danas nema čamaca. - Izgledala je uplašeno, ali on je bio premalen da bi to primijetio. - Hajde, krenimo.

-  Hoćemo li hodati po ledu? - upita Teddy i krene prema jezeru, ali ona ga naglo i snažno povuče k sebi.

-  Nikad to nemoj činiti! Čuješ li me, Teddy?
Kimnuo je, zaprepašten pretjeranošću njezine reak​cije. Osvrnuvši se još jednom prema zaleđenom jezeru, Marielle stane kao ukopana. Učinilo joj se da je vidjela Charlesa. Zacijelo je poludjela. Pogled na zaleđeno jezero bio je previše za nju. Zatvorila je oči na trenutak, nadajući se da će njezino priviđenje nestati.

-  Idemo kući - rekla je glasom napuklim od užasa pogledavajući čas Teddvja, a čas muškarca s druge strane jezera.

-  Odmah?

Teddy je bio na rubu plača.

-  Ali tek smo stigli. Ne želim ići kući. A vrtuljak?
-  Žao mi je... Malo ćemo se provozati... Možemo otići do zoološkog vrta... na čaj...

Trebalo je što prije pobjeći odavde. Drhtala je dok je pokušavala odvući dijete od jezera, ali muškarac koji je stajao s druge strane, sada je trčao prema njima. Kad se približio, vidjela je da nije pogriješila. Bila je to njegova raščupana kosa, njegov divlji pogled. Izraz njezina lica uplašio je Teddvja. Majka ga je oduvijek učila da se čuva stranaca, a ovaj je bio osobito strašan. Onako visok i pri​jeteći, sagnuo se na nad njih i zgrabio Marielle za ramena, pogledao je u oči, a potom se zagledao u Teddvja. Sada je bar znala da nije poludjela; to je doista bio on. A onda se sjetila koliko je kuća Delaunevevih bila blizu jezera.
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Charles je i sam proveo besanu noć. Puno je pio i došao je na jezero kako bi se malo rastrijeznio i udahnuo svježeg zraka prije susreta s očevim odvjetnicima.

- Što ti radiš ovdje? - upita je gledajući čas nju, čas dijete. - I tko je to? - Dijete je podsjećalo na Andrea. Bilo je u njegovu licu nešto gotovo anđeosko, nešto što je u svakoga tko ga je vidio izazivalo želju da ga poljubi i da mu se nasmiješi.

-  To je Teddy - rekla je tihim, drhtavim glasom.
- A kako se preziva? - Gledao ju je optužujućim po​gledom i odmah je shvatila da nije sasvim trijezan.
-  Patterson. Teddy Patterson. Moj sin. - Isturila je bradu i pogledala Charlesa u oči. Ne može joj opet to čini​ti. Ne može opet u njoj izazivati osjećaj krivnje, opet joj uništiti život... ili možda može?... Teddy ju je čvrsto držao za ruku pitajući se tko je taj čovjek. Činilo mu se da iz​gleda prilično opasno.
-  Nisi mi to rekla jučer. Rekla si mi samo za Mal-colma. - Gledao ju je tako oštro da je jedva izdržala nje​gov pogled, ali je uspjela. Bila je hrabrija no što je Mal-colm mislio. Charles je toga oduvijek bio svjestan.
-  Nisam smatrala da je pravo vrijeme ili mjesto da ti kažem.
-  Zašto ne? - Opet ju je optuživao. Bio je ljut na nju. - Zašto mi nisi rekla? - Dobro je poznavala njegov bijes. Bio je to bijes koji ju je devet godina ranije gotovo ubio.

-  Jučer mi se to činilo sasvim neprimjerenim.

-  A sada? - Oči su mu bile pune gnjeva dok joj se unosio u lice. Teddy ih je, uplašen, promatrao. Htio je vri​snuti kako bi zaštitio svoju mamu, ali nije mogao. - Je li sada prikladno? - Charles ju ponovno upita, vrlo glasno.

6O

Sada je izgledao sasvim pijan. No ona je bila mirna i pot​puno sabrana. Neće mu dopustiti da povrijedi nju ili nje​zina sina. Bez obzira na to što se dogodilo u prošlosti, nije ga se više bojala.

- Mislim da ne bismo trebali sada o tome razgovarati
-  rekla je privlačeći Teddvja bliže k sebi i blago mu gla-deći lice. No to je samo još više razbjesnilo Charlesa. Nje​gova je ljepota još uvijek bila neodoljiva. Gledajući ga, osjetila je slabost u koljenima.
-  Čime si ti zaslužila da imaš dijete? - izderao se, a ona je nastojala da se ne trza kako ne bi uplašila Teddvja.
-  Što ja imam?
- Ne znam... imaš svoj rat u Španjolskoj... svoja uv​jerenja... svoje prijatelje... svoje pisanje... Ako nemaš ništa drugo, možda je to zato što si sam tako želio. -Nije željela

0  tome razgovarati pred Teddvjem, ali kad bi sada otišla, samo bi još jače razbjesnila Charlesa. Čvrsto je stisnula djetetovu ruku kako bi ga ohrabrila.

- To si ti željela kad si me ostavila prije sedam go​dina - uzvrati joj Charles. - To je bio tvoj izbor. Mogli smo imati još djece.
- Moramo sada ići - rekla je i počela plakati. Teddy ih je začuđeno gledao pitajući se što sve to znači. Marielle se ponovno obrati Charlesu, ovaj put puno nježnije: - Ka​kav smo život mogli imati? Mrzio si me, i to s pravom.
1  sama sam sebe tada mrzila... i možda ću se uvijek mrzi​ti... Ali Charlese, nisam to mogla podnijeti. Nisam te mo​gla gledati u oči znajući što osjećaš prema meni. -To mu je rekla i prije sedam godina, prije nego što je otišao u Europu.

- Rekao sam ti da ne želim da odeš - tvrdoglavo joj se usprotivio.
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< - Ali tad je već bilo prekasno. - Duboko je uzdah​nula i obrisala suze, na trenutak zaboravljajući Teddvja. -Mislim da si uvijek za sve krivio mene, kao što sam i sama sebe krivila. - Još ga je uvijek na neki način voljela, ali nije mogla ostati s njim nakon svega što se dogodilo.
Charles je sada gledao Teddvja kao da još uvijek ne vjeruje da dječak postoji. Bio je lijepo dijete, na neki način i ljepše od Andrea. A onda je ponovno pogledao Marielle osjetivši neodoljivu potrebu da je povrijedi. - Cime si to zaslužila? - uzvikne, i u jednom trenutku izgubivši vlast nad sobom, poželi je udariti. Zašto se ponovno udala? Zašto je rodila to dijete? Zašto ga je napustila? No oboje su znali zašto i možda doista i nije moglo biti drukčije.
- Ne zaslužuješ ga - rekao je s okrutnošću koje se dobro sjećala. Bilo je to naličje njihove velike ljubavi.
-  Možda ne.
-  Nisi me smjela napustiti.
- Nisam imala izbora. Da sam ostala, to bi me ubilo.
- I sam je znao daje to istina. Oboje ih je već bilo obuzelo ludilo. Nisu li njezini pokušaji samoubojstva bili znak lu​dila, i njegov divlji napad na nju one nesretne noći? No oboje su bili smrtno ranjeni onime što im se dogodilo.
-  Možda bi bilo bolje da smo oboje mrtvi - rekao je očiju punih suza. Teddy se privlačio sve bliže majci.
-  Kako možeš reći nešto tako strašno?
-  Za tebe je to možda strašno... Ti sada imaš nor​malan život... muža... dijete. A zašto? Zašto ti sve to imaš, a ja se svaki  budim s mišlju kako sam trebao umrijeti s njim. Misliš li ikada na njega? Sjetiš li ga se ikada... Ili si ga potpuno zaboravila?

No još dok je izgovarao te riječi u njezinim je očima plamtio bijes. Bijes rođen iz godina boli i očajanja o ko-
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jima Charles nije ništa znao. - Kako se usuđuješ? Ni  ne prođe da ga se ne sjetim... da ne vidim njegovo lice kad sklopim oči... ili tvoje. Ali ništa mi ga ne može vratiti. I ma koliko mi pokušavali uništiti svoje živote, ili uništiti jedno drugo, njega više nema... On je pronašao svoj mir. Možda je vrijeme da i mi pronađemo svoj.
- Nikad neću biti miran bez tebe - uzviknuo je. Ova​ko bijesan, izgledao je vrlo mlad. Ovaj put se samo na​smiješila i odmahnula glavom. Na neki je način, premda je sada bio stariji, izgledao još djetinjastiji nego ranije. Nije išao naprijed, nije odrastao, nije ozdravio. Još je uvi​jek činio ludosti kojima mu je bila ispunjena mladost, još se uvijek borio u tuđim ratovima i još je uvijek na neki način odbijao odrasti.

-  To je glupost. Pa ti i ne znaš tko sam ja sada. Možda to ni ranije nisi znao. Možda bismo se, i da se sve drukčije odvijalo, svejedno rastali. - Pogledala je Teddvja, nasmiješila mu se i privukla ga k sebi. - Teddy, ovo je je moj stari prijatelj. Zove se Charles i katkada se glu​po ponaša, ali zapravo je dobar čovjek. Hoćeš li ga poz​draviti?

Teddy snažno odmahne glavom i sakrije se u nabore njezina kaputa. Razgovarali su isuviše otvoreno i premda je još bio premlad da bi sve razumio nije mu promakao ljutiti ton i strast u njihovim glasovima. No ono što su go​vorili bilo je isuviše zamršeno za četverogodišnje dijete.

-  Zao mi je ako sam ga uplašio. - Na trenutak mu je bilo doista žao, ali još je uvijek izgledao poput luđaka. Bio je neobrijan i doimao se sasvim divlje.
- I treba ti biti žao. A čemu sve to? Zar doista misliš da mi imaš što zamjeriti?
Gledao je nju, a potom i dječaka, dugo i prodorno. Kad je njegov pogled ponovno sreo njezin, ono što je vid-
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jela u njegovim očima nije je umirilo. Sada se doimao još neobuzijim i pijanijim. Nakon dugog vremena opet ju je obuzeo užas. Isti onaj užas kakav je upoznala kada su ona i Charles postali stranci.

-  On je trebao biti moj. Imam svako pravo... - Ne​tremice je gledao Teddvja koji se čvrsto privinuo uz nju. Marielle je osjetila da joj se vraća snaga.
-  Ali on nije tvoj, Charlese.
-  Nisi imala pravo započeti nov život... učiniti to... imati dijete bez mene. - Dok je izgovarao te riječi, činilo se da raste bijes u njemu.
-  Pristao si na razvod. Imala sam puno pravo - od​govorila je ne dopuštajući da je zastraši.
-  Rekla si da ćeš umrijeti ako to ne učinim.
-  Gotovo da je i bilo tako. - Oboje su znali da je to istina.
- Više bih volio da si umrla nego da imaš dijete bez mene.
Te su se riječi poput mača zabile u njezino srce i ona se s užasom i gađenjem povuče dalje od njega. Zapitala se kako ga je ikada mogla voljeti, prisjećajući se kako je znao biti okrutan i zašto ga je napustila.

-  Charles, prestani - uzvikne kad ju je pokušao uh​vatiti  za  ruku,  dok se  Teddy s  prestrašenim vriskom pokušavao sakriti iza nje.

-  Plašiš dijete. To nije pošteno. Prestani!

- Nije me briga. On je moj... Imam svako pravo na njega. On je trebao biti moj.

- Prestani! - uzviknula je s prijezirom, pokušavajući oslobodiiti ruku njegova stiska. Nije ga se više bojala. Nije kanila dopustiti da joj uništi život. - Nije tvoj, kao što ni ja nisam tvoja... Kao što ni Andre nije bio naš. Nitko ni-
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kome ne pripada. Svi mi pripadamo Bogu, i samo smo posuđeni jedni drugima... A kada posudba istekne... sve je gotovo... premda je katkada strašno... i boli... Ali on nije bio naše vlasništvo... i ja nisam tvoje vlasništvo, kao što ni Teddy nije moje.

-  Voliš ga, zar ne?
-  Naravno da ga volim.
-  I on voli tebe? -Da.
-  A zašto bi to imala kada ja nemam ništa?
- Možda zato što imam sreće. Ili zato što se Malcolm sažalio na mene... ili možda zato što sam ja spremna platiti cijenu koju ti nisi.

- A koja je to cijena? Koju si ti cijenu morala platiti da bi se za njega udala? - Udala se za muškarca kojega ne voli i koji nju ne voli, i toga je bila svjesna. To nije bilo tako jednostavno kako se čini. I to je isto tako bilo nešto što Charles ni u snu ne bi pomislio učiniti. - Čega si se ti to odrekla da bi se udala za njega?

Nade... ljubavi... nježnosti... onakve ljubavi i strasti kakvu su njih dvoje nekada poznavali... ljubavi za koju je znala da postoji. - Svatko se zbog braka nečega odriče -rekla je skrivajući istinu kako bi poštedjela Malcolma. -Možda sam se odrekla prošlosti.

-  Duboko sam dirnut tvojom žrtvom - odvratio je s prijezirom,  sijevajući očima zamagljenim od pića. -Stvarno sam duboko dirnut. Sebična si kao i ranije.

Razgovor je uznemirio i nju i Teddvja, a ništa njime nisu razriješili. Ništa se više i nije moglo razriješiti. Sve je bilo gotovo među njima. - Ovo nema nikakva smisla. Što misliš da ćeš postići?
No on je opet zurio u Teddvja i način na koji ga je gledao ponovno je uznemirio Marielle. Još uvijek nije bio
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sasvim trijezan. To se i ranije događalo. Tako bi se napio da se preko noći nije mogao otrijezniti, a sljedećeg bi jutra sasvim izgubio kontrolu. Jednom je uništio čitavu hotelsku sobu, bar, restoran i gotovo ubio dvoje ljudi... i nju. To se dogodilo samo jednom... ali sada je znala što je sve u stanju učiniti. Nije to mogla zaboraviti.
- Ispričavam se. — Gledao ju je sav nesretan, ali nije je uspio uvjeriti da doista to i misli. Pogledao je Teddvja koji je virio iza majčinoga kaputa. - Ispričavam se i tebi, mladiću. Bio sam nedopustivo grub prema tebi i tvojoj majci. To je jedna od mojih loših navika. Ali, znaš, mi se tako dugo poznajemo, gotovo od djetinjstva.

Doista su tada bili prava djeca. Osamnaest i dvadeset tri godine... Opet je pogledao Teddvja, ovaj put mnogo oz​biljnije. - Želio bih te jednoga a bolje upoznati. - Čini​lo se da Teddy baš i nije oduševljen tom zamisli, ali je ipak pristojno kimnuo. - I ja sam nekoć imao malena dječaka. Zvao se Andre. - Charlesove su oči bile pune suza kad se obratio Marielli: - Žao mi je... jučer sam se isuviše uznemirio... Susret s tobom... — Zastao je i okrenuo glavu kako bi sredio misli. - Zašto me to ne napušta? Zašto uvi​jek jednako boli? Osjećaš li i ti isto? - Pogledao ju je upit​no, no sada je bio mirniji. Kimnula je.
To mu je i jučer rekla u crkvi. Ali je zaboravio i od​mah je počeo piti.

-  Trebali bismo sada poći - rekla je. - Kasnimo. -Teddy je morao ručati, a potom poći na rođensku pro​slavu s gospođicom Griffin. Njihova se šetnja pretvorila u nešto užasno. Bilo joj je žao što je Teddy razočaran. Nje​mu su trenuci provedeni s njom bili dragocjeni. - Žao mi je što smo naišli na tebe. - Prethodnoga a, kada još nije znao za Teddvja, sve je bilo puno lakše. Sada je bio
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bijesan i ljubomoran. Cijele je noći u piću pokušavao uto​piti svoje samosažaljenje. A sada su njegovi osjećaji gor​jeli vatrom ljubomore i gnjeva.
-   Odlazim  sljedećeg  tjedna.  Jučer  sam  odlučio. Mogu li te još jednom vidjeti?

Odmahnula je glavom, držeći Teddvja čvrsto za ruku.

-  Zašto ne?

-  Dobro znaš zašto. Ionako si ljut na mene i to će biti još gore ako se ponovo vidimo. Zašto bismo se uzalud mučili?

- Tko kaže da bi bilo uzalud? Na tebi se vidi da nisi sretna. Napeta si i uznemirena i u sebi si sva zgrčena. Možemo imati sve što poželimo. Čovjek samo mora imati hrabrosti da uzme ono što mu pripada.

Sada se doimao nekako prijeteće.

-  Krasan stav, Charlese.
-  Činim ono što mi se sviđa.
-  Blago tebi, Charlese.
-  Želim te.
- Nemoj to govoriti - rekla je, a pogled joj je sijevao. - Pa čak i da je tako, što onda? Čak i da pristanem na tvoje nagovaranje, što bih time postigla? Ti bi se vratio u Španjolsku i što bi tada bilo sa mnom? - Pokušavala je razgovoru dati razuman ton, ali to nije bilo lako s obzirom na stanje u kojemu je bio.

-  Možda bi bila sretnija nego što si sada. A možda bi odlučila poći sa mnom. - Ovaj ju je djetinjasti odgovor gotovo nasmijao. Nakon šest godina ona bi trebala jedno​stavno napustiti Malcolma i njihovo dijete i poći u Europu s Charlesom kao da se ništa nije dogodilo. Doista je pot​puno poludio.
-  Možeš povesti i dijete.
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- Tvoja me gostoljubivost obara s nogu. A što ćemo" s Malcolmom? Gdje je njegovo mjesto u toj priči?

-  Ti dobivaš... on gubi...
-  To što govoriš jako je ružno, Charlese. I mislim da me dovoljno dobro poznaš kako bi znao da to ne bih mogla učiniti.
-  Možda - rekao je snažno joj stišćući zapešće -možda bih te mogao prisiliti...
- Charlese, ovo nije Španjolska i ti nisi ovdje da me oslobodiš. Ovo je smiješno - rekla je pokušavajući sakriti strah koji je u njoj izazvao njegov pogled.
-  Možda ti ne bi bilo smiješno kad bih ti oduzeo nešto što ti mnogo znači... nešto što jako voliš... Tada bi možda pristala da... da mi se pridružiš.
-  Što hoćeš reći? - I sama pomisao ju je užasavala.
-  Mislim da razumiješ.
-  Ne bi valjda takvo što učinio.
Govori li on to o otmici Teddvja kako bi je natjerao da pođe s njim? Sasvim je poludio, ali čak ni on ne bi nešto takvo učinio. Ili možda bi? Njegove su oči govorile da bi.

- Ovisi o tome koliko sam očajan, zar ne?... Zar ne? - Iznenada je pustio njezinu ruku i stao se glasno smijati. Gledala ga je s užasom. Njegov će odlazak biti pravo olakšanje. Sada joj je bilo žao što je jučer naišla na njega u crkvi. Tugovanje za Andreom je tako djelovalo na njega da ga više nije prepoznavala.

-  Ako ikad pomisliš učiniti takvo što, moraš znati da time ništa ne bi postigao. Time me ne bi natjerao da te slijedim... nego.... Ja bih te ubila.
•- Jako sam se uplašio - rekao je kroz pijani smijeh.
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- Gadiš mi se. Sve ono lijepo što je bilo među nama i što smo sve ove godine čuvali u svojim srcima... sve to uništavaš svojim otrovom. Ja te ne poznajem takvoga.
-  Možda sam se promijenio.
Na usnama mu je titrao zao smiješak. Ali nesreća je bila u tome što se on zapravo nije promijenio. Još ju je uvijek volio i još je uvijek čeznuo za djetetom koje su iz​gubili. Želio je da mu se vrati i da se vrati prošlost koja za njih nikada nije prestala postojati.
-  Zbogom.
Tužno ga je pogledala, a onda se namiješila Teddvju.
-  Idemo kući, Teddy.
Dok su odlazili, Charles je dugo gledao za njima, ali nije je više nagovarao da se sastanu. Bio je ljut na nju, više nego ikad.

Teddy je progovorio tek kad su stigli do auta: - Ne sviđa mi se - rekao je tiho dok je vozač za njima zatvarao vrata pierce-arrowa. Patrick ih je cijelim putem slijedio, prema Malcolmovim uputama, i vidio je Charlesa, ali nije čuo što govore. Jučerašnji događaj u crkvi pobudio je nje​govu znatiželju. Činilo mu se čudnim što je Marielle sa sobom povela dječaka, no možda je željela da ga muškarac vidi.

-  Nije on loš - rekla je Marielle dok su se vozili kući. - Samo je veoma nesretan. Nekoć smo bili dobri pri​jatelji.

Teddy je kimnuo pokušavajući razumjeti. A onda ju je ponovno pogledao i postavio pitanje koje nije očekivala: - A tko je Andre? - Osjetila je da joj za trenutak ponestaje daha i nije mogla odmah odgovoriti.

-  Andre je bio malen dječak. Umro je... davno... i Charles je odonda stalno tužan. Zato se tako čudno ponaša.
69
-   Jesi  li  i  ti  poznavala  Andrea?  - Kimnula je zadržavajući suze i čvrsto mu stisnula ručicu. Kanila mu je jednoga a reći, ali ne na ovaj način. Osim toga, bio je premlad, bilo je još prerano. Pa ipak, morala je nekako odgovoriti na njegovo pitanje.
- Je li bio dobar? - To je uvijek bilo najvažnije Te​ddvju. Marielle osjeti da će zajecati, ali se savlada.
-  Bio je jako sladak... i vrlo mlad kada je umro. -Sada su joj se niz obraze kotrljale suze, i nije znala što bi rekla Teddvju. Nije ni imala što reći. Privukla gaje bliže k  sebi,  zahvalna  što  ga  ima.  Charlesove  su je  riječi uplašile. Pitala se je li to doista mislio. Bi li zaista oteo dječaka kako bi je prisilio da pođe s njim? Nije to mogla zamisliti. Znala je da su to prazne prijetnje. On nikad ne bi povrijedio Teddvja.

-  Žao mi je što smo ga sreli. Mislila sam da ćemo provesti ugodno dopodne pokraj jezera.

-  Nije važno. Uvijek mi je lijepo s tobom - rekao je smiješeći se. Bio je tako umiljato dijete.
-  Sutra bismo mogli ići gledati Snjeguljicu. - Mal​colm je nedjeljom obično kod kuće razvrstavao papire, a gospođica Griffin je imala slobo  pa je Marielle ka​nila cijeli  provesti s Teddvjem. Betty će joj pomoći ako bude potrebno, a Edith će ga čuvati navečer.

-  Doista? Stvarno ćemo ići gledati Snjeguljicu?

-  Da. Nije li to dobra zamisao?
Kad su stigli do kuće, Teddy je iskočio iz auta i pro​hujao pokraj Haveforda na ulaznim vratima, a ovaj ga je smiješeći, se pratio pogledom dok je sav uzbuđen, pre​trčavao predvorje gotovo se sudarivši s ocem. Marielle se za trenutak zapitala hoće li mu ispričati kako su sreli Char-lesa, ali dječak je bio isuviše uzbuđen zbog sutrašnjeg
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odlaska u kino da bi razmišljao o neobičnom čovjeku na kojega su naišli u Central Parku. Bio je na trećem katu i prije nego što je Marielle uspjela skinuti kaput.
-  Gdje ste bili? - upitao je Malcolm tek kako bi nešto rekao. On se upravo vratio iz ureda. Subotom do​podne je obično radio, a onda je odlazio u svoj klub na ručak. Danas je imao zakazan ručak s prijateljima iz Ka-liforonije. Sve je to bilo poput obreda u kojemu je uživao i koji mu je bio vrlo važan.
-  Išli smo na jezero, ali bilo je zaleđeno.
-  Zacijelo je bilo jako hladno - rekao je gledajući je, a ona je kimnula.
-  Izlaziš?
-  Da - rekao je kratko, službeno je poljubivši u obraz. - Ne zaboravi da večeramo kod Whyteovih.
Bila je to večera i ples povodom Božića. Za tu joj je priliku Malcolm u Parizu kupio predivnu haljinu koja je sva bila sačinjena od sićušnih nabora bijeloga satena. Uz haljinu će savršeno odgovarati dijamantna ogrlica i naušnice, srebrne cipele i duga bunda od hermelina koju joj je poklonio za rođen.

- Imaš li kakvih obveza sutra navečer? - Nije se mogla sjetiti, no to ga je podsjetilo na poruku koju joj je toga jutra ostavio na stoliću u spavaćoj sobi.

-  Sutra putujem u Washington. Krenut ću popodne kako bih stigao na večeru s ministrom trgovine. U poned​jeljak cijeli  imam poslovne razgovore s veleposlani​kom. - Putovanje je očito bilo vrlo važno jer je vodio obje tajnice. - Ti se slažeš? - Oboje su znali da to uopće nije važno, ali on je uvijek pitao, a ona mu je »dopuštala«, glu​meći uvijek istu predstavu.

- Da, naravno. Sutra izlazim s tvojim sinom. Idemo na Snjeguljicu, a potom ćemo provesti mirnu večer od
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kuće. - Nasmiješila se. Muževa uljudnost joj je godila na​kon susreta s Charlesom koji se ponašao kao luđak.

-  Sigurna si da ne želiš poći sa mnom?
-  Sasvim sam sigurna. Ne brini se - rekla je smi​ješeći se, a on je poljubi u čelo.
Mahnuo je Patricku da je spreman i ovaj je pošao pripremiti auto dok mu je Haverford dodavao šešir. - Vi​dimo se, draga. Dobro se odmori prije izlaska kako ne bi opet imala glavobolju. - Katkada joj se činilo da je svi smatraju bogaljem. Doduše, čudila se kako je glava nije zaboljela nakon susreta s Charlesom, no do sada je sve bilo u redu. Teddvja je vidjela prije nego što je izišao, a navečer se uspela u njegovu sobu kako bi ga poljubila prije odlaska na ples. Gospođica Griffm je gunđala. Smatrala je da ga isu više često posjećuje. No Marielle je htjela da je Teddy vidi u njezinoj večernjoj opravi jer je znala koliko u tome uživa.

Haljina Madame Gres predivno joj je pristajala. Sli​jedila je liniju njezinoga tijela poput anđeoskih krila i Mal-colm je rekao da izgleda poput kakve božice. Na plesu je privukla pozornost svih prisutnih, a većina je muškaraca rekla Malcolmu kako je sretan što ima tako mladu i pre​lijepu ženu.

Na povratku kući bila je vrlo tiha i kad joj je Mal-colm ponovno rekao kako lijepo izgleda, samo se nasmi​ješila, zaokupljena mislima o Charlesu i njegovim prijet​njama. Vjerovala je da su to ipak bile samo prijetnje. Bila je sigurna da Charles ne bi nikad naudio djetetu, osobito njezinom. Svemu je bio kriv njegov bijes jer je odbila sa​stati se s njim. U svojoj nemoći pribjegao je prijetnjama. No bilo joj je drago što ga je odbila. Njihov bi ponovni sastanak samo raplamsao vatru koja je u njima tinjala i
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oboje bi bili nesretni. Poželjela je sve ispričati Malcolmu, ali nije mogla znajući koliko bi se zaprepastio kad bi znao da je nekoć bila ua, da je imala dijete.

-  Odsutna si. - Tako zamišljena učinila mu se još privlačnijom i prvi ju je put nakon dugog vremena istinski poželio, što ga je iznenadilo.

-  Razmišljam.

-  O čemu?

-  Ništa osobito.

- Ne znam, meni izgledaš veoma osobito. - Ponovno se nasmiješila, no još je uvijek bila zaokupljena svojim mi​slima i Malcolm je odlučio da ne ustraje.

Po povratku kući odmah je legla, čim se razodjenula uz sobaricinu pomoć. Zaspala je misleći na Charlesa i na njihov razgovor u parku... U snovima ovaj put nije vidjela Andrea... nego Teddvja.
73
II

I
Sutra je popodne Marielle povela Teddy-ja u Radio City Music Hali na projekciju Snjeguljice, a poslije filma su u Schrafftu popili toplu čokoladu. Oboje su uživali u zajedno provedenom popod-nevu. Teddv je rekao kako voli kad gospođica Griffin ima slobo , a Marielle je jače nego ikad ranije poželjela da odgojiteljica ode. Odlučila je o tome ponovno razgo​varati s Malcolmom. On je i dalje tvrdio da gospođica Griffin dječaku čini dobro, uči ga lijepom ponašanju te kako su engleske odgojiteljice najbolje na svijetu. No za Marielle i Teddvja gospođica Griffin as nije postojala. Bio je to njihov . Marielle je priredila dječaku pje​nušavu kupku u svojoj golemoj mramornoj kadi. Edith, crvenokosa Irkinja, sve je to gledala bijesno sijevajući očima. Ona je večeras trebala čuvati Teddvja, a već je tjed​nima planirala kako će s Patrickom ići na božični ples u Irish Dance Hali u Bronxu. Uspjela je nagovoriti mladu kuharsku pomoćnicu Betty da večeras čuva Teddvja um​jesto nje. Edith će joj po povratku s plesa dati novčanicu od pet dolara, a potom se ušuljati u krevet u dječjoj sobi i nitko neće ništa primijetiti. Stoga joj se nije sviđao nered u kupaonici kojf^je ona imala počistiti prije nego što pođe,
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ne uspije li nekoga nagovoriti da to učini umjesto nje, a to je bilo vrlo malo vjerojatno.
Poslije kupanja, Marielle je večerala s Teddvjem u njegovoj sobi, a potom mu je čitala priču, pjevala mu božićne pjesme i gladila ga po kosi sve dok nije utonuo u san. Bila je to za dijete velika radost. Gospođica Griffin bi mu samo kratko poželjela laku noć i prije odlaska širom otvorila prozore, čak i kad je vani bila ciča zima.

Silazeći stubama u svoju sobu, Marielle se pitala ne mazi li ga isuviše, kako je to znala reći gospođica Griffin, i ako jest, je li to uopće važno. U posljednje je vrijeme Marielle sve više i više vremena provodila s njim i sve se teže suzdržavala od otvorenog pokazivanja ljubavi pre​ma njemu. Njezini su stari strahovi od prevelikog zbli​žavanja s njim potpuno nestali. Pa i ako ga voli previše, što je loše u tome? Bila je sretna što ga ima i nije do​puštala crnim mislima da uzmu maha. Malcolm je bio u pravu, isuviše se brinula i to je moralo prestati.

Pošla je u krevet s knjigom, a iza deset nazvao je Malcolm koji se upravo vratio s večere. Objedovao je s Harrvjem Hopkinsom koji će zamijeniti Daniela Ropera na mjestu ministra trgovine, što još uvijek nije bilo poznato javnosti. Na večeri je bio i Louis Howe, Rooseveltova de​sna ruka, i uglavnom se razgovaralo o Rooseveltovom mišljenju o zbivanjima u Europi. On je smatrao da je rat neminovan te da bi se tek nekim čudom mogao izbjeći.
Njemački je veleposlanik Malcolmu prenio novosti iz Berlina. Njemačka je vojska nedvojbeno u stanju pot​pune pripravnosti za djelovanje, ali Malcolmovi su poslovi tamo posve sigurni, uvjeravao ga je. Ono što Hitler čini za njemačku industriju sve će promijeniti nabolje. Malcol-ma je uzbuđivala mogućnost da sudjeluje u tim važnim
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zbivanjima i razgovore s Howeom, Roperom i suradnicima smatrao je iznimno zanimljivima. Rekao je Marielli kako pred Njemačkom i njezinim saveznicima stoji velika budućnost. Bila je dirnuta što ju je nazvao kako bi s njom podijelio svoje uzbuđenje.

Imao je uskoro putovati u Njemačku, a ona je kanila ostati, kao i obično, kod kuće s Teddvjem.

-  Je li film bio dobar? - upitao je.
-  Teddy je uživao.                                            3
-  Da, čuo sam da je film izvrstan. Mogli bismo ga još jednom pogledati svi troje. - Premda je bio sve zapo​sleniji, uvijek je nalazio vremena za dijete. Bio je tako do​bar prema njemu. Sada je već zvučao vrlo umorno. Imao je težak  i već je počeo pospano zijevati. Marielle se nasmiješi  pomislivši  kako je  sama  provela  ugo  i opušten  s Teddvjem. U tom trenutku začuje neobičnu buku u predvorju kao da se netko spotiče 0 namještaj, a potom korake na stubama. Tada je opet sve utihnulo i ona pomisli kako nema razloga za uznemirenost.

-  Bilo bi bolje da sad pođeš na spavanje - rekla je Malcolmu. - Sutra te čeka težak . Vraćaš li se sutra? - Zaboravila ga je to upitati prije nego što je otišao. Oboje su bili tako zauzeti.
-  Mislim da ću doći u utorak. Sutra popodne imam sastanak s njemačkim veleposlanikom pa ćemo možda po​slije toga zajedno večerati. Nazvat ću te sutra navečer.
- Onda se čujemo sutra. I, Malcolme... želim ti puno sreće na sutrašnjim razgovorima. - Bio je tako dobar pre​ma njoj, a tako je malo tražio za uzvrat.

-  Čuvaj se, Marielle. Kad se vratim, provest ćemo lijepu večer zajedno.

A uskoro će i Božić. To im vrijeme svima puno znači zbog Teddvja. Malcolm mje mogao dočekati  kad će
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mu dati željeznicu i pokazati mu sobu u kojoj će željeznica stajati i gdje će se moći s njom igrati.

Nakon razgovora još je dugo ležala u mraku raz​mišljajući o Malcolmu i njegovoj dobroti. No onda se sje​tila Charlesa i njegovih riječi na jezeru. Te joj misli nisu dale da zaspe i uplašila se da će provesti besanu noć koja će završiti napadom glavobolje. Dva susreta s Charlesom bila su previše za nju. Ustala je i bosa krenula uz stube na treći kat kako bi još jednom poljubila svoje usnulo di​jete i gledala ga kako spava. Na stubištu je naišla na ručnik koji je netko ispustio. Odmah je to povezala s bukom koju je čula nešto ranije. Vjerojatno je jedna od sobarica ispu​stila košaru s rubljem na mramorno stubište, a košara se odbijala o ogradu i možda udarila u kakav komad nam​ještaja na dnu stubišta. Pokupila je ručnik i uputila se niz hodnik na trećem katu. Dječje su odaje osim dnevne činile i tri spavaće sobe te predvorje. U jednoj je sobi spavala gospođica Griffm, jedna je bila namijenjena drugom dje​tetu koje nikada nisu imali, a najveća je bila Teddvjeva. Kad se ušuljala u dnevnu sobu začula je neke zvukove i pomislila da dolaze iz sobe koja se inače nije koristila, a sada je u njoj spavala Edith jer premda se gospođica Gri-ffin vjerojatno već vratila i bila u krevetu, njezin slobodni  nije završio i službeno je na dužnosti bila Edith. No kada je zakoračila prema Teddvjevoj sobi, Marielle se spo-takne o nešto što je ležalo na podu i padne. Morala se suzdržati da ne vikne kako ne bi probudila Teddvja. Ono na što se spotakla je veliko i meko i kada je osjetila da joj je nešto dotaklo bosu nogu ispusti prigušen krik užasa naglim trzajem se odmičući. Soba je bila potpuno mračna i ništa se nije vidjelo. A onda tik do sebe začuje ču životinjski zvuk. Slijepo pipajući oko sebe, potraži stolnu
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svjetiljku i upali svjetlo pitajući se što će učiniti kad se nađe oči u oči s napadačem. No bila je sigurna da je ni​kakav strah ne može natjerati da pobjegne iz sobe i ostavi dijete nezaštićeno.

Ono što je ugledala nemalo ju je iznenadilo. Betty, druga kuharska pomoćnica, ležala je sklupčana na podu, nogu i ruku vezanih konopcem, a u usta joj je bila nagu​rana krpa. Djevojčino je lice bilo crveno, a obrazi umrljani suzama. Pokušavala je nešto reći no sve što se čulo bilo je prigušeno stenjanje.

-  Oh Bože... Što se dogodilo?
Zaprepaštena prizorom koji je ugledala, zaboravila je da mora govoriti tiho kako ne bi probudila Teddvja. Tko je to učinio? Razbojnici? Što se dogodilo? I što je uopće kuharska pomoćnica radila ovdje? Izvukavši joj krpu iz usta, Marielle je počne unezvijereno ispitivati dok joj je pokušavala osloboditi ruke i noge. No konopci su bili čvrsto vezani i Marielle se pitala neće li ih morati prere-zati. Kad je konačno uspjela, ponovno poče ispitivati dje​vojku koja je histerično vrištala.

- Što se dogodilo? Gdje je Edith? Gospođica Griffin? - No djevojka je bila isuviše histerična da bi odgovorila. Samo je jecala i unezvijereno mahala rukama. Marielle, odjednom obuzeta užasom, ostavi djevojku i potrči u Ted-dvjevu sobu. Njezina se najgora mora ispunila. Nije ga bilo. Krevet je bio prazan. Na jastuku nije bilo nikakve po​ruke, prijetnje, zahtjeva za otkupninu. Krevet je još uvijek bio topao. Shvativši što se dogodilo, cijelo joj se tijelo počelo tresti u divljim trzajima.

Izjurila je iz sobe i ponovno prišla djevojci koja je trljala bolna zapešća i zglobove. Uhvati je za ramena i sta​ne je tresti. - Što se dogodilo? Moraš mi reći.
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- Ne znam... Spavala sam na kauču. Netko me zgra​bio... bio je mrak. Samo sam čula muške glasove.
Ali Teddy, gdje je, za ime Boga, Teddy?
-  Što si ti radila ovdje? - Marielle je sada vikala na djevojku, a ova je tako jako plakala da nije mogla govoriti, ali znala je da sada mora reći istinu.
- Edith je večeras izišla... na božični ples... Zamolila me da ostanem s njim... dok se ona ne vrati. Ne znam što se dogodilo. Stavili su mi jastuk preko lica. Osjetila sam neki jak miris i onda... mislim da sam se onesvijestila. Kad sam se probudila, bila sam vezana, a oni su otišli. I onda ste me vi našli. To je sve što znam.
- Gdje je gospođica Griffin? -Je li ona uzela dijete? Je li sposobna za takvo što? Marielle potrči u dadiljinu sobu, osjećajući kako je obuzima ludilo. Njezino je dijete nestalo. Netko ga je oteo... a ona ne zna tko, niti gdje je sada. A onda se sjeti Charlesa... njegovih riječi u parku. Je li moguće da gaje on oteo kako bi se osvetio? Obuzme je mučnina kada je ušla u sobu gospođice Griffin ispunjenu mirisom kloroforma i pronašla je kako leži na krevetu s jastučnicom navučenom na glavu. Povukavši jastučnicu, pomislila je da je mrtva, no vidjevši da se miče, Marielle je na trenutak napusti i otrči do telefona. Na centrali je glasom koji kao da je pripadao nekom drugom zatražila da je odmah spoje s policijom.
-  A o čemu se radi? - zapita je žena. Pomislivši na tisak, na trenutak je oklijevala, a onda
pomisli kako se ne može sad brinuti o tome. Jedno je dijete već izgubila. Znala je da ne bi preživjela gubitak drugoga. - Molim vas, odmah pošaljite policiju - rekla je s velikim naporom, a onda se sabrala kako bi izgovorila riječi koje su najstrašnija noćna mora svake majke: - Ovdje gospođa Patterson. Otet mi je sin.
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Žena na centrali za trenutak je zanijemjela,-a onda se pribrala i zatražila adresu. Marielle drhtavom rukom spusti slušalicu i zagleda se u Betty, koja je sjedila na podu uplašeno se pitajući što će se sada dogoditi, uvjerena kako je na neki način kriva za dječakov nestanak. Marielle je samo stajala prazna pogleda, razmišljajući o njemu, nje​govu sićušnom licu, mekim uvojcima koje je gladila svega nekoliko sati ranije kada ga je uspavljivala.

Začuvši stenjanje iz sobe gospođice Griffm, Marielle potrči k njoj, izvadi joj krpu iz usta i pozove Betty kako bi joj pomogla da je odveže. Dadilja povrati, omamljena kloroformom, a kada je došla k sebi, nije mogla ništa reći

0  napadačima što Marielle nije već čula od Betty. Ušli su u njezinu sobu dok je spavala, čula je glasove dva muškar​ca, ili možda više njih, a onda ju je svladao kloroform.

Marielle se osjećala sasvim tupo slušajući je. Činilo joj se da se sve to događa nekom drugom. Tada na ulaznim vratima začuje zvono i pojuri niz stube, bosa i u spavaćici. Zbunjenom Havefordu izgledala je poput duha. On je spa​vao kada je stigla policija i upravo im je objašnjavao da su uzalud dolazili jer da je posrijedi neka zabuna.
-  Radi se o nekoj neumjesnoj šali...
Bio je veoma ozbiljan kao da su počinili kakav ne​dopustiv faux pas. No vidjevši je kako trči prema njima, blijeda lica, raščupane kose i batleru i policiji bilo je jasno da nije posrijedi nikakva šala.

-  Nije nikakva zabuna - rekla je kad im je prišla bliže. Tako je drhtala da joj je Haverford pošao potražiti nešto čime bi se ogrnula. - Moj sin je otet.

Žurno su se popeli stubištem u dječje odaje. Haver​ford je pošao u Mariellinu sobu kako bi joj donio papuče

1  ogrtač. Kad ih je sustigao i čuo priču dviju žena, bio je
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preneražen. Doista nije bila u pitanju zabuna. Dijete je ne​stalo. Je je od policajaca zapisivao dok su druga dvo​jica razgovarala. Zaključili su da valja nazvati FBI jer je nakon slučaja Lindbergh otmica nadilazila nadležnost po​jedinih država.

Policajac koji je ostalima vjerojatno bio šef najprije je razgovarao s Mariellom, a onda je svima rekao da ništa ne diraju kako se ne bi izbrisali mogući otisci prstiju otmičara. Svi su prisutni samo kimnuli. Betty je i dalje pla​kala a dadilja je izgledala tako loše daje Haverford pošao nazvati doktora.

- Je li ostavljena kakva poruka? Zahtjev za otkup​ninu? - zapitao je glavni policajac, Irac pedesetih godina. Sam je imao petero djece i pomisao da bi bilo koje od njih mogao izgubiti ispunjavala ga je užasom. To mu je omo​gućilo da zamisli kako se Marielle mogla osjećati. Izgle​dala je sasvim mirna, sasvim pribrana i hladna kao santa leda, pa ipak, cijelo joj se tijelo snažno treslo čak i u ogrtaču koji joj je Haverford donio. Još uvijek je bila bosa, raščupane kose, a u očima joj je bio unezvijereni izraz oso​be koja ne razumije u potpunosti što se oko nje događa. Već je vidio takav pogled u ljudi koje bi pogodio požar, potres, u ratu, kad se dogodi ubojstvo... Sada je bila u šoku od kojega je potpuno otupjela, ali kad-tad će shvatiti. Nje​zino je dijete bilo oteto.
Objasnila je da nije bilo poruke. Zatekla je samo pra​zan krevet i dvije žene kojima su napadači začepili usta i svezali ruke i noge. Kimnuo je i zapisao što je rekla, a onda su druga dvojica pozvala pojačanje. Za pola sata u cijeloj kući su bila upaljena svjetla, desetak policajaca je pretraživao svaki pedalj unutra i vani tražeći bilo kakav trag.

81

Do sada je već sva posluga bila budna i narednik O'Connor ih je jedno po jedno ispitao, no nitko ništa nije znao. Marielle tada primijeti da nema ni Patricka ni Edith. Nikada im nije vjerovala i osjećala je daje mrze, ma kakve razloge za to imali. Obavijestila je o tome policiju i ovi su radiovezom odaslali njihov i Teddvjev opis.
-  Što prije otkrijemo gdje se nalazi, to bolje - ob​jasnio je. Nije joj rekao kako s vremenom raste mogućnost da djetetu naude, ili da ga ubiju. No ona je znala da je dijete Lindberghovih najvjerojatnije ubijeno iste noći kada je oteto.
Narednik ju je upozorio da slanje poruka radio-odašiljačem znači i skori dolazak novinara, no ona je bila spremna pomiriti se s tim ako to može pomoći pri traženju djeteta. A onda se sjeti da mora javiti Malcolmu prije nego što o tome čuje na radiju ili pročita u jutarnjim novinama, no kuća je već bila puna policije i FBI je stigao prije nego što je uspjela nazvati. Sve je to sličilo kakvoj noćnoj mori, policajaci koji su jurili hodnicima, otvarali prozore, skidali zastore, pomicali namještaj, čupali grmlje u vrtu, posta​vljali svjetla, zaustavljali prolaznike i ispitivali sluge. Bilo je to suludo i nestvarno i neprestano je imala dojam da samo ružno sanja i da će se uskoro probuditi. Jamačno je to jedna od onih strašnih noćnih mora koje je uvijek imala kad bi zaspala s glavoboljom.

-   Gospođo  Patterson -  obratio joj   se  narednik O'Connor koji je stajao tik do nje, okružen muškarcima u tamnim odijelima. Svi su imali šešire, osim jednoga koji im je očito bio šef. Moglo mu je biti oko četrdeset godina. Bio je visok, vitak, ozbiljan muškarac tamne kose i pro​dorna pogleda kojim kao da je gledao kroz nju. Doimao se čvrstim poput čelika, je od onih ljudi koji uvijek do-

82
biju ono što žele. - Gospođo Patterson, ovo je specijalni agent Tavlor. FBI ga je zadužio za vaš slučaj.

Njezin slučaj? Kakav slučaj? Što se dogodilo? Gdje se to nalazi? Gdje je Malcolm?... I gdje je njihovo dijete?...
-  Drago mi je - rekla je pruživši mu ukočenu ruku, a on ju je mirno promatrao pokušavajući saznati nešto više od samih odgovora na pitanja, no njezin izgled nije ništa odavao. Otmice su bile njegova specijalnost i radio je i na slučaju Lindbergh, ali nakon mnogobrojnih propusta, kada je na scenu stupio FBI, bilo je već prekasno da se bilo što učini. Sada je barem imao priliku preuzeti slučaj na samom početku. No do sada nije bilo nikakve polazne točke. Vozač i sobarica su nestali i sve su postaje o tome oba​viještene, ali osim toga nije bilo nikakvih podataka - ni otisaka prstiju, ni poruke, ni opisa otmičara. Sve što su znali bilo je da su otmičari upotrijebili kloroform i da je dijete nestalo. No ono što je najviše privuklo njegovu po​zornost bila je ova žena. Njezine su oči bile ispunjene tak​vim užasom kao da će svaki čas izgubiti kontrolu. Ruke su joj vidno drhtale, ali inače se doimala sasvim mirnom i sabranom, a govorila je neobično uljudno i razumno. No činilo mu se da bi u svakom trenutku mogla puknuti i iz​gubiti razum. Bilo je jasno da visi o niti. Pa ipak, u svom je kućnom ogrtaču izgledala poput kakve carice, mirna, odsutna i nevjerojatno lijepa.

- Ima li kakvo mirnije mjesto gdje bismo mogli raz​govarati? - upitao ju je, bacivši pogled na sluge koji su stajali sa strane i gledali ih i policajce koji su neprestano prolazili.

-  Da - rekla je pokazavši prema biblioteci koju je Malcolm koristio kao radnu sobu. Bila je to ugodna pro​storija, puna skupocjenih knjiga, s kožnim naslonjačima i
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golemim radnim stolom. Pogled na sobu podsjetio je Tay-lora da nije vidio muža pa ju je upitao za njega dok mu je nudila da sjedne. Odgovorila mu je drhtavim glasom sje​dajući na kauč: - Na putuje. U Washingtonu. Razgovarala sam s njim samo dva sata prije... prije nego što sam pošla gore...
-  Jeste li ga obavijestili?
Odmahnula je glavom, potpuno slomljena. Kako će mu reći?
- Nisam imala vremena - rekla je tužno pomislivši odjednom kako je sve to njezina krivnja.
Kimnuo je promatrajući je s velikim zanimanjem. Ona je pripadala jednom njemu sasvim nepoznatom svijetu i on nikada nije sreo nekoga poput nje. Bila je tako ot​mjena, tako uglađena, a u isto vrijeme topla i nježna.
On je odrastao u Qeensu, u vrlo siromašnoj obitelji. Sudjelovao je u ratu kao pripadnik marinaca, a potom je napustio vojsku i počeo raditi za FBI. S četrdeset dvije go​dine, već je dvadeset godina bio u službi. Imao je ženu i dvoje djece koje je neizmjerno volio, ali sjedeći nasuprot Marielli, morao si je priznati da ovakvu ženu nije nikada vidio. Čak i u kućnoj haljini izgledala je dostojanstveno i aristokratski. Lice joj je bilo tako nevino i puno bola da je osjetio potrebu da je zagrli i utješi.
- Žao mi je, gospođo Patterson - rekao je nastojeći se, za njezino dobro, usredotočiti na posao - ali moram vas zamoliti da mi sve ispričate ispočetka, točno onako kako se događalo.
U početku ju je slušao zatvorenih očiju, a onda je povremeno otvarao oči da bi na njezinu licu provjerio ima li u onome što priča kakvih nepodudarnosti, neistine jer za to je on imao nepogrešiv osjećaj. Bio je uvjeren da go-
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vori istinu, ali u njezinu je pogledu naslutio neki neopisiv užas. Pričekao je da završi, a onda je zapita: - Je li to sve? Ima li još nešto što biste mi željeli reći? Nešto što ste vid​jeli ili čuli noćas, ili prethodnih a... Nešto što vas je uplašilo ili vam se čini važnim u svjetlu onoga što se do​godilo?

Odmahnula je glavom. Nije bila spremna podijeliti svoju intimu s potpunim strancem. - Ima li išta što biste mi htjeli reći prije nego što ostatak svijeta to sazna... pa i vaš muž.

Bilo je puno slučajeva kada je žene morao pitati za ljubavnike, ali sada mu se to činilo neumjesnim. Ona mu nije izgledala kao takva žena. Izgledala mu je kao žena za koju je muškarac spreman umrijeti.
-  Postoji li netko u vašem životu, u vašoj prošlosti, tko bi vam mogao učiniti ovako nešto... Možete li se sje​titi?
Nastupila je duga tišina, a onda je odmahnula gla​vom očiju ispunjenih bolom. - Nadam se da nema.
- Gospođo Patterson, dobro promislite... Život vašeg djeteta može ovisiti o obavijestima koje mi date.
Osjetila je kako joj se srce steže. Je li moguće da ga još uvijek želi zaštititi? Je li uopće moguće da je to on učinio? Smije li agentu Tavloru zatajiti što se dogodilo? No prije no što je imala priliku bilo što reći, u sobu uđe narednik O'Connor da bi ih obavijestio kako su se vratili vozač i sobarica, a dijete nije s njima.

-  Gdje su?- upita Tavlor, pomalo nestrpljivo jer je osjetio da se kolebala i da mu je željela reći nešto važno.

-  U dnevnoj sobi. I, Johne... - dodao je pogledavši ga zavjerenički, a onda Marielle s nelagodom - mrtvi su pijani, a ona na sebi ima očaravajuću plesnu haljinu. - Po-
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novno je pogledao Marielle. — Kladim se da je to jedna od .vaših haljina, a vi i ne znate da je kod nje.
No njoj se sve to sada činilo nevažnim. Htjela je samo da pronađu njezinoga sina.
- Povedi ih u kuhinju i nalijevaj ih crnom kavom dok se ne ispovraćaju, a onda me pozovi.
Policajac kimne i ode, no ubrzo se vrati kao da je zaboravio nešto reći.
-  Gospođo Patterson, zvali smo vašeg muža. - Nije znala bi li mu zahvalila ili ne. Osjećala se krivom što nije sama nazvala, ali u isto vrijeme je to za nju bilo olakšanje. Nije željela da takve vijesti čuje od stranca, ali zapravo i nije važno od koga ih je čuo. Ništa ih ne može učiniti manje strašnima.

-  Što je rekao?
Inspektor je primijetio da je jako uznemirena.
-  Bio je jako nesretan - rekao je pogledavši Johna. Nije joj rekao da je njezin muž glasno plakao na telefonu, ali nije tražio da razgovara sa svojom ženom. O'Connoru je to bilo čudno, ali pomislio je da ljudi poput njih možda imaju drukčije običaje. - Rekao je da će biti ovdje ujutro.

-  Hvala vam - rekla je, i kad je izišao, ponovno se okrenula prema agentu FBI. Gledajući je, znao je da mora postojati nešto što mu nije rekla. Pitao se koliko otvoren može biti s njom, hoće li mu lagati, ili se onesvijestiti, ili bijesna napustiti sobu. Ništa od toga nije učinila. Pomno ga je promatrala. On je bio muškarac dojmljiva izgleda, snažan i naočit, ali ona nije obraćala pozornost na njegovu vanjštinu. Samo ga je pozorno slušala.
-  Gospođo Patterson, ima stvari koje ne želimo ni​kome reći, stvari koje ne želimo priznati ni sebi ni ljudima koji su nam bliski... Ali u slučajevima poput ovoga, to
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može biti jako važno. Ne moram vam govoriti što je sve na kocki. To dobro znate... Svi to znamo. Molim vas, raz​mislite ima li išta što mi želite reći.
Prije nego što mu je mogla odgovoriti, izišao je iz sobe rekavši kako će se vratiti kad razgovara s Patrickom i Edith, a ona je ostala u Malcolmovoj radnoj sobi raz​mišljajući što bi mu trebala reći. Znala je da mu mora vje​rovati.
Edith i Patrick su bili još prilično pijani, ali dovoljno prisebni da bi mogli reći gdje su bili i što su radili. O'Connor je zapisivao dok je Tavlor razgovarao s njima. Patrick je pobjesnio što su za njim izdali potjernicu, go​voreći kako će mu to uništiti dobar glas, ali policajce to nije ni najmanje zabrinjavalo. Nisu imali osobito dobro mišljenje ni o njemu ni o Edith.

- Zašto ste sinoć izišli s njim? - Tavlor upita Edith koja je sjedila prekriženiih nogu i nastojala izgledati seksi u ukradenoj haljini. Bila je to haljina koju je Marielle no​sila prethodne noći, na plesu kod Whyteovih. Edith ju je trebala odnijeti na kemijsko čišćenje pa je odlučila prije toga je jednom odjenuti, kao što je i inače činila. Htjela je »posuditi« i bundu, ali se nije usudila. - Niste li trebali biti na dužnosti?
-  Trebala je. Ali kakve to ima veze? - odvrati Pa​trick. - Kao da je važno tko je čuvao dijete. Da je bila tamo, nju bi uspavali i svezali konopcem. A za što? Za ovu jadnu plaću koju nam daju.

Bio je isuviše pijan da bi primijetio kako bi njegove riječi mogle biti opasne, ali Edith se brzo trijeznila i po​stajala sve nervoznija.

- Nisam znala... Trebala sam... Mislila sam... skoro će Božić...
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-  Odakle vam haljina?
- Haljina je moja - odvratila je drsko - Moja sestra ju je sašila.
Tavlor kimne tobože s razumijevanjem, a onda sjed​ne nasuprot njoj, a njegove su oči govorile da ju je prozreo i da ne nasjeda na njezinu priču. - Ako sada zamolim go​spođu Patterson da uđe, hoće li ona potvrditi to što ste re​kli, ili je haljina možda njezina?
Umjesto odgovora, djevojka spusti glavu i zaplače, ali Patrick se nije dao smesti. - Daj prestani cmizdriti... Pa što ako si posudila njezinu haljinu? Uvijek ih vratiš. Čovjek bi pomislio da radimo za Djevicu Mariju. I da zna​te - obratio se Tavloru - nije ona nikakva svetica. Ovoga sam je tjedna dva puta vidio s ljubavnikom. Drugi put je čak i dijete povela, i zato prestanite nas optuživati. Pitajte je s kim se ljubila u crkvi, u petak i jučer u parku, kad je Teddy bio s s njom.

Tavlor pogleda O'Connora koji je šutke zapisivao. Nadao se da neće ništa reći jer je znao da će još štošta čuti od Patricka ako ga O'Connor ne prekine. I doista. Nije protekla ni minuta, a ovaj je nastavio: - Meni je tip iz​gledao sumanuto. Najprije se derao na nju, bjesnio i pri​jetio joj, a onda je pokušavao poljubiti. Mali je Teddy bio nasmrt preplašen. Kažem vam, pravi luđak.

-  Iz čega ste zaključili da joj je ljubavnik? - hladno ga zapita Tavlor. - Jeste li je i ranije viđali s njim?

- Ne... samo ta dva puta. Ali sigurno su se već viđali jer bilo je očito da se dobro poznaju. Jaje ne vozim uvijek kad izlazi.
-  Sama vozi?
- Katkada - rekao je i nakon kraćeg razmišljanja do​dao: - Kojiput ide u šetnju, ali zapravo ne izlazi često. Mi​slim da pati od samosažaljenja. Stalno je boli glava.
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Bila je to zanimljiva slika gospođe Patterson, ali Tav​lor nije stekao dojam da je ona tako slaba osoba.
-  Jeste li je ikada viđali s muškarcima? Patricku je očito bilo žao što mora priznati da nije,
osim u slučaju koji je opisao. A onda ga je Tayor zbunio pitanjem koje ovaj nije očekivao.

-  A jeste li gospodina Pattersona viđali s drugim ženama?
Nastupila je duga, bremenita stanka. Patrick je pro​matrao Edith koja je još uvijek plakala, sigurna kako će izgubiti posao zbog haljine. To ju je puno više zabrinjavalo nego nestanak djeteta koje je ostavila kad ga je trebala čuvati.

John Tavlor ponovi pitanje, za slučaj da gaje Patrick zaboravio: - Jeste li svoga poslodavca ikad vidjeli s nekom drugom ženom?

- Ne, koliko se mogu sjetiti... osim s tajnicama, na​ravno. -Tavlor je odlučio da ovo pitanje ostavi za kasnije. Morao si je priznati da je bio pomalo zatečen pričom o ljubavniku. To nekako nije sličilo na nju. Bila je isuviše dostojanstvena, čista, pristojna. No nikad se ne zna. Znao je da je sada mora pitati premda je mrzio iznuđivati od​govore, nanositi bol. No sama je situacija zbog koje je bio ovdje toliko bolna da sve ostalo postaje manje važno. Naj​važnije je bilo da pronađu dječaka i sve što je moglo tome pomoći isplatilo se pokušati.

Ustao je i još jednom pogledao vozača i njegovu dje​vojku. Prezirao ih je no instinkt mu je govorio da nisu umi​ješani u otmicu. Možda ih je netko podmitio sa sto dolara da ostave otvorena jedna od vrata, no ni to mu se nije čini​lo vjerojatnim. Nedvojbeno je da su zanemarili svoje dužnosti i zabavljali se u tuđem autu i tuđoj odjeći, ali
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sumnjao je da su nešto dugo skrivili. Da jesu, vrlo bi ih rado prikliještio.

Rekao je O'Connoru da ih pusti i krenuo prema bi​blioteci. Kanio im je idućeg jutra postaviti još neka pitanja, no oni su neprestano ponavljali kako ništa neobično nisu primijetili ni tijekom noći ni prethodnih a. Jedina je neobična stvar, ponavljao je Patrick, bio je Mariellin susret s njezinim «ljubavnikom«.

-  Što misliš o tome? - upita O'Connor ispod glasa prije no što je Tavlor napustio kuhinju.
-  Vjerojatno nije istina, ali pitat ću je.
- Ne izgleda mi kao takva osoba - rekao je O.'Con-nor odmahujući glavom. Ako je doista imala ljubavnika, lako je moguće da je on uzeo dijete. A nikad se ne zna. Često vas iznenade baš one od kojih to nikad ne biste očekivali.
- Ne, doista ne izgleda kao takva osoba - složio se Tavlor gotovo tužno. No ako to ipak jest istina, još je važnije da razgovara s njom prije muževa dolaska. Kad se vratio u biblioteku, zatekao ju je kako nepomično sjedi i činilo se da se nije pomakla od njegova odlaska. Sada je drhtala još više nego ranije premda je u kući bilo toplo. Protiv svoje volje, osjeti prema njoj val sažaljenja.

-  Hoćete li nešto popiti? Možda šalicu čaja?

- Ne, hvala - rekla je tužno. - Jesu li vam što važno rekli? - upita ga s nadom, no on odmahne glavom. - Mi​slite li da su ga možda nekamo odveli i ostavili, a onda se vratili?

- Moguće je, ali malo vjerojatno. Sutra ujutro ću po​novno razgovarati s njima. Ali čini mi se da su samo otišli na ples i napili se.
Poput njega, i ona je bila razočarana. Sve bi bilo puno jednostavnije da su ga oni odveli.
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- Znam da me ne vole. - Nikomu se u Malcolmovoj kući nije sviđala, ali bilo joj je neugodno govoriti o tome. Sto se njih tiče, Malcolm je njihov jedini šef. Ma kako ljubazna bila prema njima, oni su joj uzvraćali hladnoćom i osornošću, a to ju je vrijeđalo više nego što su mogli i zamisliti.

Biti Malcolmovom ženom nije bilo tako lako kako se izvana činilo. Provela je mnoge besane noći, usamljena i nesretna. Tolike mu je godine bila vjerna, uvijek se ponašala dostojanstveno i bila dobra majka Teddvju, ali nitko joj za to nije odao počast, pa čak ni Malcolm.

-  Zašto mislite da vas ne vole? - upita je Tavlor, zamišljeno je promatrajući. - I sam je primijetio mržnju u Patrickovim i Edithinim očima kad su govorili o njoj.

-  Mislim da su ljubomorni. Većina ih je bila ovdje prije no što sam seja udala za Malcolma. Ja sam bila uljez. Oni su navikli na je način života i kad sam se ja po​javila, nisu željeli ništa mijenjati. Svatko ima neki svoj ku​tak u ovakvoj kući, neke svoje želje, nešto što je učinio, a nije smio i ne treba im netko tko će ih nadzirati. Ja im zadajem glavobolje.
Glavobolje. To gaje podsjetilo da mu je Patrick spo​minjao njezine glavobolje. Nije mogao a da se ne zapita je li njezin brak s Malcolmom sretan.
-  Možda imate pravo - rekao je zadržavši svoje mišljenje za sebe. - No, možete li mi sada odgovoriti na pitanje koje sam vam ranije postavio?
-  Ne mogu se ničega sjetiti - odgovorila je boreći se sa svojom savješću i strahovima. Nije vjerovala da bi Charles mogao uzeti djete ma što da je rekao onoga a.
-  Jeste li sigurni? - Dva su policajca u odori šetala uokolo i Tavlor im da znak da donesu čaj za nju i šalicu
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kave za njega. Bilo je tri sata ujutro i gledajući je kako drhti, i sam je osjetio hladnoću i umor.

-  Ima li ikakvih novosti? - upitala je boreći se da zaustavi suze.
Odmahnuo je glavom. Još uvijek nije mogla vjerovati da ga nema.

- Gospođo Patterson - obrati joj se Tavlor kad je po​licajac koji je donio čaj izišao - moram vam prenijeti nešto što je rekao vaš vozač. Htio bih s vama razgovarati prije no što se novinari dokopaju te priče.
I prije nego što je započeo, znala je što će reći. Za​pravo joj je laknulo što će mu morati sve ispričati.

- Gospodin Reillv kaže da imate ljubavnika - rekao je bezizražajna lica.
Marielle se nasmije. Bilo joj je čudno što se smiješi u ovakvoj situaciji, ali predstavivši si Patrickovo zločesto lice, mogla je zamisliti priču.

-  Zanimljiv izraz.
-  A je li točan?
Osjećala je da vrši pritisak na nju.* Želio je sve znati o njoj, za njezino dobro i za dobro njezina djeteta. Ma kako bila lijepa, nije smio prema njoj imati samilosti.
Uzdahnula je i pogledala ga. - Ne, nije točan. Radi se o mom bivšem mužu. Nisam ga vidjela gotovo sedam godina, a onda smo se prošli tje sreli u Katedrali svetog Patricka.

-  Je li sastanak bio dogovoren?
Odmahnula je glavom. Njezin ga je glas uvjerio da govori istinu. - Sreli smo se sasvim slučajno. On živi u Španjolskoj... ratuje protiv Franca.

- Oh Bože, je od tih - reče Tavlor i otpije gutljaj kave. Bila je to duga noć i još je velik posao bilo pred
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njim. Želio je s njom nasamo porazgovarati prije dolaska njezina muža. - Komunjara?
Nasmiješila se. Bilo je smiješno o Charlesu misliti kao o komunistu, premda joj ove noći ništa zapravo nije bilo smiješno. Sada kada nema Teddvja nikad joj više ništa neće biti smiješno... ili radosno... ili lijepo... ili vrijedno življenja... no on će se vratiti. Ovaj put će biti drukčije. Mora biti. Priča će ovoga puta imati sretan kraj.

-  Mislim da nije tamo zbog političkih razloga. On je samo idealist koji se bori s vjetrenjačama. Pisac je i sa​njar. Išao je u Pamplonu boriti se s bikovima. Blizak je Hemingwayu. Mislim da je na putovanju u Španjolsku vi​dio da je tamo rat i jednostavno se uključio. Ne znam. Ni​sam ga vidjela godinama. Nismo živjeli zajedno od 1929., a od 1932., kada sam se vratila u Ameriku i udala se za Malcolma, nismo se uopće vidjeli.

-  I zašto ste se sada sreli? Zašto je došao? Da vas vidi?
- Ne. Zbog obiteljskih poslova. Otac mu je vrlo star. Mislim da je na samrti.
-  Je li vas nazvao kad je stigao, ili vam pisao? Odmahnula je glavom.
- Mislite li da vas je pratio? Je li ljut što ste se po​novno udali?
Uzdahnula je i dugo netremice gledala inspektora. -Ne znam je li me slijedio, ali mislim da nije. Nije me na​zivao i... da... mislim da je ljut na mene zbog moje po​novne udaje... i zbog Teddvja. Nije znao za njega. U petak sam mu rekla da sam se udala, ali nisam spominjala... Ted​dvja. A onda ga je jučer vidio.

-  Jučer? - upita je John Tavlor s velikim zanima​njem.
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-  U Central Parku. Išli smo na jezero, ali je bilo smrznuto.
Taylor zamišljeno kimne.
-  Jeste li se dogovorili da se nađete ondje?
- Ne, to je bila još jedna slučajnost. Njegova je kuća blizu parka.
-  Jeste li ga željeli sresti?
-  Nisam o tome uopće razmišljala. Gledala mu je u oči no još je uvijek drhtala.
-  Jeste li mislili o njemu?
Kimnula je. Gledao ju je kao da joj može pročitati misli. Ni o čemu drugom nije ni razmišljala otkad ga je srela u Central Parku.

- Ne mislite li da je pomalo teško povjerovati u dva slučajna susreta nakon sedam godina? Ne vidite ga sedam godina i onda se odjednom pojavi, i to dva a za redom. Ne mislite li da vas je namjerno tražio?
- Možda. - To je bilo moguće. I sama se o tome pi​tala.
-  Je li što želio od vas?
Tavlorove su oči pomno pratile sve na njoj. Oklijevala je, a onda potvrdi: - Da, htio me je vidjeti.
-  Zašto?
- Ne znam... Da razgovaramo... o stvarima koje više uopće nisu važne. Sve to pripada prošlosti... To je bilo dav​no... Sada sam ua za Malcolma, moga, muža, već šest godina... - govorila je tužno gledajući Johna Tavlora. Po​javio se u njezinom životu u strašnom trenutku. Gptovo da ga nije pošteno ni pogledala. Vidjela mu je lice i čula mu glas, ali nije znala tko je on. Bila je sasvim otupjela i očajnički uplašena svaki put kad bi pomislila na Teddvja.
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- Kada ste se udali za njega? - upitao je jednoličnim, ali čvrstim glasom.

-  1926... kad mi je bilo osamnaest...
Pogledala ga je ravno u oči, odlučna da mu sve kaže.
- Moj muž ne zna za ovo, inspektore. On samo zna da sam s osamnaest godina bila u Europi i da sam bila pomalo «nestašna«. Mislim da je moj otac svim svojim prijateljima dao do znanja da sam u Europi imala površnu vezu s jednim neprikladnim udvaračem. Moj je otac i sa​moga sebe pokušavao zavarati. No istina je bila sasvim drukčija. Bila sam ua pet godina i živjeli smo u Europi. Pokušavala sam to reći Malcolmu kad me zaprosio, no on nije htio slušati. Rekao je kako oboje imamo prošlost i da je u to najbolje ne dirati. On je znao samo priču koju je moj otac proširio. Mislim da nikada nije nijednom od svo​jih prijatelja priznao da smo Charles i ja bili vjenčani. Mo​gao je to zatajiti jer smo živjeli u Francuskoj... I bili smo veoma sretni - govorila je sanjarski gledajući u daljinu i učinila mu se još ljepšom nego ranije.

- I što je upropastilo tu sreću? - upitao je dubokim, hrapavim glasom, nastojeći ostati hla.

-  Puno toga. - Izbjegavala je odgovor i njemu je to odmah bilo jasno. Samo je je događaj upropastio sve njihove snove. Jedno strašno popodne od kojega se ni jed​no od njih nikada nije oporavilo.

- Gospođo Patterson... Marielle... Moram znati što se dogodilo... za vaje dobro... i Teddvjevo - rekao je dirajući je ravno u srce. Vidio je kako joj se oči pune suzama.
-  Ne mogu o tome govoriti. Nisam nikada nikomu o tome pričala. - Osim svome liječniku, pomisli.

-  Morate.
Bio je odlučan i čvrst, no ona se još uvijek opirala.
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-  Ne mogu. - Ustala je i počela hodati po sobi, a onda je dugo gledala kroz prozor. Vani je bila potpuna tama i negdje u toj tami bio je Teddy. Kad se okrenula prema inspektoru u njezinim je očima bila bol kakvu on nikada dotada nije vidio. Više no ikad poželi joj prići i za​grliti je.
-  Žao mi je što vas moram ovako mučiti. - Nikada nije rekao ništa slično i nikada ni za jednu ženu nije ovak​vo što osjetio. Bilo je u njoj neke čistoće i nježnosti, a u isto vrijeme i krhkosti koja ga je plašila.

-  Marielle - oslovio ju je imenom ne zatraživši dopuštenje. Morao je sve učiniti da joj priđe što-bliže. -Morate mi reći.
-  Nikada nisam rekla mužu... Kad bi znao... Da je znao... - Pomisli kako se tada možda ne bi ni vjenčali i kako možda ne bi ni bilo Teddvja.

-  Meni možete reći. - Htio je da mu vjeruje.
- A onda ćete vi sve reći novinarima - rekla je pro​dorno ga pogledavši, ali on je izdržao njezin pogled.
-  Ne mogu vam ništa obećati, ali dajem vam svoju riječ da ću učiniti sve što je u mojoj moći da sačuvam vašu tajnu, ukoliko to ne bude utjecalo na Teddvjevu sigurnost. Je li vam to dovoljno?
Kimnula je umjesto odgovora i ponovno se zagledala kroz prozor.
- Imali smo sina, Charles i ja... dječaka koji se zvao Andre... - rekla je osjećajući kako joj se grlo steže. - Ro​dio se jeaest mjeseci nakon našeg vjenčanja. Imao je sjajnu  crnu   kosu   i   krupne   plave   oči.   Bio  je  poput anđelčića... poput kerubina... i mi smo ga obožavaji.

Pogledala je Johna. Odjednom je osjetila da mu mora sve ispričati. - Bio je predivno dijete. Uvijek se smijao. Kamo god smo ga vodili, svagdje su ga ljudi poznavali.
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Gledajući je, John pomisli kako mu se ne sviđa izraz njezinih očiju ni način na koji priča priču.

- Charles ga je obožavao... Ja sam ga obožavala... A onda smo jedne godine išli u Švicarsku za Božić. An-dreu je bilo dvije i pol godine. Uživali smo igrajući se u snijegu. Čak smo pravili snješka. - Niz obraze su joj se počele kotrljati suze, ali on je nije prekidao.- Jedno po​podne, Charles je htio da se idemo skijati na planinu, ali ja sam željela ostati u Ženevi. Tako smo Andre i ja pošli u šetnju oko smrznutog jezera. Igrali smo se i razgovarali, a onda smo naišli na skupinu žena s djecom i zaustavili se da malo popričamo. Razgovarala sam s jednom od njih koja je imala sina istih godina i onda... - Glas joj se sada jedva čuo. Sa svakom se riječju borila za zrak. - Znate kako žene vole razgovarati o djeci. I tako smo nas dvije pričale o dogodovštinama naših mališana i... dok smo pričale... - Podigla je drhtavu ruku prema očima. On je, ne razmišljajući, dodirne, kao da će joj tako pomoći, a onda joj stegne ruku. - ... Dok smo razgovarale, otrčao je na led s još nekoliko djece, a onda se iznenada začuo strašan... strašan... - Jedva je govorila. Činilo se da u sobi uopće nema zraka. John joj jako stegne ruku kako bi je ohrabrio da nastavi. No ona nije bila svjesna njegove pri​sutnosti. Bila je u nekom drugom vremenu, vremenu koje ju je gotovo ubilo. - ... Začuo se strašan zvuk pucanja leda... gotovo kao zvuk grmljavine... i kako je led pucao, troje djece je palo unutra... je od njih bio je Andre... Potrčala sam na led, s ostalim ženama. Ljudi su uokolo vikali. Prva sam stigla do pukotine... Izvukla sam obje dje​vojčice... Izvukla sam ih... ali njega nije bilo... A onda sam ga pronašla. - Glas joj je bio iskrivljen od boli i, slušajući je, John Tavlor je plakao. - Bio je sasvim plav. Ležao je
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u mojim rukama tako sićušan, tako hla i ukočen... Pokušala sam ga zagrijati, sve sam pokušala... Stigla su kola hitne pomoći i odvezli su ga u bolnicu, ali... - Po​gledala je Johna, kao da ga tek sad vidi, i oboje su plakali za dječačićem koji je umro pod ledom u Ženevi. - Nisu ga mogli spasiti. Rekli su da je umro na mojim rukama kad sam ga izvukla... nije uopće disao. Kako su mogli zna​ti kad je umro? Za sve to sam ja kriva... Trebala sam paziti na njega, a ja sam pričala s tim ženama... o njemu... a onda ga više nije bilo. Samo sam ga na trenutak izgubila iz vida i u tom sam ga trenutku ubila.

- A Charles? - upita još uvijek pod dojmom njezinih riječi. No iz izraza njezina lica razabrao je da priča još nije gotova.

-  On je, dakako, smatrao da sam ja za sve kriva. Zadržali su me u bolnici. To sam i željela... da budem s Andreom. Dopustili su mi da ga držim. Privukla sam ga k sebi i stalno sam mislila kako bih ga možda još mogla zagrijati... ali naravno...

-  Što je Charles učinio kad je stigao u bolnicu? -upitao ju je nježnim glasom. Odgovarajući na to pitanje, izbjegavala je njegov pogled.
- Udario me... jako... i onda opet i opet... kasnije su rekli... ne znam... rekli su da... kad sam skočila u led...
-  Što vam je učinio, Marielle?
-  Pokušao me tući... Rekao je da sam ja ubila An-drea, da je sve to bila moja krivnja... udario me... ali... to sam zaslužila... - U tom je trenutku bolno zastenjala. Bio je to gotovo neljudski jauk. - Izgubila sam nerođeno .dijete. - Kad ga je ponovno pogledala, on je privuče k sebi kako bi se isplakala na njegovu ramenu. Čvrsto ju je zagrlio gla-deći je po kosi.
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-  Oh, Bože - odjednom je shvatio. - Čekali ste di​jete?
- Pet mjeseci... Bila je to djevojčica... Umrla je iste noći kao i Andre. - Dugo je potom sjedila tiho plačući dok ju je Tavlor držao u zagrljaju.
- Tako mi je žao. Tako mi je žao zbog svega što vam se dogodilo i što sve to sada morate ponovno proživljavati. - Ali znao je da se to ne može izbjeći. Morao je znati što je skrivala. Vidio je u njezinim očima da nešto skriva, ali nije ni slutio da će biti ovako strašno.

- Sad mi je bolje - rekla je tiho i nastavila: - Charles je te noći sasvim poludio. Morali su ga otrgnuti od mene, a na pokopu se onesvijestio, tako su mi rekli. Mene nisu pustili da idem. Poslali su me u privatni sanatorij u Villarsu i tamo sam ostala dvadeset šest mjeseci. Charles je platio liječenje, ali nikad nije dolazio onamo. Posjetio me prije nego što sam izišla. Tada me molio da mu se vratim, ali nisam mogla. Bila sam svjesna kako oboje mislimo da sam ja kriva za smrt našeg djeteta, naše djece. Ne samo da sam iznevjerila Andrea, nego sam skočila u ledenu vodu i ubila i nerođeno dijete.
-  A što ste trebali učiniti? Pustiti ga da se utopi?
- Znam. Učinila sam ono što sam morala učiniti. Ali trebalo mi je dvije godine da to shvatim i odonda svakog a živim s tim - rekla je plačući. - A kad se Teddy ro​dio, pomislila sam kako mi je Bog oprostio. Teško sam zanijela i mislila sam daje to kazna za ono što sam učinila.
-  To je ludost. Dovoljno ste kažnjeni. Što ste to učinili da biste zaslužili kaznu?
Sa smješkom je pogledala muškarca s kojim je upra​vo podijelila svoj život. - O tome i sama stalno raz​mišljam.
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Nježno joj je dotaknuo ruku i ulio joj malo konjaka u čaj. I sam se poslužio Malcolmovim konjakom pitajući se kako je moguće da sve ovo njemu nikada nije rekla. Kakav je to teret morao biti za nju! Nije čudo da je patila od glavobolja. - A susret u crkvi?
-  To je bila godišnjica... smrti naše djece. Uvijek odlazim u crkvu da zapalim svijeće za njih i za moje ro​ditelje. A onda sam ugledala Charlesa. Mislila sam da mi se privida.
Tavlor ju je gledao kao opčinjen. Kroz što je sve prošla, pa ipak je sve to preživjela. Bila je mnogo jača no što je izgledala.
-  Još ga uvijek volite?
-  Da, pretpostavljam da će ga dio mene uvijek vo​ljeti.
Bila je tako iskrena, tako poštena. Naježio se sjetivši se vozačeve priče o »ljubavniku«:

-  No taj dio moga života pripada prošlosti - rekla je i činilo se da to doista i misli.
-  Je li želio da mu se vratite?
- Ne znam. Samo sam ga kratko vidjela u katedrali i oboje smo bili vrlo uznemireni. Optužio me da sam ubila vlastitoga sina, da sam bila nemarna. Imao je pravo. Bila sam mlada,  imala sam samo dvadeset jednu godinu i počinila sam strašnu pogrešku. Razgovarala sam s tom ženom samo je trenutak i njega više nije bilo... Ćudi me kako je Charles sada spreman da mi sve to oprosti, zna​jući kako je ranije o tome mislio.
-  Jeste li sigurni da je tako?
I sama si je postavljala to pitanje. - Ne znam - rekla je iskreno - Mislila sam da jest kad smo razgovarali u ka​tedrali. Rekla sam mu da sam se ponovno udala. Nije bio
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zadovoljan, ali činilo se da to prihvaća. Ali sljedećeg a, u parku... bio je bijesan zbog Teddvja. bijesan što ja imam dijete... a on nema. Rekao je da to ne zaslužujem i prijetio mi, ali mislim da to nije doista mislio. Rekao je kako bi mogao uzeti dijete i na taj način me natjerati da pođem s njim. John Tavlor je upravo čuo ono što je htio čuti. Bio je siguran daje on krivac. Sada su ga još samo trebali pro​naći. Hvala Bogu da mu se povjerila. Uz malo sreće, usko​ro će pronaći njezinoga sina i bivšeg muža staviti iza rešetaka. Koliko god je s njom suosjećao i žalio je, toliko je neprijateljstva osjećao prema Charlesu, koji ju je istukao u bolnici kad je bila trudna ,i umjesto da je utješi, optužio je da je ubila dijete. Ostavio ju je dvije godine u bolnici i dopustio da ostatak života nosi teret krivnje. John pomisli kako taj čovjek i te kako zaslužuje da bude kažnjen.

-  Mislite li da je bio ozbiljan kad vam je prijetio?
- Nisam sigurna. Jednostavno ne znam. Ne mogu za​misliti da bi bilo kome naudio, a kamoli djetetu. No ne znam na što ga može navesti bijes i zato sam vam morala sve reći.
Na kraju se pokazalo da su vozačeve ružne optužbe ipak bile korisne.
Bilo je šest sati ujutro i još uvijek nije bilo nikakvih novosti o Teddvju i nikakvih tragova. No ovo što mu je ispričala jamačno će donijeti ploda. Pažljivo je zapisao Charlesovo ime i adresu i obećao joj da će s njim poraz​govarati što prije bude mogao. Ako bude zadovoljan nje​govim alibijem i odgovorima, njegov će slučaj biti za​ključen. Ali ako ne bude, učinit će ono što mora učiniti. U sebi se nadao da će se dogoditi ovo drugo. Taj čovjek joj je prijetio i sasvim je moguće da je on oteo dijete, možda zbog osvete za djecu koju je izgubio i za čiju smrt
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je nju okrivljavo. Ili ju je možda na taj način htio natjerati da pođe s njim. No obećao joj je da neće obavijestiti tisak ili FBI ili Malcolma, dok ne bude razgovarao sa Charlesom Delaunevem. To je bilo najviše što je za nju mogao učiniti i ona mu je za to bila zahvalna.

Bilo je gotovo osam sati kad su izišli iz biblioteke. Još su dugo stajali u predvorju i razgovarali. Poželio je da joj može reći kako će pronaći Teddvja. Imala je samo nje​ga, a njega sada nije bilo. Imao je osjećaj da je njezin brak s Malcolmom Pattersonom samo poslovni sporazum. Čini​lo se da ona nema namjeru vratiti se Charlesu i to je po Tavlorovu mišljenju bila vrlo mudra odluka. Ona doista nije imala nikoga da joj pomogne. Nestanak djeteta usred noći, bez ikakva traga, bio je više nego ču. Jednostavno je odnesen iz krevetića, u crvenoj pidžami... kao da je iščeznuo.
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I akon dugog razgovora s Johnom Tavlorom, iMarielle je lutala po kući poput duha. Naj​prije se zaputila u svoju sobu no, ondje nije mogla ostati. Osjećala je da se zidovi stežu oko nje i da se počinje gušiti. Noge su je, a da toga nije ni bila svjesna, ponijele uz stube u Teddvjevu sobu. Bilo je to jedino mjesto gdje je sada mogla biti, jedino mjesto gdje se osjećala blizu Teddvju. Još uvijek nije vjerovala... nije mogla razumjeti. Tko je mogao učiniti takvo što i zašto? Zacijelo je u pitanju no​vac. Kuća je sada bila opremljena dodatnim telefonskim linijama, a policajci su bili posvuda. Čekali su telefonski poziv, očekujući da će otmičari zatražiti novac. Pristiglo je još ljudi iz FBI-a koji su željeli razgovarati s Malcol​mom. Osjećala se beskorisnom. Ništa nije mogla učiniti, samo se moliti da je njezin sin živ. Kleknula je i položila glavu na njegov krevet prisjećajući se kako ga je svega ne​koliko sati ranije stavila na krevet u njegovoj crvenoj pidžamici s plavo izvezenim ovratnikom, koju je za njega načinila gospođica Griffin. Je li mu hladno, je li uplašen, jesu li ljubazni prema njemu, je li jeo? Bilo je nepodnošlji​vo ne znati gdje je i Marielle osjeti kako joj ponestaje zra​ka. Začuvši iza sebe neki zvuk, okrene se i ugleda go​spođicu Griffin. Bila je još uvijek blijeda, ali na sebi je
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sada imala svoju uškrobljenu odoru. Po prvi put je ljubaz​no pogledala Marielle. Osjećala je da mora nešto reći, ali riječi su joj zapinjale u grlu.

- Žao... — započela je, a onda joj usne zadrhte i ona skrene pogled. Nije mogla podnijeti izraz boli na Marie-llinu licu, boli koju je i sama osjećala... - Žao mije... Tre​bala sam... Trebala sam čuti... Trebala sam ih spriječiti. -Briznula je u plač izgovorivši te riječi koje su joj poput kakvog tereta ležale na duši.

-  Niste mogli znati... zacijelo ih je bilo puno. - S oružjem, konopcima, kloroformom, bili su u velikoj pred​nosti. - Ne smijete sebe kriviti.

Polako je ustala i bez riječi, dostojanstveno, prišla starijoj ženi i zagrlila je. I sama je plakala no u sebi je našla snage da je utješi. Dadilja se sada osjećala još gore, prisjećajući se kako se ružno prema njoj ponašala. No uvi​jek ju je smatrala tako slabom, površnom, neozbiljnom. A sada je vidjela nešto što nikad ranije nije kod nje upoznala, snagu ne samo za sebe nego i za druge.

Dvije su žene dugo tako stajale, ništa ne govoreći, a onda se Marielle uputi niz stubište. Već je sišla u pri​zemlje kad je začula buku i komešanje. Stigli su novinari koji su se pokušavali probiti kroz ulazna vrata pokraj po​licije.

- Stigao je - uzvikne je od policajaca i Marielle se zapita o komu govori, a onda, pogledavši preko ograde, ugleda Malcolma.

Izgledao je aristokratski, onako blijed u crnom odi​jelu. Krenuo je prema njoj dok je silazila, još uvijek bosa i u kućnoj haljini. Zagrlio ju je i dugo su tako stajali, bez riječi, a onda su pošli gore, prema njezinoj spavaćoj sobi, i tek kada su stigli tamo, Malcolm po prvi put progovori:
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- Kako se to dogodilo Marielle? Kako su mogli jednostav​no ući, a da nitko nije primijetio? Gdje je bio Haverford? Gdje su bile sobarice? Gospođica Griffm? - Govorio je kao da je od nje očekivao da čuva kuću i njihovo dijete, a ona ga je iznevjerila. U njegovim je očima vidjela bol, ali i predbacivanje. No ona mu nije mogla ponuditi nikak​vo objašnjenje, nikakvu ispriku. Ni samoj sebi ništa nije mogla objasniti. Ni sama nije shvaćala što se događalo.

-  Ne znam... Ni sama ne razumijem... Začula sam neki zvuk dok smo razgovarali... no nije mi palo na pamet da je netko u kući, osim slugu... Čak nisam znala da je Edith izišla...
Haljina joj je bila vraćena, prljava i umrljana ružem. Iz nje se širio zadah cigareta i jeftina viskija. Ali to sada uopće nije bilo važno.
-  Trebao sam unajmiti čuvare - reče Malcolm gle​dajući je očima punim bola. - Nikad nisam ni pomislio... uvijek sam mislio da su tvoje brige znak histerije... tko bi pomislio da si bila u pravu? - Zurio je u nju, potpuno slomljen. Njegovo je jedino dijete nestalo i s njim svaka nada za sreću. Odjednom se doimao starim, kao da neće sve to preživjeti. Gledajući ga, Marielle se osjeti krivom, kao da ga je ona uništila svojom nepažnjom. Pa ipak, to nije bila njezina pogreška... ili možda jest? Sve je bilo tako zbrkano, kao i onda kad se Teddy utopio. Zašto je uspjela izvući djevojčice, ali ne i svoje jedino dijete? Je li ubila i nerođeno dijete skočivši u vodu?... Ili je to dijete umrlo zato što ju je Charles udario? A sada ovo... Je li to bila njezina krivnja? Unezvijereno je prolazila prstima kroz raščupanu kosu i, gledajući je, Malcolm pomisli kako iz​gleda kao da je poludjela.

-  Moraš se odjenuti - rekao je spustivši se umorno na stolac. - Policajci su posvuda, a i novinari vrebaju sa
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svih strana. Ako budemo izlazili, morat ćemo se probiti kroz vrt. Policajci kažu da nije bilo nikakve poruke. Naz​vao sam banku i već su pripremili označene novčanice za slučaj da nas nazovu ili pošalju poruku. - To je bilo sve što su mogli učiniti dok su čekali i Marielli je odjednom laknulo što je došao. On će sve preuzeti u svoje ruke, on će to već nekako riješiti. Natjerat će ih da dovedu Teddvja. Pogledala ga je, osjećajući jače nego ikad da ga je iznev​jerila. A on nju nikad nije iznevjerio. Ni jednom, svih ovih godina otkad su u braku.

-  Tako mi je žao, Malcolme... Ne znam što bih re​kla... - Kimnuo je uvjeravajući je da to nije njezina kriv​nja. No Marielle je bila sigurna kako on misli da jest. Po​lagano je ustao i zagledao se kroz prozor, promatrajući mjesto gdje se Teddy običavao igrati. Vidjela je da plače. Ako doista nju krivi što nije bolje čuvala Teddvja, što mu ona može reći da ga utješi? Stajala je tako, bespomoćno ga gledajući, a onda osjeti strašnu bol u glavi i pomisli kako će se onesvijestiti. Okrenuo se i pogledao je. Izgle​dala je strašno i on je prepoznao poznate simptome.

-  Problijedjela si, Marielle. Boli te glava?

- Ne - slagala je. Nije nikome htjela pokazati kako se slabom osjeća. Ranjivom i slomljenom. Morala je biti jaka, zbog njega, zbog djeteta, zbog svih njih. Nastojala je održati ravnotežu osjećajući kako joj se tijelom širi do​bro poznati val mučnine. - Dobro mi je. Odjenut ću se. - Trebala je leći, ali znala je da ne bi mogla zaspati.
- Moram razgovarati s ljudima iz FBI-a - reče Mal-colm. On je već u Washingtonu nazvao neke ljude na vi​sokim položajima. Osigurana mu je policijska pratnja kako bi što prije stigao kući. I njemački je veleposlanik nazvao kako bi izrazio svoju zabrinutost i zgranutost nad onim što se dogodilo.
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-  Svi su oni jako ljubazni - Marielle je jedva čujno šapnula pitajući se hoće li mu John Tavlor reći za Char-lesa. Ako će to pomoći da pronađu Teddvja, bila je sprem​na sve izdržati. Tavlor joj je obećao da će čuvati njezinu tajnu ako bude mogao, ali ne ako to bude štetno za istragu i ona se s tim posve složila. Bila je spremna sve žrtvovati, sebe, svoj brak, svoj život, za Teddvja.

Gledajući je tako slomljenu, Malcolm se odjednom osjeti krivim. - Nisam želio tebe okriviti, Marielle... Znam da- to nije tvoj propust. Jednostavno ne razumijem kako se to moglo dogoditi. - Izgledao je sasvim beživotno, kao čovjek na samrti. Kao i ona, izgubio je ono što je najviše volio, a nije mu mogla pomoći.

- Ni ja ne razumijem - rekla je tiho. Kad je izišao, odjenula je sivu haljinu od kašmira, sive svilene čarape i crne cipele od krokodilske kože. Počešljala se i umila na​dajući se da će moći nadvladati glavobolju.

Potom se uputila u kuhinju kako bi organizirala za​kusku za policajce, ali Haverford se već pobrinuo za to. Po kući su raznosili pladnjeve sa sendvičima, voćem, kolačima i vrčevima kave. Stol u dnevnoj sobi bio je pun hrane koja je bila gotovo netaknuta jer su policajci bili to​liko zaposleni da nisu imali vremena misliti na hranu.

- Mogu li kako pomoći? - upitala je narednika koji je zamijenio O'Connora. Policajci koji su bili na dužnosti tijekom noći nisu više bili ovdje. Zamijenila ih je nova smjena. Ona je izgleda bila jedina koja nije spavala. Pro​lazeći pokraj biblioteke, čula je kako Malcolm razgovara s dvojicom ljudi iz FBI-a. Kratko ju je pogledao, a onda odvratio pogled. Pitala se pričaju li možda o njoj. Policajci su je čudno pogledali i ona produži pitajući se o čemu su razgovarali. Jesu li nju krivili? Ali to nije bila njezina po-
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greška. Možda je krive zbog Charlesa. Imaju li pravo? Jesu li rekli Malcolmu?
Vraćajući se prema predvorju, bila je osupnuta gužvom koju je tamo zatekla. Vrata su bila otvorena i ne​koliko se novinara probilo u kuću. U trenu ju je okružila skupina nepoznatih ljudi, a potom su je zaslijepile kamere. Policajci su svojim tijelima načinili štit i odgurali ih na​trag, samo se jedna crvenokosa žena uspjela provući. Bila je vrlo mlada i sitna sa smiješnim crnim šeširom, veoma ružno odjevena. Pogledala je Marielle kao daje dobro poz​na i prije no što se ova mogla snaći, crvenokosa je žena već ispalila svoja pitanja: - Kako se osjećate, gospođo Pa-tterson? Jeste li dobro? Ima li kakvih novosti? Je li vam se dječak javio? Bojite li se? Mislite li da bi mogao biti mrtav?
Čitavo vrijeme svjetla kamera su joj eksplodirala u lice pojačavajući njezinu glavobolju. Dok je pokušavala pobjeći, iza sebe začuje snažan glas, a onda su je povukle dvije jake ruke. Bio je to John Tavlor.
-  Istjerajte tu ženu - rekao je i u trenu crvenokose žene više nije bilo. Vrata su se zatvorila i buka je sada bila daleko. Oslonjena na njegovu ruku pustila ga je da je odvede do stolca. Kad je malo prije ulazio u kuću, no​vinari su se uspjeli probiti za njim.

-  Prokleti lešinari. Idući put ću ući kroz kuhinju. -Gledao ju je duboko zabrinut. Odjednom je izgledao vrlo umoran. Dao je znak svojim ljudima da joj donesu čašu vode i kad je otpila gutljaj pokušala se nasmiješiti, ali nije mogla zadržati suze. Njezina glavobolja, Malcolmova ljut​nja, strah za Teddvja, sve je to bilo previše za nju. A ona je crvenokosa žena postavljala užasna pitanja. Sto ako je mrtav? Što ako su ga ubili? Dakako da se boji. Očajnički
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se boji. A Malcolm je izgledao tako slomljen i tako ljut kad se vratio. Pogledala je Johna Tavlora i uzdahnula. Bilo joj je neugodno što je izgubila prisebnost.
-  Žao mi je.
- Zbog čega? Što se ponašate kao ljudsko biće? Po​vraća mi se od tih gadova - rekao je i dodao tišim glasom: - Možemo li negdje razgovarati nasamo? Možda u biblio​teci?
Odmahnula je glavom. - Moj je muž ondje. Razgo​vara s dvojicom vaših ljudi - rekla je i nakon kraćeg raz​mišljanja dodala: - Znam gdje možemo.

Povela ga je u malenu sobu s glazbalima koju nikad nisu koristili. Brigitte je tu katkada radila. U sredini je bio stol i nekoliko stolaca. Ona sjedne na kauč, a on privuče stolac i sjedne nasuprot njoj. Zamišljeno ju je gledao. Upoznao ju je prošle noći, pa ipak je bio spreman vjerovati svakoj njezinoj riječi i braniti njezin dobar glas. Nikad nije upoznao osobu poput nje. Bila je poput lika iz knjige ili iz sna. Imala je neku unutarnju snagu koju stvarni ljudi nemaju, barem ne oni koje je poznavao. U isto je vrijeme bila i vrlo privlačna mlada žena. A život je bio tako okru​tan prema njoj. Ni je od dva muškarca u njezinom živo​tu nije mu se sviđao. Charles Delaunev ga se dojmio kao razmažen bogataški sin, pijanac bez karaktera, zanesen po​grešnim političkim idejama. Još uvijek je jadikovao zbog nečega što se dogodilo prije deset godina i zbog činjenice da mu se ona ne želi vratiti nakon što ju je zamalo ubio. Tavlor je smatrao da taj čovjek u određenim okolnostima može postupiti nepromišljeno i biti opasan. Možda je to učinio zbog osvete. Ni Malcolm se nije Tavloru osobito svidio. Poznavao ga je samo iz tiska i uvijek mu se činio hla i nadut.

- Nešto nije u redu? Imate neke loše vijesti? - upi​tala gaje uplašeno, širom otvorenih očiju, no on odmahne glavom.

- Ništa u vezi s Teddvjem. - Prethodne noći je s njim podijelila svoju životnu tajnu i on je želio sve učiniti kako bi joj pomogao. Vjerovala mu je i on nije kanio izdati to povjerenje. No prije svega je morao misliti na djetetovu sigurnost. Bio je zabrinut. - Proveo sam tri sata u razgo​voru s Charlesom Delaunevem. - Marielle ga upitno po​gleda, znatiželjna da čuje što mu je rekao Charles.

-  Jeste li mu rekli da sam vam sve ispričala?
-  Da. Rekao je kako se osjeća krivim što se onako ružno ponio nakon vaše nesreće. Što se tiče vašeg susreta u parku, kaže da je još uvijek bio pijan, od prethodne noći i da se ne sjeća točno što je rekao, ali zna da je pretjerao. No tvrdi da nije mislio ništa loše i da nikada ne bi naudio Teddvju.                                                                            |

- Vjerujete li mu? - upitala je tražeći odgovor u nje​govim očima. Imala je povjerenja u njega. Bilo je nešto u njemu što joj je govorilo da je neizmjerno pošten i osjećala je da je on neće iznevjeriti. Nije zaboravila kako ju je prošle noći držao za ruku i plakao za Andreom.

- Zapravo ne. Ne mislim da bi ga povrijedio, ali on mi izgleda kao samoživ mladić koji bi sve učinio da bude po   njegovu,   koji   će   ako   treba   pribjeći   prijetnjama, iznuđivanju pa i čemu goremu. Možda vas preko Teddvja želi privući bliže k sebi. Možda on misli da na to ima pra​vo. Ne znam. Ne znam što da mislim. Ali ne vjerujem mu. Činjenica da je bio pijan kad vam je prijetio u mojim ga očima ne opravdava. - Tavlor se sjeti njegova divljeg po​gleda. Bio je neobrijan i raščupan, a u zraku se osjećao zadah alkohola. Izgledao je kao neuravnotežen, razuz
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čovjek kojemu je u životu sve išlo naopako i koji je bio sposoban učiniti bilo što u ime »pravde«. Napokon, sud​jelovao je u ratu koji s njim nema nikakve veze i ubijao ljude iz čistog zadovoljstva. Tako je barem John Tavlor o tome mislio. Njega nije zanimala politika, plemeniti ratovi ni borbe s bikovima. Nije razumio kako netko može istući svoju trudnu ženu nakon što su već izgubili jedno dijete. Nije razumio takve ljude. Jedina osoba koju je potpuno ra​zumio i do koje mu je bilo stalo bila je Marielle. Njoj je doista želio pomoći.
-  On me zabrinjava i želio sam da to znate. Morat ćemo ga držati na oku i rado bih se vratio tamo da pre​tražim kuću. No to, na žalost, znači da možda neću moći čuvati vašu tajnu i htio sam vas upozoriti. Možda bi bilo najbolje da sve ispričate mužu prije no što dozna na neki drugi način.

Kimnula je, zahvalna za upozorenje. Taj je čovjek bio i bolji no što je ona mislila. Pokušala mu se nasmi​ješiti, ali glava ju je isuviše boljela. Od bola se snažno trgnula.
-  Jeste li dobro?
-  Da, dobro sam - rekla je premda su oboje znali da te riječi više nemaju nikakva značenja.
-  Morat ćete malo odspavati kako biste nam mogli pomoći kad vas budemo trebali. - Kimnula je, ali nije mo​gla zamisliti da će ikad više zaspati... dok se Teddy ne vra​ti. Nije ga mogla dotaknuti, zagrliti, nije znala gdje je, je li na sigurnom. Čeznula je za njegovim dječjim mirisom, njegovim smijehom, punašnim ručicama kojima ju je grlio, njegovim pogledom punim ljubavi. Kako će preživjeti dok ga ne pronađu? Izgubljena u mislima gotovo se onesvije​stila, a onda osjeti pritisak ruke na ramenu koja kao da
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ju je vukla iz ponora. - Marielle, nemojte očajavati. Pro​naći ćemo ga. - Kimnula je i ustala sjetivši se kako mora razgovarati s Malcolmom.

-  Hoćete li reći reći mojemu mužu za Charlesa? -upitala je zabrinuto, ali ne i uplašeno. Ako mu mora reći, učinit će to, i to što prije, kako neki nesporazum ne bi nau-dio Teddvju.

- Reći ću mu da je Charles Delaunev je od osum​njičenih. Nisam siguran da je on doista nešto učinio, ali moram vam reći da mi se taj čovjek ne sviđa. Ne sviđaju mi se njegove prijetnje kao ni činjenica da je ljut što vi imate dijete, a on nema. Mislim da vas on ria neki svoj suludi način još uvijek voli. Rekao vam je da vas želi i to je za njega dovoljan razlog da mu se vi smjesta vratite. - Nije joj rekao kako Charles misli da je njezin brak s Mal​colmom jedna velika laž i da cijeli grad priča kako je vara, a ona živi kao opatica. Rekao je kako je to razlog više da ga napusti i pođe s njim. Bio je uvjeren kako Marielle ne voli svoga muža i kako se udala za njega zato što u tom trenutku nije imala nikoga i zato što je bila nesigurna i uplašena po izlasku iz sanatorija. Rekao je kako je ona za​pravo tražila oca, a ne muža. Nakon braka s njim, pomislio je Tavlor, to i nije bilo teško razumjeti. Malcolm Patterson je zacijelo na neki način bio poželjan muškarac, ali Tavlor je isto tako dobro razumio što je osamnaestogodišnju dje​vojku moglo privući neobuzu i naočitu muškarcu poput Charlesa Delauneva. No, ma koliko život s njima sličio ro-mansi, takvi muškarci znaju biti i opasni... Takvi muškarci katkada čine gluposti... prijete i postaju nasilni. Pa ipak, otmica djeteta nešto je sasvim drugo. Je li za to bio spo​soban? Tavlor nije znao odgovor na to pitanje, no u jedno je bio siguran - ako i jest, to nije bilo zbog novca. Možda
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upravo zato nije bilo nikakve poruke. Možda je unajmio ljude koji su ga oteli. Ali što je kanio poslije učiniti s njim? Dok su zajedno napuštali sobu, Marielle mu još jed​nom zahvali za upozorenje. A onda ga, namrštivši se, upi​ta: - Mislite li da je Charles sposoban učiniti takvo što? - Bilo je teško povjerovati da je takvo što moguće. Uvijek je bio pomalo divlji i nagao, ali... oteti dijete... to nije mo​gla zamisliti.
- Ne znam - odgovori joj Tavlor iskreno - Volio bih da znam.
Kimnula je, a potom su zajedno ušli u dnevnu sobu gdje je vladao potpuni kaos. Tu su zatekli Malcolma koji je razgovarao s ljudima iz FBI-a. Bio je namršten i kad mu je Marielle predstavila Tavlora okrenuo se prema nje​mu i ljutito mu se obratio: - Čekao sam da se pojavite.
- Izišao sam kako bih s nekim ljudima porazgovarao o slučaju - odgovori mu Tavlor. Sada kad je sreo Malcol​ma, morao je priznati da se slaže s Charlesom Delaune-yem. U njegovu odnosu prema Marielli nije bilo topline ni podrške. Očito je mislio samo na sebe. Umjesto da za​moli Johna za pomoć, zahtijevao je da ovaj pronađe nje​gova sina.

- Svi čekamo da se otmičari jave, gospodine - rekao je s poštovanjem koje nije osjećao. Uopće mu se nije sviđao taj čovjek.

-  Da. Tijekom jutra će stići označene novčanice.

-  S tim moramo biti vrlo oprezni.
Tavlor se sjećao kako je u slučaju Lindberghovih sve pošlo naopako i nije želio da se to i sada ponovi. - Rado bih s vama razgovarao as popodne - rekao je - ako imate vremena.
Htio je znati sumnja li Malcolm na koga, ali želio je s njim razgovarati nasamo i prije toga dati vremena Ma​rielli da mu kaže za Charlesa Delauneva.
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-  Odmah ću vas primiti - odgovori mu Malcolm mršteći se. On je odspavao u autu, na putu iz Washingtona i bio je odmorniji i od Marielle i od Johna Tavlora.
-  Bojim se da sada nemam vremena. - Htio je sva​kako otići do svoga ureda kako bi se istuširao i obrijao. Trebalo mu je malo vremena da o svemu u miru razmisli. Zapravo nisu imali nikakvih tragova. Sve što su imali bio je Charles i vozačeva izjava koju je dao toga jutra da ga je netko nazvao nekoliko tjea ranije i ponudio mu sto​tinu dolara ako iziđe s Edith one noći kad je otet Teddy. Mislio je da se netko s njima šali jer su ionako planirali ići na božićni ples u Bronx. Međutim, prije tje a na stražnja je vrata stigla omotnica sa stotinu dolara koje su potrošili i nisu više razmišljali o tome. Glas na telefonu bio mu je nepoznat, ali primijetio je strani naglasak, nje​mački ili britanski, nije bio siguran. No ako je Charles oteo dijete, zacijelo je imao pomagače. Doduše, prije tje a on nije znao da Marielle ima dijete... ili možda je? Možda je svemu prethodio dobro razrađen plan. Možda ju je pratio tjednima, mjesecima? Ili je ^godinama planirao svoju osvetu. Bilo je rano da bilo što zaključi. Još nije bilo dovoljno činjenica. No čudno je da vozaču poziv nije bio sumnjiv. To je mogao biti znak da se sprema provala ili napad na Marielle ili Malcolma. Vozač očito nije nimalo mario za njih.

Malcolma je naljutilo što Tavlor ne želi odmah s njim razgovarati i ponovno je spomenuo svoje putovanje u Washington kako bi ga podsjetio s kim ima posla. Tavlor je razumio poruku, ali to ga se nije ni najmanje dojmilo. On jednostavno nije bio čovjek na kojega je netko mogao vršiti pritisak. - Doći ću do vas as popodne, u četiri sata, ako vam to odgovara.
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- U redu. Pretpostavljam da vaši ljudi znaju gdje vas mogu pronaći, u slučaju da u međuvremenu stigne poziv - odgovori mu Malcolm, očito mu dajući do znanja kako ne odobrava njegov »nestanak«.

-  Naravno.

-  Dobro. Je li ikako moguće rastjerati ove lešinare s ulaznih vrata?

- Bojim se da nije. Oni smatraju da imaju pravo biti ondje. No možemo ih malo udaljiti od kuće.
- Pobrinite se da se to i učini - reče Malcolm kruto umjesto da mu se zahvali.
-  Ne sviđa mi se taj čovjek - reče Malcolm svojoj supruzi kad se Tavlor udaljio.
- Nisi u pravu. Bio je veoma ljubazan prema nama sinoć.
- Njegov posao nije da bude ljubazan, nego da nađe našeg sina. Imaj to na umu, Marielle.
Kao daje to mogla zaboraviti! Pitala se zastoje tako okrutan prema njoj. Možda je doista ona za sve bila kriva? Ili si je samo umislila? Neće se valjda prošlost ponoviti. Valjda neće opet ona biti odgovorna. Osjetila se sasvim bespomoćnom. No morala je biti jaka. Nije smjela tako mi​sliti. Nije smjela zamišljati što bi se moglo dogoditi Te-ddyju. Sada se mora usredotočiti na razgovor koji mora obaviti s Malcolmom prije povratka Johna Taylora.

-  Hoćeš li poći sa mnom u moju sobu? - obratila se mužu nervoznim glasom, a ovaj je pogleda kao da je rekla nešto potpuno neumjesno. - Moram razgovarati s to​bom.

-  Nije sad vrijeme za to - otresao se na nju. Htio je  uzvratiti  telefonski  poziv  njemačkog  veleposlanika, čijom je pažnjom bio veoma dirnut.
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-  Veoma je važno, Malcolme.

- Ne može li to pričekati? - upita je, no u njezinim je očima vidio da misli ozbiljno. Zapravo je bio nemalo iznenađen. Za ženu kojoj koljena klecaju čim se pojavi i najmanja poteškoća, iznimno se dobo držala u ovoj teškoj situaciji. Bila je blijeda i umorna, ali pribrana, i da joj ruke nisu tako drhtale, reklo bi se da sasvim vlada svojim osjećajima. No on nije vidio kako je toga jutra nezaustav​ljivo plakala u Teddvjevoj sobi držeći njegovog medvje​dića u zagrljaju, kako joj se grlo stezalo od užasne pomisli da mu se možda nešto strašno dogodilo. Ali morala se bo​riti, morala je ostati pribrana, jer u protivnom bi je obuzela panika i potpuno bi se izgubila.

-  Malcolme, hoćeš li poći gore sa mnom? - bila je uporna.

-  Dobro, dobro. Doći ću za koji trenutak. Čekala ga je koračajući po sobi i razmišljala što će

mu reći, kako će početi. Trebala ga je natjerati da je sluša prije nego što su se vjenčali. Tada je nije pustio da govori, ali sad će morati.
Pojavio se nakon pola sata kad je već htjela poći do​lje da ga potraži. Doimao se golemim u sobici koja je Ma-rielli služila kao garderoba. Sjeo je i nestrpljivo je pogle​dao. - Dakle, Marielle, o čemu si to htjela razgovarati? Nadam se da je važno i da se odnosi na Teddvja.

-  Možda, ali nadam se da nije tako - rekla je tiho, sjedajući na sofu nasuprot njemu. Pomisila je kako joj se on čini dalekim, kako među njima nema nikakve bliskosti, pa čak ni sada u ovoj krizi. Naprotiv, sada je bilo još gore. - Radi se o meni i mislim da je važno. Sjećaš se kad sam ti prije našega vjenčanja rekla da postoje neke stvari u vezi sa mnom koje ti se možda neće svidjeti, ali ti si rekao da
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to nije važno i da svatko ima prošlost? Rekao si daje naj​bolje u to ne dirati, ali ja sam smatrala da bih ti to trebala reći. - Duboko je uzdahnula, kao da joj ponestaje zraka. Uvijek je imala problema s disanjem kada joj je bilo teško. No morala mu je reći. I on ju je morao slušati. - Sjećaš se? - upitala ga je tiho i činilo se da su se njegove oči na trenutak raznježile. Možda je bol otupila sve druge osjećaje u njemu, pomisli Marielle. Možda je udarac bio isuviše jak da bi imao snage njoj pružiti podršku. Katkada, kad je bol prevelika, čovjek se povlači u sebe. Pitala se nije li se to sada događalo s njim. Možda ipak nije nju za sve krivio.

- Sjećam se - odgovorio je. - Ali kakve to ima veze s ovim što se sada događa? Kakve to ima veze s Teddy-jem? - Gledao ju je optužujući i ona se pokuša prisiliti da na to ne obraća pozornost.

- Ne znam. Nisam sigurna. Ali moram ti reći nešto što ne znaš. Moj otac je svojim prijateljima ispričao kako sam na putovanju u Europu, kad mi je bilo osamnaest go​dina, učinila neku mladenačku ludost, kako sam imala kratku ljubavnu pustolovinu u Parizu i onda odlučila ostati ondje na studiju. Nešto od toga je istina, ali vrlo malo. Bilo je to puno više od ljubavne pustolovine. Bila sam ua za Charlesa Delauneva. Sigurna sam da poznaš njegovoga oca. - Kimnuo je. Dobro ga je poznavao, bolje nego nje​zina oca. Bio je to osoran starac, ali promućuran i neiz​mjerno bogat. Sina mu nikad nije susreo. Čuo je da je bio otpadnik najgore vrste, pisac. Pobjegao je u rat kad mu je bilo četrnaest ili petnaest godina i nakon toga je ostao u Europi. Stari Delaunev nije više htio čuti za njega. To je bilo sve što je Malcolm znao i sada je zapanjeno slušao Mariellino priznanje. - Udala sam se za njega kad mi je

1 17

Dan

bilo osamnaest godina i kada smo se vratili s medenog mjeseca moji su roditelji htjeli poništiti brak, ali ja sam već bila trudna. I tako su oni otišli kući, a ja sam ostala. Brak nikada nije bio poništen. Imali smo sina... - rekla je i zastala kako ne bi zaplakala. Ispričati tu priču dva puta u jednom u bilo je više no što je mogla podnijeti. No znala je da mu mora reći. Zbog Teddvja. - Ime mu je bilo Andre i bio je sličan Teddvju, samo mu je kosa bila crna, a ne plava kao tvoja. - Pokušala se nasmiješiti, ali Mal-colm je samo šutio. Njega priča nije zabavljala i znala je da se, kada s njim razgovara, mora držati činjenica. Ne mora mu reći koliko je voljela dijete niti kako je očajnički bila zaljubljena u Charlesa. Sve što on mora znati jest da je Andre umro, daje Charles vidio Teddvja i poludio. Sada je morala misliti samo na Teddvja i Malcolmu je morala reći ono što bi moglo pomoći da ga pronađu.

-  Umro je kad su mu bile dvije godine... u Švicar​skoj. Ja sam tada bila trudna. I to sam dijete izgubila.
Malcolm se sada osjećao strašno nelagodno.
-  Kako je umro?
-  Andre se utopio - rekla je zaklopivši oči kako bi se pribrala, ali za razliku od Johna Tavlora, Malcolm nije priskočio da je utješi. - Istrčao je na zaleđeno jezero... i propao unutra... s još dvije djevojčice... koje sam spasila. - Glas joj je bio potpuno jednoličan. Pokušavala je ne mi​sliti na njegovo sitno poplavjelo tijelo u koje je pokušavala udahnuti život. Malcolm ju je promatrao čekajući da na​stavi. - Nisam ga mogla dosegnuti. Bio je pod ledom -prošaputala je. Osjećala se kao da se penje na visoku pla​ninu, a zrak postaje sve rjeđi i rjeđi. - Charles je mene okrivio. Smatrao je da nisam dobro pazila na njega. Ali ja jesam pazila... Samo sam na trenutak popričala s maj-
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kom dviju djevojčica... ona je rekla da to nije bila moja krivnja... ali zacijelo ipak jest. I Charles je tako mislio. Toga je a bio na skijanju i kad se vratio... pokušao me ubiti... ili možda nije... možda je samo poludio od boli. Ma kako bilo, ja sam pobacila. Možda je tomu bila kriva ledena voda u koju sam skočila. - Malcolm kimne, pot​puno bijel u licu, opčinjen užasom njezine priče. - Charles je uvijek smatrao da sam ja kriva za smrt oba djeteta i ja... ja... - glas joj je drhtao i osjetila je da ne može više go​voriti. Lice joj je bilo ispunjeno užasom koji je samo ona poznavala. - Imala sam slom živaca. Više od dvije godine provela sam u sanatoriju. Kada se to dogodilo, imala sam dvadeset jednu godinu. Nekoliko sam se puta pokušala ubiti. Nisam željela živjeti bez Charlesa i bez djece. Sve sam činila kako bih umrla, a oni su sve činili kako bi me održali na životu. Prve godine u sanatoriju samo sam jed​nom vidjela Charlesa, kad mi je došao reći da mi je umro otac, nekoliko mjeseci nakon Anrdeove smrti. Govorili su da ga je ubio krah burze... pretpostavljam da je tako... No nisu mi rekli da se majka ubila nekoliko mjeseci kasnije. To sam saznala tek nakon godinu a. Pretpostavljam da je bolje tako. A onda su mi rekli da je vrijeme da napustim bolnicu, da počnem živjeti normalnim životom. Rekli su da ono što se dogodilo nije moja krivnja i ako je Charles mislio da jest, onda on sam mora to raščistiti u sebi. - Du​boko je udahnula i doimala se malo mirnijom kad je okre​nula glavu prema prozoru, ne videći ništa. - Jednom me je posjetio prije nego što sam izišla iz bolnice. Rekao mi je da mu je žao, da nije bio pri sebi, da ja nisam ni za što bila kriva. No u njegovim sam očima vidjela da nije potpuno iskren, da još uvijek vjeruje kako sam ja ubila našu djecu. A ja sam ga još uvijek voljela - rekla je iskre​no, pogledavši Malcolma. - Ali znala sam da ću se, ako
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ostanem s njim, uvijek osjećati krivom. Morala sam biti sama. Izišla sam iz bolnice i vratila se u Ameriku. Poslije ga više nisam vidjela. A onda sam srela tebe — uzdahnula je - i ti si bio tako dobar prema meni. Dao si mi posao i toliko si učinio za mene. Brinuo si se o meni i uvijek si bio ljubazan. A onda smo se vjenčali, premda se nisam kanila nikad više udavati. Previše sam toga imala na sav​jesti. Činilo mi se da to ne bi bilo pošteno prema muškarcu koji... ali činilo se da tebi ne smeta... i nisam imala nikoga drugoga... a uz tebe sam se osjećala zaštićenom. Mislila sam da ću ti moći biti dobra žena i usrećiti te. - Spustila je pogled sjetivši se a kad se Teddy rodio i niz "obraze joj poteku suze.- Bila sam tako sretna kad se Teddy rodio.

-  I ja sam bio sretan - rekao je napuklim glasom.-Za njega sam živio. Znao sam da čuvaš neku tajnu iz prošlosti, Marielle, ali nikad ne bih pomislio da je tako strašna.

-  Znam - kimnula je. - Zato sam ti i morala reći. Smatrala sam da si to trebao čuti prije no što smo se vjenčali, ali nisi me htio slušati.
Kimnuo je potvrđujući njezine riječi, a ona nastavi: - Kad sam se vratila u Ameriku, nikad više nisam vidjela Charlesa. Do prošlog petka. Srela sam ga u Katedrali sve​tog Patricka, sasvim slučajno. Pošla sam zapaliti svijeću za moju djecu i roditelje. Bila je godišnjica smrti djece i on je došao. Rekao je kako je u New Yorku zbog svojega oca.
-  I što je još rekao? - upita Malcolm, vrlo zainte​resiran za ovaj dio priče.
- Rekao je kako bi htio da se ponovno nađem s njim, ali sam mu odgovorila da ne mogu.
-  Zašto? - izazivao ju je i ona je bila povrijeđena što joj postavlja takvo pitanje.
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- Zato jer te volim, jer smo vjenčani. Jer imamo Te-ddyja.
- A on je pobjesnio? - upita je Malcolm kao da se nada da je bilo tako.
- Ne, tada nije... Oboje smo bili isuviše potišteni. To je za nas bio strašan .

-  I je li te zvao?
-  Ne, naišla sam na njega kad sam se s Teddvjem šetala po parku, pokraj jezera. Činilo mi se daje pio. Imao je divlji izraz u očima i bio je zapanjen kad je vidio da imam dijete... dječaka... i tada je pobjesnio - priznala je. To je bio vrhunac svega što je ispričala.
-  Što je rekao? Je li povrijedio dijete? - Malcolm je bio užasnut onime što je čuo.
- Ne, naravno da nije. Mislim da ne bi mogao takvo što učiniti. Osim toga, ne bih mu dopustila. Ali bio je bi​jesan. Prijetio mi je. Rekao je da ne zaslužujem još jednu priliku - rekla je i duboko uzdahnula prije nego što je na​stavila: - Govorio je neke besmislice... kako će uzeti Te-ddyja da bi me natjerao da mu se vratim. Ali, Malcolme, sigurna sam da to nije mislio. Ipak, smatrala sam da to trebaš znati. Rekla sa to i policiji jer su me pitali je li mi tko prijetio.

Malcolma je iznenadilo što nije više nastojala zašti​titi Charlesa Delauneva jer je u njezinim očima vidio da joj je još uvijek stalo do njega.

-  Rekla si policiji? Baš sve?
- Da - rekla je, lagano kimnuvši glavom. Nije je više bilo sram. Sve je to bilo bolno, ali nije bilo njezina krivnja. Konačno je toga postala svjesna.

-  Krasna priča, kao stvorena-za novine.
-  Gospodin Tavlor mi je obećao kako će sve učiniti da to ne dođe u novine. On je već razgovarao s Charlesom.
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-  Izgleda da ti štošta znaš o tijeku istrage.
- Htjela sam ti sama reći. Smatrala sam da imaš pra​vo o tome znati - rekla je nakon kraće stanke, praveći se da nije čula njegovu posljednju primjedbu. Kimnuo je i ustao, duboko uznemiren. A onda ju je ljutito pogledao.
-  Čini se da je tvoja veza s Delaunevem dovela u opasnost naše dijete, Marielle. Jesi li razmišljala o tome?
-  Nova predbacivanja, nova krivnja. Zašto je uvijek ona za sve kriva? Zašto je svojim životom, svojim propustima i glupošću uvijek nanosila bol drugima?

-  Jesam. Ali ja ga nisam nastojala sresti. To se jed​nostavno dogodilo?
-  Jesi li sigurna da te Delaunev nije pratio i čekao te u crkvi?
-  Bio je isto toliko iznenađen kao i ja. A jezero je vrlo blizu kuće njegova oca.
-  Onda nisi trebala ići tamo - rekao je Malcolm le​denim glasom. Bilo je očito da je optužuje. - Nisi smjela učiniti ništa što je moglo dovesti u opasnost mojega sina. A s obzirom na tvoju prošlost, čudi me da si ga uopće vo​dila na jezero, u ovo doba godine.

Bilo je to nešto najokrutnije što je mogao reći. Tre​bale su joj godine da se odluči učiniti nešto takvo, i nije ga vodila blizu vode.

- Kako možeš to reći? - uzviknula je, zapanjena. No njega sada nisu zanimali njezini osjećaji. Bio je isuviše za​brinut.
- A kako ti možeš očekivati da ti takvo što oprostim?
- zapita je Malcolm prelazeći s kraja na kraj sobe krupnim koracima. - Imala si vezu s tim užasnim čovjekom koji te pokušao ubiti, i vrlo vjerojatno ubio tvoje nerođeno di​jete, i onda si mu dopustila da se približi mojem sinu. Re-
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kla si da je prijetio kako će ga oteti... I što sada očekuješ od mene, Marielle? Sućut za tvoju djecu koja su mrtva? Ili za moje dijete koje je oteto? Ti si dovela tog čovjeka u moj život, ti si ga dovela pred moja vrata, ti si odvela moga sina u park gdje je postojala opasnost da se sretnu, ti si izazvala tog luđaka da otme naše dijete, i što sad očekuješ? Praštanje? - Glas mu je bio gnjevan, a oči pune suza i Marielle ga je gledala bespomoćno plačući.
-  Još ne znamo je li ga on odveo - rekla je slom​ljenim glasom. Sada je znala da joj nikad neće oprostiti.
—  Ništa još ne znamo.
-  Znam samo da si održavala vezu s tim čovjekom i da bi cijena za to mogla biti život moga jedinog djeteta... i tvoga posljednjeg.
-  Malcolme - uzviknula je kao da ju je udario. -Zašto to govoriš?
- Zato jer je to istina - izderao se - zato jer bi naš sin sada mogao biti mrtav i pokopan negdje gdje ga nikada nećemo pronaći. I ako nije, to se svakoga trenutaka može dogoditi. Možda nikada više nećeš vidjeti svoje dijete. -Njegove su optužbe odzvanjale sobom poput grmljavine.

-  I nemoj se zavaravati, Marielle. Ti si odvela Teddvja k njemu, ti si izazvala tog čovjeka, ti si dovela Charlesa De-launeva u naš život... Ti, Marielle, ti si to učinila.
Gušila se od boli koju joj je nanio, ali nije mu mogla reći da nema pravo. Možda je doista i ovoga puta ona za sve kriva. Glavobolja je postala neizdrživa i ona osjeti da se oko nje sve vrti kao u kakvu košmaru. Začula je zvuk koji je dobro poznavala, zvuk nadiranja vode pod ledom. Kao u izmaglici vidjela je da Malcolm izlazi iz sobe.
Činilo joj se da su prošli sati kad je začula zvuk ko​raka i ona se prene ugledavši mladu kuhinjsku pomoćnicu,
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Betty, koju je prethodne noći zatekla svezanu u dječjoj sobi. Donijela je njezino oprano rublje. Gospodin Patter-son je posluzi dao nalog da nastave sa svojim uobičajenim poslovima kako bi se u kući održao red. Samo su Patrick i Edith bili otpušteni uz upozorenje da ne smiju napuštati grad. Policiji su oni još uvijek bili zanimljivi.

- Gospođo Patterson, jeste li dobro? - uzvikne Betty i pojuri k njoj. Marielle je više ležala nego sjedila na stolcu i izgledala je kao da je u nesvijesti. Čuvši djevojčin glas, došla je k sebi i pogledom potražila Malcolma, a onda se sjetila da je izišao. U glavi su joj odzvanjale njegove riječi... za sve je ona bila kriva... ona je dovela Charlesa, a ovaj je oteo Teddvja... Ali je li doista on to učinio? I zašto? Zar ju je toliko mrzio? Zar je svi mrze? Možda je to i zaslužila? Odjednom požali što nije umrla prije mnogo godina, u ledenom jezeru, sa svojom dječicom.

-  Gospođo Patterson...

- Dobro mije... - promrmljala je Marielle pokušava​jući ustati dok je prstima popravljala kosu i poravnavala haljinu. Mlada ju je djevojka prestravljeno promatrala. Bila je blijeda kao smrt i činilo se kao da će se svakog trena srušiti. - Nije mi ništa... Samo me boli glava... - Polagano je koračala prema spavaćoj sobi, a Betty pođe za njom. I sama je bila pod dojmom događaja od prošle noći, ali policija ju je uvjerila da ona ni za što nije bila kriva, da ništa nije mogla učiniti kako bi ih zaustavila, a da je nešto pokušala, vjerojatno bi je ubili.

-  Da vam donesem hla oblog?
- Ne... ne... hvala. Samo ću malo leći. - No tek što se ispružila osjetila je kako se soba vrti oko nje i pomisli kako će povraćati. Bilo je to kao pijanstvo, samo puno gore, zbog bola. - Ima li kakvih novosti? - upitala je la-
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gano se podigavši, ali Betty odmahne glavom i pođe k pro​zoru da navuče zastore. Kada je izišla, Marielle ostane ležati sklopljenih očiju, ali nije spavala.

Spustivši se stubištem, Betty je naišla na Johna Tay-lora koji je upita za gospođu Patterson jer je htio provjeriti je li razgovarala s Malcolmom. No kad je čuo da je boli glava i da se odmara, rekao je Betty da je ne uznemirava. Čim je ušao u biblioteku i vidio izraz na Malcolmovu licu, znao je da mu je Marielle sve ispričala.
- Moja mi je žena rekla za Charlesa Delauneya - od​mah ga je obavijestio. John je pretpostavljao da mu je ispričala i ostatak priče, ali to Malcolma očito nije dirnulo.

-  Zapanjujuća priča. Mislite li da je on čovjek kojega tražimo? - Očito je bio izvan sebe od brige za sina i bio je spreman i za najgori skandal ako će to pomoći istrazi.

-  Mogao bi biti. No nemamo nikakvih dokaza i on ima alibi, ne baš sjajan, ali održiv. Tvrdi da je cijelu noć pio s prijateljima u nekom baru na Trećoj aveniji. Prov​jerili smo i istina je. Ali pretpostavljam da ionako to ne bi učinio sam. Vjerojatno bi imao pomagače.

Nakon razgovora s Mariellom, Malcolm jeo svemu puno razmišljao. - Ako je to učinio iz osvete, neće tražiti novac. To se uklapa - rekao je namrgođen.
- Da. No nije prošao ni je  otkad je dječak otet. Svašta se može dogoditi u narednih nekoliko sati.

-  Hoću da uhitite Delauneva - izdere se Malcolm.
-  I to smjesta! Je li vam jasno?
-  Da, gospodine, jasno mi je - odvrati John Tavlor napetim glasom - ali trebamo dokaze, a nemamo ništa. Ništa ne upućuje na njega osim činjenice da je bio pijan i govorio gluposti koje se mogu protumačiti kao prijetnje. Osim toga, vaša je žena nekoć bila ua za njega.
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Malcolmove oči gnjevno sijevnu. Nije mu se sviđao smjer u kojem je išao ovaj razgovor. - Pa ako je tako, go​spodine Tavlor, zar ne mislite da biste trebali potražiti do​kaze?

- Hoćete reći da bismo ih trebali podmetnuti? - za​pita ga Tavlor s nevjericom. Ma kako inteligentan, moćan, pa i šarmantan, taj je čovjek izgleda spreman za najpodlije niskosti.
-  To nisam rekao. Rekao sam da ih pronađete.
-  Ako postoje, mi ćemo ih pronaći.
- Nadam se - rekao je ustajući kako bi naznačio da je razgovor završen. Tavlor obično nije bio osjetljiv na tak​vo ponašanje, ali ovaj mu je čovjek bio doista odbojan. Zapita se nije li možda ljubomoran. Malcolm Patterson je imao sve - novac, moć i ženu koju bi svaki muškarac poželio. Pa ipak se činilo se mu ona ništa ne znači.

-  Bojim se da ću vam morati postaviti još neka pi​tanja.

-  Svakako - reče Malcolm službenim glasom i po​novno sjedne. Život njegova sina bio je u pitanju i on je bio spreman na potpunu suradnju.
-  Postoji li netko u vašem životu tko bi vam možda želio nauditi? Je li vam tko prijetio u posljednjih sedam godina, pa bile to i potpuno bezazlene prijetnje koje vam se nisu učinile važnima, ali bi to mogle postati u svjetlu novih događaja?

-  Ne, ne mogu se ničega takva sjetiti. Razmišljao sam o tome čitave noći kad sam se vraćao iz Washingtona, no ne vjerujem da postoji netko tko bi mi želio nauditi.
-  Možda netko iz političkih krugova? Ili neki bivši namještenik? Neka žena  s  kojom ste možda održavali vezu? Sve što mi kažete držat ću u tajnosti, koliko god to bude moguće.
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-  Hvala vam lijepa - rekao je hladno - ali to neće biti potrebno. Nisam održavo veze ni s kakvim ženama. - Bio je osupnut što se netko uopće usuđuje takvo što spo​menuti.
- Možda kojoj od vaših bivših supruga nije drago što imate dijete s nekim drugim?
- Ne bih rekao. Moja prva supruga ua je za poz​natog pijanista i živi u Palm Beachu, a druga za predsjed​nika banke u Chicagu - odgovorio je, a onda je dodao nešto što je John Tavlor smatrao niskim udarcem: - Za ra​zliku od bivšeg muža moje žene, to doista nisu opasni ljudi.
- Ni on možda nije opasan - reče John Tavlor, kako bi na neki način obranio Marielle.
-  To me uopće ne zanima, inspektore. Samo želim da mi se vrati dijete.
-  Razumijem vas, gospodine Patterson. Svi mi to želimo. I sve ćemo učiniti da se to dogodi.
- Pođite do Delauneva i ponovno s njim razgovarajte. Tavlor nije volio primati naređenja od civila, ali
samo je pristojno kimnuo, zahvalio Malcolmu i ustao. Pri​mijetio je da ovaj izgleda umorno, ali za čovjeka njegovih godina doimao se prilično zdravim i prisebnim s obzirom na okolnosti.
Na izlazu se Tavlor morao probiti kroz gomilu no​vinara i dao je nalog policiji da ih udalje od kuće. Marielle je za to vrijeme ležala u mračnoj sobi i molila se za Te-ddyja.
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 se sljedećeg a Tavlor vratio još uvi-Ljek nije bilo vijesti o Teddvju. Otmičari se nisu javili, nije bilo telefonskih poziva, poruka ni zahtjeva za otkupninu. Novinari su dočekali svojih pet minuta. Osvanule su stare fotografije Malcolma i Marielle, Patrick je dao intervju o Mariellinoj vezi s nekim muškarcem, a pojavila se i njegova fotografija s Edith u Mariellinoj večernjoj opravi, snimljena na plesu u Bronxu one noći kada je otet Teddy. U jednim je novinama objavljena Ma-riellina fotografija koju su snimili kad su se prethodnoga a na trenutak probili u kuću, na kojoj je izgledala pot​puno izgubljena i prestrašena. No premda je Patrick spo​menuo da postoji muškarac u njezinu životu, ime Charlesa Delauneva nije nigdje navedeno.
-  Prava poslastica za doručak - rekao je Malcolm toga jutra kad su čitali novine uz kavu. - Doživio sam da u novinama čitam kako mi se žena ljubaka s drugim muškarcima.
Nije je vidio od prethodnoga a kad su razgovarali i još je uvijek izgledala izmučeno.
-  Rekla sam ti što se dogodilo - odgovorila je pogođena njegovim riječima.
128
-  Možda si to trebala objasniti Patricku.
Ovaj put je doista pretjerao. Marielle osjeti kako su joj se obrazi zažarili.
-  A ti bi možda svojim uhodama trebao dati upute da te točnije izvešćuju.
-  Što bi to trebalo značiti?
-  Upravo ono što si čuo. Tvoje se osoblje prema meni od prvog a ponaša kao prema uljezu i ti to dobro znaš.
- Možda ne znaš naređivati, Marielle. Ili možda oni znaju nešto što ja ne znam.
- Kako se usuđuješ! - Bila mu je tako oa i vjerna, a on sada sve to zaboravlja zbog Charlesa. Promijenio se preko noći. Ogorčena, iziđe iz sobe u suzama i gotovo se sudari s Johom Tavlorom.
- Dobro jutro, gospođo Patterson. - Vidjevši njezino lice, bio je svjestan koliko joj je teško. On je ponovno raz​govarao s Delaunevem i upozorio ga da ne napušta grad, ali još uvijek nije bilo nikakvih dokaza, a i alibi mu je bio čvrst. No on je bio jedini osumnjičeni, a dijete je mo​glo već biti preko granice, u New Jersevju. Trebalo je što prije nešto poduzeti. Ljudi koji su Patricka podmitili sa sto dolara nestali su bez traga, a gospođica Griffin i Betty ništa nisu čule i nisu mogle pomoći policiji. - Osjećate li se bolje jutros? - upitao ju je.
Kimnula je i upitala ga za novosti u istrazi.
-  Još ništa ne znamo, ali prije ili kasnije netko će se javiti sa zahtjevom za otkupninu, a onda će biti moguće učiniti neki pomak. Danas ću još jednom razgovarati s vašim  osobljem.  Možda su se  u međuvremenu  sjetili nečega što mi nisu rekli u prvotnom uzbuđenju.
-  Da - rekla je - to bi moglo biti korisno.
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D     A     N     I     E
Zadržavši se kratko u razgovoru s Johnom Tavlorom, Marielle se zaputi u dječje odaje i tamo, na svoje nemalo iznenađenje naiđe na Malcolma. Bilo je tužno gledati ga kako nježno dodiruje Teddvjeve igračke i rukom prelazi preko njegova jastuka. Marielle pomisli kako izgleda pot​puno izgubljeno i odjednom joj je bilo žao što su se ma​loprije prepirali. Oboje su bili isuviše napeti. Osvrćući se po sobi, ona se sjeti posljednje večeri kad je gladila Ted​dvjeve meke obraščiće kad ga je stavljala na spavanje u crvenoj pidžami s izvezenim ovratnikom, koju je za njega načinila gospođica Griffin.
- Čini se nemogućim da dijete može samo tako ne​stati, zar ne? - reče Malcolm. Gledao ju je tužnim pogle​dom i ona pomisli kako se doima mnogo nježnijim nego maloprije. Ovdje, u ovoj sobi, mogli su biti samo tužni, ali ne i ljutiti. Polako se spustio u stolac za ljuljanje pokraj kreveta, očiju prikovanih za mjesto gdje je Teddy ležao kad su ga oteli. - Stalno razmišljam o željeznici koju smo mu kanili pokloniti. - Dok je govorio, oči su mu se na​punile suzama i on pruži ruku prema njoj. - Žao mi je što sam bio grub. Prenapet sam. A i jučer... Ne znam. Sve mi ovo izgleda kao kakav košmar, Marielle. Što ćemo učiniti?
Bilo je to prvi put da ga je vidjela tako izgubljenog, i ona osjeti prema njemu duboko sažaljenje. Bio je pot​puno slomljen. - Molit ćemo se da se što prije vrati - rekla je nastojeći da joj glas ne drhti, stežući njegovu ruku. Na​kon nekoliko trenutaka došao je Haverford kako bi mu re​kao da ga Brigitte čeka u radnoj sobi. Malcolm se još uvi​jek pokušavao nositi sa svojim obvezama na poslu i Bri​gitte mu je u tome svesrdno pomagala. Kad je čula što se dogodilo, satima je plakala i još uvijek to nije mogla vje​rovati.
13O
•              •
Marielle je pošla s njim u prizemlje da bi pozdravila Brigitte. Dvije žene su se plačući zagrlile, a onda se Ma​rielle vratila u svoju sobu da bi Brigitte i Malcolm mogli raditi.
Bilo je kasno popodne kada je John Tavlor završio razgovor s osobljem i zatražio da vidi Malcolma. Mišljenje posluge o Marielli nije ga iznenadilo jer ga je upozorila, ali to mu se nije nimalo sviđalo. Njhov opis uopće nije odgovarao ženi koju je on upoznao. Po njihovu je mišlje​nju ona bila slaba i uplašena. Gospođica Griffin je rekla kako je gospođa Patterson bila isuviše tjeskobna i slabih živaca i kako to nije bilo dobro za dijete. Katkada ga čak nije željela vidjeti i trebalo joj je dosta vremena da ga prih​vati. U početku uopće nije pokazivala zanimanje za njega, kao da nije bila sigurna želi li ga. Tek je u posljednje vri​jeme počela provoditi više vremena s njim, »između na​pada glavobolje«.
Kada je posljednji put razgovarao s Edith, ona ju je nazvala razmaženim derištem tvrdeći kako je toliko trošila na odjeću daje Čudo što nije već sasvim upropastila muža. Neprestano se odmarala i drijemala i nimalo vremena nije posvećivala vođenju domaćinstva, a i da jest, nitko je ne bi slušao. Oni su radili za gospodina Pattersona, objasnila je, i tako je bilo i prije nego što je ona došla. Čak je i za gubitak svoga posla krivila Marielle, a ne Malcolma.
Domaćica je bila vrlo kratka. Rekla je da vrlo malo zna o navikama gospođe Patterson, ali je naglasila kako je ona uopće ne zanima. Njoj je bio važan jedino gospodin Patterson.
Samo joj je Betty bila nešto naklonjenija, a i Haver​ford ju je žalio, ali nije Tayloru htio reći zašto. A Patrick je, dakako, ponavljao svoju priču o »ljubavniku«, no Tay-
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lor mu je rekao da o tome ne priča tako olako jer u toj priči ima mnogo toga što on ne zna i kako bi se mogao uplesti u nešto vrlo ozbiljno. To ga je malo uplašilo.

Sve u svemu, bila je to slika žene koja je bila općeni​to omražena i nije mu bilo jasno zašto. Kao što mu je i sama rekla, bila je otpadnik u vlastitoj kući i malo ju je tko od posluge poznavao ili volio. Pretpostavljao je da je morala biti vrlo osamljena. Još uvijek je o tome razmišljao kad je ušao u biblioteku kako bi razgovarao s Malcolmom i odluči ga odmah pitati o tome.

- Kako to - upitao je kad im je Haverford donio kavu - da vaše osoblje ima tako loše mišljenje o vašoj supruzi?

Malcolm duboko uzdahne i zagleda se kroz prozor.
-  Ona nije osobito jaka osoba... Slaba je, uplašena, i oni su to možda osjetili. Imala je - oklijevao je - hm... nekih psihičkih potresa... u prošlosti... i još uvijek pati od jakih glavobolja.

-  To ipak nije razlog da je mrze. - Svi su oni po​kazivali toliki nedostatak poštovanja prema Marielle, kao da im uopće nije važna, kao da ne postoji, kao da su radili samo za njega, a ne i za nju. I to su svima davali do znanja. John Tavlor nije mogao ne zapitati se nije li Malcolm sam tako uredio stvari, kako bi je držao u svojoj vlasti. Činilo se da do nje nije držalo ni osoblje, a ni sam njezin muž. Čak je i gospođica Griffin priznala da nikad nije slijedila naređenja gospođe Patterson. Slušala je jedino dječakova oca. No kada ju je Tavlor upitao zašto, nije mu znala ob​jasniti. Samo je ponavljala kako je Marielle slaba i nikad nije znala što hoće, a to se Pattersonu učinilo vrlo čudnim. Kad je s njim razgovarala, uopće nije bila slaba. Bila je vrlo razumna, inteligentna i uljudna, pa i ako je imala gla​vobolje, to je nije činilo ludom. A činilo se da su upravo
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to svi oni mislili, da je Marielle malo »skrenula« i da ne treba vjerovati njezinim prosudbama. Pitao se što ih je mo​glo navesti da to pomisle.
- Ne bih rekao da je bilo tko ovdje mrzi. Kako ste to mogli i pomisliti? - upita, blago se smiješeći, a onda gotovo tužno pogleda Tavlora. - Ona nije jaka žena, i ima​la je velikih nevolja. Tko zna kako će na nju djelovati ovaj užas koji sada proživljava. To bi mogla biti kap koja će preliti čašu.
- Doista tako mislite? - Tavloru se činilo da na nešto cilja, ali nije bio siguran na što. Htio ga je još nešto za​pitati, ali je to čuvao za kasnije. - Što zapravo hoćete reći? - navaljivao je - Da je luda?

- Naravno da ne. - Malcolm je bio preneražen ovom uvredom. - Samo da je krhka.
-  Nije li to jedno te isto? Niste li mi pokušali reći kako se bojite da će se slomiti zbog Teddvjevog nestanka. Jeste li i svojem osoblju rekli kako vam je žena »krhka«, da upotrijebim vaš izraz, ili su sami to zaključili?

-  Rekao sam im da s poteškoćama dolaze k meni i da nju ne uznemiruju - rekao je ljutito. - No ne vidim kak​ve to ima veze s otmicom moga sina.

-  Katkad je korisno imati potpunu sliku.
-  Potpuna slika je da je ona osjetljiva osoba sa strašnom prošlošću o kojoj sam tek nedavno doznao, a i vama je poznata. Dvije godine u psihijatrijskoj bolnici i devet godina umišljene glavobolje - rekao je oporim gla​som a Tavloru se nije sviđalo ono što je čuo. Činilo se da je nije nimalo cijenio i to je svoje mišljenje uspio pre​nijeti svakome tko je s njom dolazio u dodir. Izgleda da je jedino Hareford držao do nje.
- Vi, znači, tvrdite da su njezine glavobolje umišljene?
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-  Tvrdim da je neurotična. - Rekao je više no što je kanio i sada mu je Tavlor već doista išao na živce.
-  Dovoljno neurotična da bi s Charlesom Delaune-yem mogla biti upletena u otmicu vlastita sina?
Malcolm je zanijemio na te riječi. - Nisam o tome razmišljao, ali pretpostavljam da je moguće. Sve je moguće. Ne znam. Jeste li je pitali?
- To bih htio čuti od vas. Mislite li daje ona u stanju učiniti takvo što? Mislite li da je još uvijek zaljubljena u njega? - Tavlor se pitao koliko će daleko Malcolm ići u osudi svoje žene.

-  Nemam pojma. To ćete morati sami ispitati. John Tavlor kimne glavom. - A vi, gospodine Pa-
tterson, održavate li vi vezu s gospođicom Brigitte San-ders? - To je bilo pitanje koje je unaprijed pripremio i sada je sa zanimanjem čekao odgovor. Uživao je u izrazu Mal-colmova lica.
-  Molim? - Malcolm je bio osupnut. - Gospođica Sanders mi je tajnica već šest godina, kao što vam je poznato, a nemam običaj intimno se zbližavati sa suradnicama.
John Tavlor se dobro zabavljao. - Pa ipak ste se oženili svojom bivšom tajnicom.
Crven u licu, Malcolm je bjesnio. - Gospođica San​ders je osoba besprijekorna karaktera.
- To je u svakom slučaju vrlo pohvalno - reče John Tavlor ironično. - No vas dvoje često zajedno odlazite na putovanja. Primijetio sam da, kada putujete brodom, uvijek uzimate susjedne kabine.
-  U tome nema ništa čudno. Radimo zajedno. Kad ste već tako temeljito sve ispitali, vjerojatno znate da me često prati i moja druga tajnica, gospođa Higgins. Ona je u kasnim pedesetima i zacijelo bi bila vrlo polaskana
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vašim primjedbama. - No Tavlora je u ovom slučaju za​nimala isključivo Brigitte. Osim toga, znao je da gospođa Higgins nije s njim putovala već više od dvije godine, ali to Malcolmu nije rekao.

- Žao mi je ako vam se to pitanje čini suvišnim, go​spodine, ali vaša prošlost može biti važna za slučaj baš kao i prošlost vaše žene. Napušteni ljubavnici mogu se katkada odlučiti na očajničke korake.

- Uvjeravam vas da mi gospođica Sanders nije ni lju​bavnica niti je napuštena - rekao je Malcolm uzrujano. Još su neko vrijeme razgovarali o Malcolmovim poslovima u Njemačkoj i Americi i mogućnosti da se zamjerio nekom poslovnom partneru. No Malcolm se nije mogao ničega sjetiti. Jedino što je Tavlor mogao iz svega toga zaključiti bilo je da je Teddy otet ili zbog novca ili zbog osvete. Ako je u pitanju osveta, krivac je zacijelo bio Charles i Tavlor se jedino mogao nadati da neće nauditi djetetu.

Malcolm je opet spomenuo Delauneva i Tavlor mu je rekao da protiv njega nema nikakvih dokaza. Ne postoji ništa što bi ga povezalo sa zločinom, osim gluposti koje je izgovorio u razgovoru s Marielle, a zbog gluposti mu se ne može suditi. Imao je, doduše, motiv, ali i alibi.

-  Ipak mislim da je on to učinio - reče Malcolm ispraćajući inspektora do vrata.

-  Na žalost, i ja tako mislim. A ako jest, nadam se da ćemo ga uhvatiti.

Dva sata kasnije, kad su Marielle i Malcolm sjeli za stol u blagovaonici, stigao je poziv.

Poziv su preuzela dva policajca praveći se da pripa​daju osoblju kuće. Odmah su uključeni magnetofoni i kada se Malcolm javio sve je bilo spremno za snimanje razgo​vora.
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Glas osobe koja je rekla da želi s njim razgovarati nepogrešivo je upućivao na South Bronx ili East Jersev.

-  Da, gospodin Patterson ovdje. - Marielle i četiri poli​cajca slušali su razgovor na drugim telefonima. -As kim razgovaram?

-  Imam ovdje jednog prijatelja... malena čovjeka u crvenoj pidžami. - Marielle osjeti da je hvata vrtoglavica. Plakala je držeći slušalicu drhtavom rukom.  Prošlo je točno četrdeset osam sati otkad su ga odveli.

-  Kako je?- Malcolm je zaklopio oči slušajući.
-  Dobro. Samo mu je malo hladno. Trebalo bi nam nešto novca da kupimo malom čovjeku pokrivač.

- Mogu li razgovarati s njim? - upita Malcolm mir​nim glasom, no policajac koji je stajao kraj njega primi​jetio je kako mu se ruka trese.

- Ma ne... sad spava. Najprije ćemo porazgovarati o novcu.
-  Koliko vam treba?
- Hm... mislim da bi oko dvije stotine tisuća dolara bilo dostatno za lijepu dekicu. - Bilo je to četiri puta više no što su platili Lindberghovi, ali to uopće nije bilo važno.
- Samo neoznačene novčanice, gospodine Pametnjakoviću. U pretincu na kolodvoru Grand Central Station. I bez tri​kova. Ostavit ćete ih tamo toliko dugo koliko nam bude trebalo da ih pokupimo. Ako bude sve u redu, dobit ćete sina natrag.
-  Kako ću znati da je dobro?
-  Nikako. - Glas je je bio zao i prijeteći. - A ako nešto pokušate, ako obavijestite policiju... ubit ćemo ga.
-  Marielle osjeti da joj tlo izmiče pod nogama, a Malcol-mu se niz lice cijedio znoj kad je spustio slušalicu. Zapisao je sve upute, a osim toga, poziv je bio snimljen.
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*                     •              •
John Tavlor je stigao za manje od pola sata. Malcolm je još uvijek bio siv u licu, a Marielle se tresla. Upozorio ih je da je poziv možda lažan jer im nisu dopustili da raz​govaraju s djetetom. Možda su u pitanju kakvi luđaci ili netko tko bi želio na lak način zaraditi novac. Ljudi znaju biti okrutni i katkada čine takve stvari zbog bolesnog uzbuđenja koje im to pruža. Pa ipak, to im je dalo barem tračak nade da će ponovno vidjeti svoje dijete. Kad je Tav​lor izišao, Malcolm prekrije lice rukama i zaplače.
Oko ponoći, novac je bio spreman. Već je prethod​noga a bio organiziran prijenos pola milijuna ozna​čenih novčanica na Malcolmov račun. Sada je Tavlor naz​vao predsjednika banke i zamolio da se izbroji dvjesto tisuća dolara od tog iznosa. Mala torba od krokodilske kože puna novca u dva je sata ujutro bila u pretincu na Grand Central Stationu. Prema uputama otmičara, u Daily Mirroru je idućega a objavljen oglas da je torba u pre​tincu. Stotine policajaca u civilu vrvjelo je kolodvorom. Šetali su gore-dolje, spavali po klupama, jeli hot-dogove, čitali časopise, izgledajući kao i svi drugi, a u isto su vri​jeme budno motrili i čekali da netko dođe po novac. No nakon tri a, bilo je jasno da nitko neće doći. Bila je to okrutna šala. Izgubivši nadu, Marielle više nije imala volje ustati iz postelje. Kad se do subote nije ništa dogo​dilo, Charles je već bio sasvim siv u licu i oboje su bili na kraju snaga. Činjenica da se bližio Božić, da će Božić provesti bez njega, sve je učinila još strasnijim.
Malcolm i Marielle očajno su gledali jedno drugo dok se pred njima hladila večera koju nisu ni taknuli.
- Zašto nisu došli po novac? Zašto? - zavapila je Marielle, progonjena otmičarevim riječima da će ga ubiti ne bude li sve teklo po planu. A što ako jesu? Što ako su se uspaničili i ubili ga?
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-  Tavlor je rekao da je to bila neslana šala. Čula si ga? - Opet je bio grub prema njoj. No ni on više nije mo​gao podnijeti pritisak. - Ja još uvijek mislim da je to učinio Delaunev.
-  Zašto onda, zaboga, nešto ne pronađu? Zašto još nisu otkrili tko je to učinio? - Ustala je i pošla u svoju sobu. Htjela je biti sama. Čak je ni John Tavlor više nije mogao umiriti. Kada ga je idućega a Malcolm zamolio da ponovno pretraži Delaunevevu kuću, Tavlor je obećao da će to učiniti.
Bila je nedjelja popodne, tje a nakon otmice, kada su pronašli pidžamu. Bila je u podrumu Delauneveve kuće, skrivena iza nekih sanduka. Je je policajac naišao na komad tkanine koji je virio ispod sanduka i isprva je mislio da je to neka stara krpa. No pomaknuvši sanduk, preneražen je shvatio kako je pronašao ono što su tražili. Bila je to crvena dječja pidžama izvezena na ovratniku pla​vim koncem. Žurno je potražio inspektora Tavlora kako bi mu pokazao što je pronašao. Tavlor je dugo stajao gleda​jući pidžamu, razmišljajući gdje bi moglo biti dijete, što je Delaunev s njim učinio. Sada je tek pred njima bio velik posao. Kada je rekao Charlesu što su pronašli, ovaj je pre​krio lice rukama zaklinjući se da nije oteo dijete.
-1 sam sam izgubio sina. - Preklinjući je gledao Joh-na Tavlora. — Znam kako je to... zašto bih to učinio ne​komu drugom?
Doista, to nije imalo smisla. Duboko u srcu Tavlor se nadao da Charles nije krivac. Stavio mu je lisice i ne​dugo zatim Charles je bio u pritvoru, optužen za otmicu.
Kad je čula daje pronađena Teddvjeva pidžama, Ma-rielle gorko zaplače. - Ali gdje je on?
- Ne znamo još - odgovori joj John Tavlor. - Uskoro ćemo ispitati Delauneva. Doveli smo ga u postaju. Ovdje
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ga možemo jače pritisnuti. - Oboje su znali da se Tavlor ne šali. - Nazvat ću vas čim nešto saznamo. — Sada je bilo jasno zašto nije bilo zahtjeva za otkupninu. Charles je to učinio iz osvete, ili zbog bijesa, ili kako bi dobio Marielle. Jamačno mu nije bio potreban novac. Imao je ono što je želio: dječaka. No pitanje je što je učinio s njim kad ga je oteo. I najmučnije pitanje... je li uopće bio živ?
Kad je spustila slušalicu, Marielle očima punim bola pogleda Malcolma, pitajući se što on osjeća. No on se samo šutke okrenuo i, zatvorivši vrata za sobom, izišao iz sobe.
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Kuti
 je vijest o Charlesovu uhićenju procurila hi tisak, novinari su podivljali i pred kućom Pattersonovih ih je bilo deset puta više nego ranije. Mal-colm je izlazio samo u pratnji policije. Opsjedali su i Johna Tavlora, kao i šefa policije. Htjeli su sve znati. Bila je to velika vijest i njih je sada zanimala cijela priča. Nasljednik jednog od najvećih imutaka u zemlji uhićen je zbog ot​mice... i što je još zanimljivije, bio je to zločin iz strasti, saga o osveti... Optuženi je bio oženjen majkom otetoga djeteta. Usprkos naporima Johna Tavlora da to spriječi, priča je procurila i do Božića skandal je poprimio goleme razmjere. Charles je već pet a bio pritvoren, a o Ted-dyju nije bilo nikakvih vijesti. Delunev se još uvijek za​klinjao da ne zna gdje je dijete i da nije imao ništa s tim, zbog čega je John Tavlor pomislio da ga je možda ubio. Teška srca je te svoje sumnje prenio Malcolmu i Marielli na sam  Božića. No zbog Charlesove je tvrdoglavosti sada već bio siguran da je to učinio iz osvete i vjerovao je kako je ubio dijete.
- Oh, Bože. - Malcolm se svinuo od bola na Tay-lorove riječi, no Marielle je sada bila čvrsta. Obuhvatila ga je rukom kao da ga tješi. Već ima nije imala gla-
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vobolju. Vjerovala je da je njezino dijete živo i da će biti pronađeno.
-  Ne mogu to vjerovati - rekla je tiho. - Ne mogu vjerovati da ga nikada više nećemo vidjeti. Ma što da je Charles učinio, ne mogu vjerovati da ga je ubio.
-  Saberi se! - izdere se Malcolm. - Kad ćeš shvatiti da ti se osvećuje zbog svojega sina? Njegov je sin mrtav, a sada je i moj... - Način na koji je to rekao uvjerio ju je kako nju smatra odgovornom. I Johnu Tavloru je to bilo ja​sno, no nije znao što bi rekao da joj pomogne. Želio joj je prišapnuti: »Budi jaka«, zagrliti je. Ali nije mogao ništa reći niti učiniti. Samo joj je kradom stegnuo ruku i izišao iz sobe.
Božić ove godine za njih kao da nije ni postojao. Nije bilo darivanja ni toplih riječi i želja. Nije bilo ukrasa, a Teddvjeva je soba bila poput svetišta za sve što su iz​gubili. Oboje su ondje odlazili da bi obnovili snagu... Ma​rielle nije mogla vjerovati da ga nikada više neće držati u zagrljaju, da ga više nema... To nije bilo moguće. Charles to nije mogao učiniti.
Kad je John otišao, cijele je noći ležala budna. Uju​tro, kad je Malcolm izišao po nekom poslu, naredila je da dovezu auto i zamolila jednog od policajaca da je odveze u policijsku postaju. Isprva je bio zatečen, a onda je, nakon razgovora s narednikom, pristao to učiniti. Izišla je na ku​hinjska vrata, u crnoj haljini, šeširu i starom krznenom ka​putu koji je naslijedila od majke. Auto je polagano probio put kroz gomilu novinara i zaputio se prema policijskoj postaji. Marielle je drhtala, zgurivši se na zadnjem sjedištu između dva policajca. Nije izlazila od a otmice, a sada se morala suočiti s gužvom ispred kuće i odlaskom u po​licijsku postaju. Ali znala je da to mora učiniti. Ma što drugi govorili, ona je morala osobno s njim razgovarati.
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Već je šest a bio u Saveznom istražnom zatvoru. Podignuta je službena optužnica koja ga je teretila za ot​micu. Tavlor se još uvijek nadao da će ga moći natjerati da prizna i da im kaže gdje je dijete, ali do sada im ništa nije rekao.
Kad je stigla, nekoliko je novinara stajalo na stubištu pred zgradom. Progurala se između njih, pod zaštitom po​licajaca. Kada je, još uvijek bez daha, objasnila koga želi vidjeti, nastao je žamor i zbrka jer to nije bio  za po​sjete i nisu je smjeli pustiti, ali ona im je rekla svoje ime i koliko je važno da ga vidi.
Konačno ju je je od narednika uveo u sobicu s vrlo malo namještaja, a nakon deset minuta su doveli i nje​ga. Na sebi se imao hlače od grubog platna, jednu od svo​jih košulja i čizme koje su izgledale kao vojničke. Neko​liko se a nije brijao, a u njegovim je očima vidjela tak​vu tugu da je odgovor na svoje pitanje znala i prije nego što ga je postavila. Čim ju je vidio, briznuo je u plač i kad ih je čuvar ostavio same, privukao ju je k sebi i zagrlio.
- Nisam to učinio, Marielle... Kunem se... Nikad ne bih takvo što učinio... Govorio sam gluposti... Bio sam pi​jan... Ne znam... Kad sam te vidio s njim... sjetio sam se Andrea.
- Znam... znam...šššš... Morala sam doći razgovarati s tobom. - Oslobodila se njegova zagrljaja kako bi ga mo​gla vidjeti. Bilo joj je drago što je došla. Morala je od nje​ga čuti što se dogodilo. Polako se spustio na stolac, a ona mu sjedne nasuprot gledajući ga. Toliko su se udaljili jed​no od drugoga, toliko je bola još uvijek stajalo između njim. - Što se dogodilo?
-  Ne znam. Kažu da su pronašli njegovu pidžamu u mom podrumu. Za Boga miloga, Marielle, reci da ne vje​ruješ u to...
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-  Kako je pidžama tamo dospjela?
- Ne znam, kunem ti se... Bio sam budala... Bio sam užasan prema tebi... Pogriješio sam... Bio sam lud... Ali otada sam se uvijek za to pokušavao iskupiti. Nikada ni​koga nisam povrijedio. Borio sam se za svoje prijatelje i bio spreman umrijeti za njihovu stvar jer sam više nemam što izgubiti... Zašto bih njega povrijedio? Zašto bih tebe povrijedio? Dovoljno sam ti naudio i tako mi Boga... - za-jecao je - još uvijek te volim.
-  Znam - prošaputala je. I ona je njega voljela. No Teddvja, svoje dijete, voljela je još više. - Ali gdje je on?
-  Kunem ti se da ne znam. - Njegov je pogled bio bistar, topao, iskren i ona mu je vjerovala. - Kunem ti se Marielle, čak i ako me ubiju, kunem ti se da ništa ne znam o otmici tvoga djeteta. Nadam se da ćeš ga pronaći. Za​služuješ to, bez obzira na sve što sam ranije, u svojoj glu​posti, govorio.
Kimnula je. - Hvala ti - rekla je pitajući se kako je moglo doći do ovoga. Što im se to dogodilo?
Ubrzo je potom ušao stražar i rekao joj da mora otići. Kimnula je i ustala, a Charles ju je, prije no što su ga od​veli, još jednom tužno pogledao.
- Vjeruj mi - bilo je sve što je rekao, a ona je kim​nula glavom. Ali ako on nije oteo Teddvja, tko jest? Od​govoru na to pitanje nije bila nimalo bliže nego ranije. No barem je znala da Charles to nije učinio. Izlazeći iz sobice, bila je zatečena kad je vidjela da joj prilazi John Tavlor. On je pripadao FBI-u, a ne policiji i nije imao što ovdje tražiti. Pretpostavljala je da je došao razgovarati s Char-lesom, no on je oštro pogleda i povuče je na stranu.
-  Što radite ovdje? - Činilo se da je ljut na nju, go​tovo kao Malcolm, ali njoj je ipak bio drago što je došla. Isplatilo se.
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-  Morala sam ga vidjeti.
-  Glupo ste postupili.
Odmahnula je glavom znajući da nije. - On kaže da nije to učinio, i ja mu vjerujem. - Morala ga je vidjeti, pitati ga. Morala je znati.
- A što ste očekivali da će vam reći? Da ga je ubio? - Lecnula se na njegove riječi, no očito je bio ljut na nju što je došla. - On vam neće reći istinu. Omča mu se steže oko vrata i sve će učiniti da se izvuče.
-  Zašto bi meni lagao?
- A zašto bi vam rekao istinu? Isuviše toga za njega visi o niti. Poslušajte me, Marielle, klonite se ovoga mje​sta. Klonite se njega. Ako budemo mogli, pronaći ćemo vašega sina, ali ovaj vam čovjek ne može pomoći. On vam je donio samo bol... zaboravite ga... - Znao je da nije nje​govo da to kaže, no nije htio da bude prevarena. On je sada već dovoljno znao o Delaunevu, o njegovom razuzom životu u Španjolskoj, njegovom pijančevanju, napadajima sumanutosti... o njegovom ponašanju prema njoj.... o čin​jenici da ju je još uvijek volio. Nije čak bilo isključeno daje psihički bolestan. I to će se morati provjeriti. No sva​kako je htio spriječiti da je taj čovjek opet povrijedi. A kada novinari za ovo doznaju, bit će to za njih prava po​slastica. - Dođite, odvest ću vas kući. I sljedeći put kad odlučite takvo što učiniti, javite mi.
-  A što ćete vi reći? - Nasmiješila se dok ju je iz​vodio van gdje ih je čekao upaljen auto kako bi što prije pobjegli od fotoaparata. Kasnije se u novinama pojavila fo​tografija na kojoj se vidjelo kako ulazi u auto praćena Joh-nom Tavlorom. - Što biste rekli da sam vas zamolila da me dovedete ovamo? - upitala gaje smjestivši se na zadnje sjedište, a on se namršti.
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-  Morao bih odbiti - rekao je kratko i jasno.
- Zato vas nisam nazvala. - Nasmiješila se. Sada joj je bilo puno lakše. Vjerovala je Charlesu. Možda i nije ona za sve bila kriva. John Tavlor pomisli kako je ona divna žena i koliko mu se sviđa. Mnogo više no što si je bio spreman priznati.
-  Idući put kad vam padne na pamet učiniti takvo što, izvest ću vas autom i održati vam strogu lekciju - re​kao je kao da razgovara s djetetom.
-  To sam i mislila. - To je bilo sve što je rekla na putu kući.
Gledajući je, Tavlor prema njoj osjeti duboko saža​ljenje. Znao je koliko je očajna, a sada se već pribojavao da neće pronaći dijete. Jednako se osjećao i kada je radio na slučaju Lindberghovih, a više od svega je želio da se pokaže kako nema pravo.
Utrčali su u kuću kroz kuhinju i ona mu zahvali što ju je dovezao. No Malcolm mu idućeg jutra nije bio nimalo zahvalan, kada je vidio novine pune fotografija na kojima s§ vidjelo kako Marielle izlazi iz zgrade zatvora s rukom Johna Tavlora oko struka.
Malcolm je problijedio od bijesa kada je došao kući.- Što sve ovo znači, Marielle?
-  Štitio me od novinara - rekla je tiho. I bio je u pravu kada je rekao da će to za tisak biti prava poslastica.
- Čini se da je uživao u tome. Je li posjet Delaunevu bila njegova zamisao?
-  Ne. Na njega sam tamo naišla. I Malcolme... žao mi je... Jednostavno sam ga morala vidjeti... Morala sam čuti što ima reći.
-  I je li ti rekao kako je ubio tvoga sina? Je li ti to rekao? Ili je plakao za svojim? - Malcolm je bio gnjevan.
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-  Malcolme, molim te...
-  Što me moliš?... Tvoj ljubavnik, tvoj bivši muž, tvoj ne znam što... oteo mi je sina i sad bih ga još trebao žaliti. Jesi li zato išla k njemu? Da mu kažeš kako ga žališ? A znaš koga ja žalim? Ja žalim Teddvja... našega sina koji je sada već vjerojatno mrtav, kojega su možda povrijedili, tukli, izboli nožem... - Vrištala je kako ne bi čula njegove riječi. Nije to više mogla podnositi.
- Prestani! Prestani! Prestani! - istrčala je iz blago​vaonice i odjurila u svoju sobu. Bilo je to previše za nju. Činilo se da je svi optužuju. Njezina je krivnja bila što je poznavala Charlesa, što je za njega bila ua, što nije uspjela  spasiti  vlastito   dijete.   I   Charles ju je  za  to optuživao, a sada ju je Malcolm smatrao odgovornom za otmicu.
John Tavlor ju je došao posjetiti to popodne. Nije imao nikakvih novosti. Kanili su ponovno pretražiti Char-lesovu kuću, za svaki slučaj. Ovoga puta su pronašli igračku, Teddvjeva medvjedića, skrivenog u Charlesovoj spavaćoj sobi. Nije više bilo nikakve sumnje. Ovoga puta, čak je i Marielle tako mislila.
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Sredinom siječnja počele su pripreme za suđenje, a o Teddvju nije bilo nikakvih vi-: jesti. Prošla su tri i pol tjedna od njegova nestanka. Mal​colm je otputovao u Washington kako bi sudjelovao na taj​nom sastanku Odbora za vojna pitanja. Imao se sastati i s Hughom Wilsonom, američkim veleposlanikom u Nje​mačkoj, koji je došao u kratak posjet kući.
Marielle je ostala sama u New Yorku, u kući koju su čuvali policajci, i prošlo je već tje a otkad je po​sljednji put vidjela Johna Tavlora.
Jedno se popodne prihvatila sređivanja papira kako ne bi mislila na Teddvja i neprestano odlazila u njegovu sobu. Ni radio više nije mogla slušati. Uznemiravale su je i vijesti o suđenju, a i dječje emisije koje je Teddy nekoć volio slušati. Konačno su poslali gospođicu Griffin na kra​tak odmor, njezinoj sestri u New Jersev. Stara je odgoji​teljica već postala sasvim histerična i za Marielle je bilo olakšanje što je sada mogla biti sama u Teddvjevoj sobi, s njegovim igračkama, njegovom odjećom, njegovim stva​rima. Katkada je samo stajala i gledala njegove stvari, do​dirujući ih i premještajući, a katkad bi sjela na njegov omiljeni stolac ili legla na njegov krevet, nastojeći ne mi​sliti na posljednju noć koju je na njemu proveo.
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Kada je već bila gotova s razvrstavanjem papira, u biblioteku je ušao Haverford. Pogled mu je bio blag i nježan. Bilo mu žao Marielle, premda to nikada ne bi priz​nao.

-  Netko vas je došao posjetiti. Gospođica Ritter. Kaže da se najavila.

-  Ne poznajem nikoga tko se tako zove.

-  Jeste li sigurni?

Marielle se okrene i ugleda mladu ženu kako ulazi u biblioteku. Bila je niska, crvenokosa, otprilike Marie-llinih godina. Činila joj se poznatom, ali Marielle se nije mogla sjetiti odakle. Za trenutak se ponadala da se radi

0 kakvu pokušaju iznuđivanja, nečemu što bi je moglo od​vesti Teddvju, no zapravo se tomu više nije nadala. Novac za otkupninu još je uvijek bio u pretincu na kolodvoru. Nitko nije došao po njega.

- Tko ste vi? - Marielle je bila zbunjena, a Haverford je stajao pokraj nje spreman da joj priskoči u pomoć. A onda je iznenada Marielle u toj ženi prepoznala novinarku koja se prvoga a nakon otmice uspjela probiti u kuću. Djevojka je uznemireno gledala Haverforda.
-  Možemo li razgovarati nasamo?
- Ne... žao mi je. - Marielle je zvučala mnogo hra​brije no što se osjećala. Djevojka je očito bila uporna i si​gurna u sebe, i Marielle je znala da mora biti vrlo oprezna.

- Molim vas. Vrlo je važno - navaljivala je djevojka.

1  ovoga puta je bila upadljivo odjevena.

-  Ne dolazi u obzir. Kako ste uopće ušli ovamo?

- Najavila sam se za as popodne - lagala je, no Marielle je dobro znala da već više od mjesec a nije imala nikakvih zakazanih sastanaka, osim s policijom.

-  Žao mi je, gospođice...
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-   Ritter.  Beatrice  Ritter.  Bea.  - Nasmiješila  se pokušavajući se dodvoriti Marielli, no ova se nije dala za​vesti.

-... morat ćete sada otići...
Djevojka je za trenutak izgledala jako razočarana, a onda je kimnula.
-  Razumijem vas. No samo sam htjela razgovarati o Charlesu.
-  Zašto?
-  Jer ste mu potrebni. - Bilo je teško o tome raz​govarati s nepoznatom osobom.
-  Gospođo? - Haverford je upitno pogleda, no ona je, a da ni sama nije znala zašto, odlučila dopustiti djevojci da ostane, barem malo. Kimnula je i on iziđe iz sobe, no odmah je pozvao dva policajca koji su stali pred vrata bi​blioteke.

-  Ne razumijem zašto ste ovdje? Je li vas Charles poslao?- Nije s njim bila u vezi otkada ga je posjetila u zatvoru.
Gospođica Ritter je kanila biti otvorena i morala je brzo reći što je imala prije nego što je otjeraju. I Charles ju je upozorio da je Marielle neće htjeti primiti. - Radim za Associated Press. Mislim da on to nije učinio i htjela bih saznati tko jest. Hoćete li mi pomoći? - Pokušala je biti što kraća i sažetija.

- Bojim se da se ne slažem s vama, gospođice... Ri​tter. Ni ja nisam vjerovala da je on to učinio, no u njegovoj je kući pronađena Teddvjeva pidžama i njegov omiljeni medvjedić. To jasno upućuje na njega, a nitko se drugi do​sad nije pojavio.
-  Možda se pravi krivci boje istupiti i možda za to imaju dobre razloge. Mora postojati neki razlog. - Bila je
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potpuno uvjerena u Charlesovu nevinost. Dugo je s njim razgovarala i nije mogla vjerovati da je sposoban za takav zločin. No Marielle nije više vjerovala u njegovu nevinost. Polako je ustala kako bi djevojci dala do znanja da je raz​govor završen.

- Bojim se da vam ne mogu pomoći - rekla je s tu​gom u očima. Nije htjela slušati tu djevojku koja je branila Charlesa. Sve što je željela bilo je da se njezin sin vrati.
- Zar vi doista vjerujete daje on mogao učiniti takvo što? - Morala je znati vjeruje li mu Marielle.
-  Da. Vjerujem da jest. Nema druge mogućnosti. Osim toga, prijetio je da će to učiniti. - Nije mu vjerovala, za razliku od ove mlade žene. Njezino je srce, nakon toliko godina, konačno otvrdnulo prema Charlesu Delaunevu.

-  Bio je pijan. - Bilo je jasno da je razgovarala s njim i Marielle je postala nestrpljiva zbog njezine upor​nosti. Očito je bila vrlo bistra i odlučna. Kosa joj je bila kratka, ravno podšišana. Bila je odjevena u mornarskopla-vu haljinu i jaknu, a na glavi je imala smiješan šešir s crve​nim cvijetom. Na neki neobičan, drzak način, bila je zgodna.

- To nije nikakvo opravje. Žao mi je... - Krenula je prema vratima, a Bea Ritter se nije ni pomaknula.
-  Gospođo Pattterson, on vas voli. - Marielle stane kao ukopana i ljutito se okrene prema njoj.
-  On vam je to rekao?
-  To je očito.
-  Meni to u posljednjih deset godina nije bilo očito i ne želim sada slušati o tome. - Bila je neizmjerno ogorčena na njega i povrijeđena onim što je učinio. Ali Bea Ritter nije dijelila njezino mišljenje.

-  On je nevin - rekla je s takvim uvjerenjem da se Marielle gotovo pokolebala. Ali nije se smjela pokolebati. On je oteo njezino dijete.

iso

•              •

- Kako se usuđujete reći da je nevin? Ako jest, gdje je moje dijete?
- On mi se zaklinjao da ne zna - rekla je, netremice gledajući Marielle. - Da zna, on bi nam rekao.
- Vi ga čak i ne poznajete. - No ona ga je poznavala bolje nego što je Marielle mislila. Provela je nekoliko sati s njim u zatvoru nakon što je podmitila dva policajca. Isprva je željela samo priču za novine, a onda mu je, da ni sama nije znala zašto, povjerovala. Bila je uvjerena da govori istinu i obećala je samoj sebi da će sve učiniti da mu pomogne. Čak je na njegovu molbu osobno otišla od​vjetniku Tomu Armouru i zamolila ga da zastupa Charlesa. Oni su se nekoć poznavali, ali ovaj je do sada neotvorena vratio sva Charlesova pisma i nije odgovarao na njegove telefonske pozive. Bea ga je pak uvjerila da je Charles ne​vin, ma kako loše stvari za njega izgledale. Podsjetila je mladog odvjetnika da Charlesa čeka sigurna smrt ako on odbije preuzeti slučaj, a Charlesa proglase krivim. Uvjerila je Toma da sve ovisi o njemu. Zahvaljujući njoj, Tom Ar-mour je konačno pristao preuzeti slučaj.

-   Hoćete  li  mi  pomoći?  - Gledala je  Marielle molećivo, a ova je nije željela slušati, kao ni Tom Armour kada mu se obratila. Ali Bea Ritter je bila neodoljivo uv​jerljiva.

- Pronađite mojega sina i ja ću vam vjerovati - rekla ja Marielle hladno.

- Pokušat ću. - Bea Ritter je konačno ustala. - Mogu li vas nazvati ako nešto saznam? - Marielle je oklijevala, a onda nevoljko kimne. - Hvala vam. - Bea je još nekoliko trenutaka oklijevala, a onda se još jednom zahvalila i otišla praćena Mariellinim pogledom.
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Marielle je još uvijek sjedila za radnim stolom razmišlja​jući o njoj kada je stigao John Tavlor u društvu državnog odvjetnika. Bio je to visok, mršav muškarac pomalo za​strašujućeg izgleda, koji je bio potpuno siguran daje Char​les kriv za otmicu djeteta. Štoviše, bio je siguran da ga je ubio. John Tavlor primijeti kako se Marielle lecnula kad je to čula i on osjeti duboku sućut prema njoj. Tek nešto ranije Bea Ritter ju je uvjeravala kako Charles nije ništa učinio i kako će joj pomoći da pronađe dijete.

Državni odvjetnik joj je rekao da je početak suđenja zakazan za ožujak. Dao joj je do znanja kako očekuje da ga proglase krivim i kako od nje i njezina muža očekuje punu suradnju.

-  Što želite time reći, gospodine Palmer?
-  Želim reći kako od vas očekujem da budete pri​sutni na suđenju, da svojim iskazom dirnete porotu. I ako uspijemo dokazati ili barem uvjeriti sud daje s dje​tetom prešao državnu granicu, sa sigurnošću možemo računati na smrtnu kaznu. - Zbog načina na koji je to rekao, prožme je užas. Također joj je objasnio da će se optužba oslanjati na emocionalni učinak više nego na dokaze. Nije joj se sviđala uloga koju je njoj u svemu tome namijenio. Ni Tavlor nije time bio oduševljen, no on je znao da je William Palmer sjajan tužitelj, ali pri​lično bešćutan. - Naravno, ako u međuvremenu pro​nađemo vašeg sina, bilo bi dobro da se i on nakratko pojavi u sudnici. - Marielle pomisli kako ne postoji ništa što bi više željela. Samo kad bi ga našli, ništa joj drugo nije bilo važno.

-  Je li to sve? - upita ga Marielle, no on se pravio da ne primjećuje njezinu hladnoću. Ustao je, spreman da pođe.
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- Da, za sada. - Kratko ju je promotrio popravljajući naočale, kao da ocjenjuje kakav će biti učinak njezina svje​dočenja, a potom je uzeo svoju torbu za spise.
- Rado bih porazgovarao s vašim mužem kad se vrati iz Washingtona.
-  Reći ću mu.
Kad je tužitelj otišao, Tavlor sjedne pokraj nje na kauč. Prošlo je toliko vremena, a još uvijek nisu ništa saz​nali. Nije bilo nikakvih telefonskih poziva, nikakvih do​java ni tragova.

-  Sladak je - reče Marielle misleći na državnog od​vjetnika. Tavlor se nasmije i zapali cigaretu. Usprkos svim nevoljama, nije izgubila smisao za humor.

-  Možda ćete imati bolje mišljenje kad ga vidite na suđenju.

- Možda - rekla je i sa zanimanjem pogledala Johna. Na neki ču način, oni su postali prijatelji. Katkada joj se činilo da je on njezin saveznik. - Pretpostavljam da će suđenje biti užasno.

- Bit će neugodno. Čut ćete stvari koje vam se neće svidjeti... Obrana će možda spomenuti vaš boravak u bol​nici i tome slično. Pokušat će vas ocrniti na svaki mogući način.

-  Zašto? Nisam ja optužila Charlesa. - Premda je sada bila gotovo sigurna da je on to učinio. Odlučila je Johnu ispričati o posjetu Bee Ritter.
- Nemojte se u to uplitati. To vam neće donijeti ništa dobro. Novinari će sve što saznaju iskriviti i zabiti vam nož u leđa. - Složila se. No što ako je djevojka sa smi​ješnim šeširom imala pravo? Doimala se tako pametnom i tako uvjerenom u ono što govori. - Katkada ne znam što da mislim - priznala je. - Uostalom, ne može se dogoditi
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ništa strasnije od onoga što se već dogodilo. Sada kad nema Teddvja, ništa drugo nije važno.

- Važno je Charlesu. Njegov život visi o koncu i sada se hvata za slamku kako bi se spasio.

-  Tko je njegov branitelj?
- Dobro je odabrao. Zove se Tom Armour. Pametan, mlad, zna biti opak u sudnici. Ako itko može spasiti Char-lesovu glavu, on je taj.

-  Ne znam je li mi to drago ili nije. Ništa više ne znam. Malcolm kaže da je on to učinio. I kad su pronašli medvjedića... — Oči su joj bile pune suza. — Pa ipak, nakon razgovora s Charlesom, vjerovala sam da on nije kriv. Ali ako nije, gdje je Teddy? - To je bilo pitanje na koje nitko nije znao odgovor. Gledajući je, Tavlor osjeti kako ga neo​doljivo privlači, tako daje jedva čuo što govori. Nikad nije osjetio nešto slično, čak ni prema svojoj ženi. Bilo je nešto u njoj, nešto tako ranjivo i nježno što ga je vuklo da pruži ruku i dodirne je kad god je bio blizu nje.

- Volio bih da znam odgovor na to pitanje - konačno je rekao nježno je gledajući. Već je padao mrak, a oni su još uvijek sjedili jedno pokraj drugoga na kauču. Pred njom je bila još jedna usamljena noć. Malcolm je bio na putu, i premda je kuća bila puna policije, doimala se praz​nom i hladnom. Poželio je da je može izvesti na večeru negdje gdje ima ljudi i smijeha, dima i glazbe. Poželio ju je odvesti daleko od svega ovoga, od muškarca koji ju je povrijedio i slomio joj srce i svih drugih koji su je oma​lovažavali. Sada je već znao dovoljno o Malcolmu Patter-sonu da zaključi kako je Marielle dobivala mnbgo manje no što je zaslužila i on joj poželi sve to nadoknaditi. - Vo​lio bih da vam se sve ovo ne događa, Marielle. - Bio je možda isuviše intiman, no Marielle su dirnule njegove riječi.
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- Vrlo ste ljubazni. I ja bih to voljela... Uvijek sam mislila da se takve stvari događaju s razlogom. Sada više ne znam. Meni se isuviše toga dogodilo. - Bilo je potpuno nepojmljivo da je ta žena izgubila troje djece na tako strašan način. - Imate li vi djecu? - Nije ništa znala o nje​mu, a ipak su postali tako bliski.

- Dvoje. Djevojčicu od četrnaest godina i dječaka od jeaest. - Odjednom osjeti nelagodu što je to rekao, ali ona je sasvim mirno kimnula glavom.

-  Andreu bi sada bilo jeaest godina - ... a dje​vojčici osam... djevojčici koja nikad nije ugledala svjetlo a.

- Jennifer i Matthew - rekao je da joj odvrati misli.
- Jesu li vam slični? - upitala je smiješeći se. Uživa​la je razgovarajući s njim o takvim običnim stvarima koje ništa nisu imale s otmicama i ubojstvima.

-  Ne znam. Ljudi kažu da jesu. Teško je reći. No pričajte mi malo o sebi. Što volite raditi? U čemu uživate?

Nasmiješila se. - Volim plivanje, duge šetnje, jahan​je... Volim glazbu... Nekad davno sam slikala, ali to nisam radila već godinama... - Otkad je bila u bolnici. Ali to mu nije rekla. - Voljela sam provoditi vrijeme s Teddvjem. -Misli su joj se nesvjesno vraćale njezinu djetetu. Ni na tre​nutak ga nije mogla zaboraviti. - Išli smo gledati Snjegu-Ijicu onoga a... kad je...
-  Znam - rekao je nježno. Ona tužno kimne, a on stavi svoju ruku na njezinu. Pogledala ga je pitajući se zašto je toliko ljubazan, zašto mu je toliko stalo do nje, no bilo joj je drago što je tako. Bilo joj lakše kad je on bio u blizini.
- Marielle — tiho je izgovorio njezino ime. Oboje su na trenutak zaustavili dah i on se bez riječi nagne prema
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njoj i poljubi je. Osjetila je kako joj se tijelo rastapa u nje​govu zagrljaju, kako je preplavljuje val uzbuđenja zbog blizine njegova snažnog tijela. Nije znala što bi mu rekla kad se odmaknuo od nje. Oboje su bili iznenađeni.
-  Htjela bih da znaš... da mi puno značiš... i da sve ovo ne bih preživjela bez tvoje podrške.
- Možeš se osloniti na mene... - Htio joj je reći puno više od toga, ali nije znao kako. Naslonio se na kauč pi​tajući se što ga je obuzelo. Znao je samo da je to bilo jače od njega. On joj ne bi mogao dati ni dio svega onoga što ima. Ali mogao joj je dati ono što je znao da nije imala: ljubav. Jedno je bilo siguno: Malcolm Patterson je nije bio vrije.
Prinijela je njegovu ruku usnama i nježno je polju​bila. Već dugo nije bila tako smirena i zadovoljna.
- Voliš li svoju ženu? - upitala ga je više iz znatiželje nego zbog nečega drugog. Željela gaje bolje upoznati. Na​kon kratkog oklijevanja je kimnuo, osjećajući da mora biti iskren prema njoj.
- Ona je sretna žena. - No on nije želio s njom raz​govarati o svojoj ženi.
- Otkad sam te sreo mislim samo na tebe. Od prvog sam te trenutka htio zagrliti. - Potražio je njezine oči i nji​hovi su pogledi govorili sve o njihovim osjećajima. Nisu im bile potrebne riječi da bi pokazali koliko trebaju jedno drugo. Oboje su znali da bi on zbog ovoga mogao izgubiti posao... i svoju ženu... No u ovom trenutku, ništa mu nije bilo važno. Želio je samo biti s njom, štititi je na način na koji to nitko drugi nije činio. Marielle je osjećala kako je on neodoljivo privlači, ali nije znala što da misli o sve​mu tome. Oboje su bili u braku i ma koliko Malcolm bio ljut na nju, nije ga mogla ostaviti sada kad su izgubili Te-ddyja.
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-  Što će biti s nama? - upitala ga je tiho.
-  Što bi ti željela, Marielle? - Njegov je glas bio nježan i topao.
- Nisam sigurna. - Izgledala je zabrinuto. Nije žel​jela nikoga povrijediti, ni Johna, ni njegovu ženu, ni Mal-colma.
Pogladio ju njezinu svilenkastu kosu boje cimeta. Bio je spreman ostaviti Debby zbog nje, ali bojao se da bi se Marielle osjetila krivom ako bi joj to rekao. Nije htio dati obećanja koja neće moći održati, pa ipak, očajnički ju je želio. Želio je biti s njom, pomoći joj, držati je u naručju, dati joj sve ono što nikad nije imala. Želio ju je posjedovati... njezinu dušu... njezin život... njezino tijelo...
- Život ti nije podario puno sretnih trenutaka - rekao je sa suosjećanjem kakvo nikada do tada nije doživjela.
-  Ne, nije... Teddy je bio je od tih sretnih tre​nutaka... i sada ti... Možda tako mora biti... Možda sreća i ne može trajati duže od nekoliko godina, nekoliko a, nekoliko trenutaka... - Andrea je imala dvije kratke godi​ne... Charlesa tri... Tedddvja četiri... Možda sreća ne može trajati.
-  Ne tražiš puno.
- Nisam imala puno izbora - rekla je, a on se nagne prema njoj i ponovno je poljubi. Ovaj put strast ih je pot​puno  obuzela  i  on osjeti  da se neće još  dugo  moći suzdržavati.
-  Želim da budeš sretna - šapnuo je pun strasti, ali ona ga samo tužno pogleda. Premda joj je u ovih nekoliko trenutaka podario toliko sreće, ona nije očekivala ništa više od toga i željela je da i on toga bude svjestan. Jedino do čega joj je bilo stalo bilo je da joj se vrati dijete.
-  U ovim okolnostima...
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-  Znam. - Uzeo je njezinu ruku u svoju. - Možda s vremenom... - No stresao se na pomisao da možda nikad neće pronaći dječaka živog. - Moraš biti jaka, Marielle. - Znao je da već jest. - Ja ću ti pomoći. - A onda pomisli kako ona zapravo ništa od njega nije tražila. - Zašto tako malo tražiš za sebe, Marielle? Zašto si tako obzirna? - U tom je trenutku znao da je to pitanje ključ svega. Shvatio je zašto je mrze. Zato jer nije ništa tražila, jer je davala ne očekujući ništa zauzvrat. Shvatili su koliko su sami manjkavi videći koliko je ona dobra, spremna izdržati svu bol koju su joj zadavali. - Nemoj biti toliko dobra, Ma​rielle... Čak ni prema meni. - Poljubio ju je i ona mu se na trenutak, opijena, prepusti, a onda se povuče s osmi​jehom od kojega mu je uzavrela krv. Ma koliko bila do​stojanstvena i nježna, iz nje je izbijala strast koja ga je izluđivala.
- Ako se sada ne zaustavimo, mogli bismo otići pre​daleko.
- Nisam siguran da to ne želim - rekao je napuklim glasom. I ona je to očajnički željela. Tri godine nije bila s muškarcem, a njegovi su snažni mišići, koji su se nazirali pod košuljom, bili jak izazov. No i ovako je sve bilo do​voljno zamršeno i oboje su toga bili svjesni.
- Kad sve ovo prođe, gospođo Patterson, vi i ja ćemo morati ozbiljno porazgovarati. Ne znam što će se dogoditi, ali znam da te neću tek tako pustiti. - Nikad nije nešto slično osjetio i nije imao namjeru olako se toga odreći. Od trenutka kad je sreo Marielle, znao je da će mu se život iz temelja promijeniti. No isto je tako znao da je njegova dužnost pronaći njezina sina, a ako u tome ne uspije, ba​rem dokazati krivicu Charlesa Delauneva.
- Hoćeš li nešto pojesti prije no što pođeš? - Upitala ga je, no on odmahne glavom.
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-  Moram se vratiti u ured - rekao je nevoljko i po​lako ustao. Rijetko je išao kući prije deset sati. Rekao je Marielli kako voli svoju ženu i, doista, nekoć ju je volio, ali sada... sada je s njom bio zbog djece i zbog činjenice da im vjera ne dozvoljava razvod. - Nazvat ću te sutra -šapnuo je pitajući se hoće li požaliti zbog onoga što su učinili, što su rekli jedno drugome, hoće li joj biti neu​godno, no u njezinim je očima vidio samo zadovoljstvo.
-  Znam da bih se trebala osjećati krivom - rekla je ustajući — ali osjećam samo smirenost. - Ono što se do​godilo bilo je nešto sasvim osobito, nešto dobro, nešto što se jednostavno moralo dogoditi, što su oboje željeli i tre​bali. No hoće li im ikada biti omogućeno da to imaju? Za odgovor na to pitanje bilo je još prerano.
- Laku noć, gospođo Patterson - rekao je nježno, do​dirnuvši svojim usnama njezine prije nego što su izišli iz sobe i našli se na domašaju pogleda policajaca koji su još uvijek čuvali kuću. - Laku noć, Marielle... - Šapnuo je. Sa smiješkom ga je ispratila do vrata, a onda se uputila u svoju sobu. Već se mjesecima nije smiješila. Bilo je div​no opet se osjećati voljenom i željenom, pa bilo to samo za trenutak.
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»ržavni odvjetnik Bili Palmer postao je čest gost u njihovoj kući. Najviše je vremena provodio s Malcolmom iza zatvorenih vrata. Povremeno je razgovarao i s osobljem, kao i s Patrickom i Edith, koji su bili otpušteni. Konačno se, početkom ožujka, ponovno sastao s Marielle, no ovaj put su razgovarali nasamo.
- Htio bih se uvjeriti, gospođo Patterson, prije nego što nastupite kao svjedok, da ste potpuno sigurni u ono što mislite da se dogodilo? Razumijete li me? - Dakako da ga je razumjela. Govorio je tako izravno i bez okolišanja da nije moglo biti nikakve zabune. Lice mu je bilo blijedo, a kosa zalizana. Poput Johna Tavlora, bio je u* ranim četrdesetima. Najradije je nosio diskretno prugasta odijela, tamne kravate i naočale s debelim okvirom. Bilo je očito da se neizmjerno divio Malcolmu.
-  Razumijem - rekla je mirno. No nije bilo puno toga što je kao svjedok mogla reći. Bilo je kasno navečer kad je začula neku buku. Oko ponoći je pošla u Teddvjevu sobu da ga poljubi i vidjela da ga nema. To fe sve, ob​jasnila je kao i bezbroj puta ranije. No tužitelja ta priča , nije osobito zanimala. Njegov je cilj bio da Charles De​launev bude osuđen. Mrzio je muškarce poput njega, bo​gataše koji glume socijaliste, razmažene playboye koji mi-
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sle da im je sve dopušteno. - Pronašla sam Betty i go​spođicu Griffln, svezane, s krpom u ustima. Gospođici Griffin su preko glave stavili jastuk i uspavali je klorofor-mom. A Teddvja nije bilo... nestao je. - I od onda se ništa nije dogodilo, osim lažne uzbune i novca za otkupninu ostavljenog na kolodvoru. Nitko ga nije pokupio i policija je bila uvjerena da se radilo o opakoj šali.
-  A pidžama koju su pronašli u Delaunevevom po​drumu? Je li pripadala vašem sinu? - Osjećala se kao da je već na suđenju. On je koračao sobom gore-dolje i pro​matrao je.
' - Mislim da jest - rekla je tiho.
- Niste sigurni. - Prestao je hodati i pogledao je kao da se ljuti na nju.
-  Jesam, ali...
- Ali što, gospođo Patterson? - Malcolm ga je upo​zorio da ona nikad nije bila sigurna u ono što govori, da nikad nije imala hrabrosti braniti vlastita uvjerenja.
-  Ne znam kako je dospjela tamo.
- Delaunev ju je tamo stavio. Kako drukčije? Kako bHnače pidžama i medvjedić dospjeli u njegovu kuću? Zar vi ne vjerujete da je Charles Delaunev oteo vašeg sina? - Nastala je duga stanka. To si je pitanje postavila bezbroj puta u posljednjih dva i pol mjeseca. Mislila je da jest, konačno, za to su postojali dokazi, ali kada je mislila o njemu kao o osobi, nije više bila sigurna. On je još uvijek tvrdio da to nije učinio. Ali dokazi... dokazi..^Idzaina... medvjedić...                                                                 i
-  Da,- mislim da jest - rekla je s bolom i* glasu!
- Ali niste sigurni? - upita je on nestrpljivo. - Sum​njate li na nekoga drugoga?                    ;                   ,
Odmahnula je glavom. - Ne znam. Nitko ništa ne zna. U protivnom bi ga već našli.
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William Palmer bio je preneražen. - Ne želite li da bude izvršena pravda, gospođo Patterson? Ne želite li da čovjek koji je oteo vaše dijete bude kažnjen? Vaš muž to želi. Ne želite li i vi? - Govorio je kao da ona svojim sta​vom izdaje američki pravni sustav.

-  Sve što želim jest da se moj sin vrati kući.
-  Niste li pomislili na mogućnost da su ga ubili? -Kimnula je i na trenutak zaklopila oči. Pitala se kako će preživjeti suđenje. Posljednja su dva i pol mjeseca bila po​put košmara. Novinari su ih progonili i njihove su se fo​tografije gotovo svakodnevno pojavljivale na naslovnim stranicama, kao i fotografije Teddvja i Charlesa. Nije više mogla slušati radio, a da ne čuje nešto o sebi, Malcolmu ili Charlesu, a sve su to uglavnom bile neistine. Ona je navodno neprestano izlazila i zabavljala se, Malcolm je tražio razvod, Charles je pobjegao iz zatvora, Teddy je bio viđen na raznim mjestima. A William Palmer je bio dio toga košmara. — Jasno vam je da je taj čovjek možda ubio vašeg sina, pa ipak niste sigurni da je kriv. Je li tako?
- Da - rekla je izgubivši živce. - Da, tako je... Ne... - opet se predomislila. - Mislim da je on to učinio. - Usta​la je i počela hodati po sobi. - Nisam sasvim sigurna da je Charles Delaunev oteo i možda ubio moje dijete. Ali mislim da je to moguće zbog pidžame i medvjedića koji su pronađeni u njegovoj kući.

- On to jest učinio, gospođo Patterson - rekao je sa strpljivim smiješkom, kao da govori djetetu. - Zašto ne​mate malo više povjerenja u mene? I vaš muž misli da je Charles Delaunev kriv, znate. - Ona je dobro znala što Malcolm misli. Znala je i da nju za sve optužuje. No nije imao pravo.
-  On ga ne poznaje tako dobro kao ja.
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-  Pretpostavljam da ne. Ali gospodin Delaunev vas je tukao kad ste bili trudni, zar ne?
Nije odmah odgovorila. Zagledala se u vrt uzaludno se nadajući da će ondje ugledati svojega sina. - Ne bih se baš tako izrazila. Udario me... ali bio je izvan sebe od boli.

-  I nije li tada ubio vaše nerođeno dijete?

-  Ne znam. Ali ne sudi mu se zbog toga.
- Ne, ali sudi mu se jer je vjerojatno ubio vašeg sina. A ako je to učinio jednom, veća je vjerojatnost da je to i sada učinio.
-  To su gluposti. Ta dva slučaja nemaju nikakve veze.

-  Zar ga branite, gospođo Patterson? Zar ćete ga i na suđenju braniti? - Želio je znati u kojoj bi mjeri njezin iskaz mogao ugroziti uspjeh optužbe i bio je prilično za​brinut.

- To nije moj posao, gospodine Palmer. Nije na meni da bilo koga branim. Meni je važan jedino moj sin.
-  A meni je važna samo pravda.
" - Onda se nadam da će pravda biti zadovoljena - re​kla je netremice ga gledajući u oči. Kad je izišao iz sobe, bio je vrlo uznemiren. Patterson je imao pravo kad ga je upozorio na njezinu nepredvidljivost, nepouzost, pre​vrtljivost i Palmer se poče pitati nema li istine u onome što je vozač rekao o njoj i Charlesu. Možda je još uvijek zaljubljena u Charlesa Delauneva. Možda su bili ljubav​nici. No njegovo istraživanje nije dalo nikakvih rezultata. Nisu ništa pronašli što bi opravdalo bilo kakve sumnje. Najgore što se moglo reći o njoj bilo je da je puno trošila za odjeću, a to Pattersonu nije smetalo.

John Tavlor je stigao ubrzo nakon Palmerova odlas​ka. Sada ju je svakodnevno posjećivao. Razgovarali su uz
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kavu, a katkad su samo sjedili u tišini. Bilo mu je dovoljno da je u njezinoj blizini. Katkada je sate provodio u kući, pod izlikom da nadzire svoje ljude, a zapravo je čekao da ona siđe iz svoje sobe. Osjećali su se poput djece koja ima​ju svoju tajnu. Kradom su se pogledavali, smiješili jedno drugome. Ona bi mu donijela sendvič, a on bi je neopazice dodirnuo. Volio je njezin miris, mekoću njezine kože. Zna​lo mu se posrećiti da se na trenutak nađe nasamo s njom i tada bi je poljubio. Čeznuo je da iziđe s njom na dugu šetnju po prirodi, da zajedno odu u kino i jedu kokice. Ali ona nije mogla izići iz kuće. Kad bi samo otvorila prednja vrata, novinari bi jurnuli na nju kao morski psi na komad svježeg mesa. Morali su ostati unutra i skrivati se. Čudio se kako je rijetko susretao Malcolma kad je dolazio u kuću, no to mu je savršeno odgovaralo.

- Kako si? - upitao ju je skidajući kaput. U prolazu je vidio Palmera kako odlazi taksijem. - Je li te Palmer gnjavio?
-  Mislim da je razočaran što ne želim da Charles završi na električnoj stolici. U svakom slučaju, ne dijelim njegovo oduševljenje tom zamisli.

-1 mene to brine - reče John dodirujući njezinu ruku dok su hodali prema biblioteci. - Kako da te uvjerim?

-  Pokaži mi dokaze... Pokaži mi moje dijete.
-  Da bar mogu. Ali jesi li ti doista uvjerena da je on nevin?
-  Ne - priznala je. - Ali nisam sasvim sigurna ni da je kriv. Mislim da je on to učinio, ali nisam sigurna. - To ju je neprestano mučilo i pitala se što bi učinila da je porotnik.

- Kad smo pronašli pidžamu, svima je bilo jasno da je on krivac. - No dijete nije pronađeno, a znao je da ona
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nije željela vjerovati da joj je sin mrtav. Činjenica da ga nisu pronašli upućivala je na tu mogućnost i ona je možda odbijanjem da prihvati Charlesovu krivnju pothranjivala u sebi nadu da je dijete živo. Možda nije mogla podnijeti suočenje sa stvarnošu. A John Tavlor se katkada pitao hoće li ga ikada pronaći. Sjećao se kako mu je bilo teško kad je ponašao dijete Lindberghovih, kad im je morao reći strašnu istinu. Činjenica da je i sam imao djecu sve je to činila još strasnijim. A sada će se i Marielle možda morati s tim suočiti. Jedino se nadao da dijete nije patilo.
-  Suđenje će biti užasno, zar ne, Johne? - upitala ga je kad je Haverford donio kavu. Čak ga je i stari batler zavolio. Bio je ljubazan prema Marielli i njegova ga je pri​sutnost umirivala. Svi su se osjećali sigurnijima, kad je on bio u kući. Samo je nekoliko policajaca sumnjalo da nje​govo zanimnje za Marielle prelazi okvire posla. No o svo​jim sumnjama nisu ništa govorili. Za sada je njihova tajna bila sigurna, ali njihovi su osjećaji sve više rasli. Još su uvijek pokušavali živjeti od as do sutra, ali znali su da će doći  kad će se morati sučiti jedno s drugim i s budućnošću. No za sada nisu morali donositi nikakve odlu​ke i sve su misli usredotočili na suđenje čiji se početak približavao.

- Iskreno govoreći, mislim da će biti teško. Mislim da će prekapati po tvojoj prošlosti, a to bi moglo biti bolno.
- Voljela bih da što prije počne - rekla je. Malcolm je prema njoj postupao kao prema zločincu od onoga a kad su uhitili Charlesa, kao da je mislio da je ona na neki način umiješana, da ga je navela na otmicu. Nije mu se više mogla približiti, razgovarati s njim. Ostavio ju je da se sama bori sa strašnom svakidašnjicom.

-  Je li ti se Bea Ritter ponovo javila? - Ta je crve​nokosa   djevojka   nepokolebljivo   zastupala   Delauneva
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izluđujući Tavlora i njegove suradnike. U tisku je pokre​nula kampanju u korist Charlesa i svakih je par a na​zivala Johna Tavlora, istražitelje, branitelja, tužitelja i sve ostale. Marielle je znala da je i nju nazivala, ali odbijala je prihvatiti njezine pozive. Nije joj više imala što reći i njezini su je pozivi samo uznemiravali.

- Mislim da je zvala jučer - rekla je, a onda sa smi​ješkom pogleda Johna kao da se upravo nečega dosjetila.

-  A da nije zaljubljena u njega? - Novinarka je zapravo bila vrlo zgodna djevojka, Mariellinih godina, a borila se kao deset muškaraca zajedno.

- I sam sam na to pomislio. Ali znam da ima bezbroj čudakinja koje polude za tipovima osuđenim za grozne zločine i kao opsjednute vjeruju u njihovu nevinost. Ili je jednostavno isuviše revna novinarka.
- U svakom slučaju, nedvojbeno joj je stalo do njega. Kad sam razgovarala s njom, uporno me pokušavala uv​jeriti kako je Charles nevin.
- Znam - reče John ispijajući posljednji gutljaj kave.
- Mogao je proći i gore. Malo pozitivnog publiciteta neće mu nauditi. Ja se samo nadam da on neće nauditi nama, Marielle - rekao je ustajući. - Moraš se čuvati da nehotice ne pomogneš obrani. Ma što vjerovala ili osjećala, ne smi​ješ im pomagati. - Htjela gaje pitati zašto, ali je već znala odgovor. Malo kasnije, kad je John otišao, uputila se u Teddvjevu sobu kako bi, kao i bezbroj puta ranije, presla-gala njegovu odjeću, poredala njegove medvjediće malo drukčije. Njegova soba bila joj je jedina utjeha, a Malcolm više nije tamo odlazio. Nije to više mogao podnijeti.
Bilo je oko podneva, sljedećeg a, kad ju je po​sjetio Thomas Armour, Charlesov branitelj. Nazvao ju je ranije toga dopodneva i izrazio želju da s njom razgovara.
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•              •

Ona je to odmah javila Johnu Tavloru pitajući se smije li ga primiti, no on joj je rekao kako joj ne savjetuje da ga primi, ali da u tome nema ništa nezakonito. No nju je taj čovjek zanimao, a osim toga, htjela je vidjeti što je čeka u sudnici.

Malcolm je otputovao u Boston i Marielle je bila sama kad ga je primila. Na sebi je imala crnu haljinu. Uglavnom se odijevala u crno kao daje već na neki način u žalosti. On je nosio tamno odijelo. Imao je zagasitoplavu kosu koja je zacijelo bila sasvim svijetla kad je bio dijete. Njegove su smeđe oči bile tople i pogled mu se isprva doi​mao gotovo nježnim. No njegov glas, kad joj se obratio, nije bio nježan. Bio je ulju, ali vrlo izravan.
Kad ga je Haverford uveo u biblioteku, izmijenili su nekoliko uljudnih rečenica, a onda je, ne gubeći vrijeme, prešao na stvar.
- Prije nego što počne suđenje, htio bih znati što ćete reći o mojem klijentu. - Nevoljko je prihvatio taj slučaj. Charlesa je smatrao razmaženim bogataškim sinom, ali kad ga je bolje upoznao, svidio mu se i sad je bio svim srcem na njegovoj strani.
-  Što zapravo time hoćete reći, gospodine Armour? - Iz novina je saznala da je studirao na Harvardu, da je bio najmlađi partner u poznatoj odvjetničkoj tvrtki te da je bio u kasnim tridesetima. Charles je učinio najbolji mogući izbor. No više nego njegova reputacija, Marielle se dojmila njegova mirnoća i snažna osobnost. Njegovo naočito lice zračilo je inteligencijom i odlučnošću.
-  Gospodin Delaunev mi je ispričao što se dogodi​lo... prije nekoliko godina. Mislim da oboje znamo o čemu govorim. - Nije izrijekom spomenuo Andreovu smrt i Ma​rielle je cijenila njegovu obzirnost. - Priznaje da se užasno
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ponio, no taj bi se događaj sada mogao iskoristiti protiv njega. Vi ste jedina osoba koja može svjedočiti o tome što se doista dogodilo i zašto? Što vi zapravo o tome mislite?
- Mislim da smo oboje bili izvan sebe od boli. Oboje smo počinili ludosti. Sve je to bilo jako davno - rekla je tužnim glasom. Promatrajući je, Armour pomisli kako je vrlo lijepa, ali u njezinim je očima bilo tuge kakvu nikada do tada nije vidio. Bilo mu je jasno daje Charles Delaunev još uvijek zaljubljen u nju i pitao se u kojoj mjeri su nje​govi osjećaji uzvraćeni, no Delaunev ga je uvjeravao da njih dvoje nisu održavali vezu prije Teddvjeve otmice. Za​pravo, ona je odbila susresti se s njim, zbog Malcolma. Tom Armour joj se zbog toga pomalo divio, ali trebalo je mnogo više da bi on doista bio zadivljen.
-  Mislite li da je moj klijent opasan čovjek? - Bilo je to složeno pitanje i dugo joj je trebalo da odgovori.
- Ne. Mislim daje nepromišljen, neobuz, katkada čak i glup. - Nasmiješila se, ali Tom Armour joj nije uz​vratio smiješak. - Ali ne bih rekla da je opasan.
-  Mislite li da je on oteo dijete?
Dugo je oklijevala. - Ne znam. - Pogledala ga je rav​no u oči i bila je zadovoljna onim što je vidjela. Doimao se kao pošten čovjek, netko kome se može vjerovati. Da ga je srela u drugim okolnostima, bila je sigurna da bi joj se svidio. Pomislila je kako je za Charlesa sretna okolnost što mu je on branitelj. - Ne znam. Mislim da jest. Postoje dokazi. Ali kad mislim o njemu, kakav je nekoć bio... ne razumijem kako bi on to mogao učiniti.
- Mislite li da bi on, ako je kriv za otmicu, povrijedio dijete?
- Ne mogu... ne mogu sebi dopustiti da to vjerujem. - Nije mogla podnijeti misao da se Teddvju nešto dogodilo.
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■             •              •              :
- Što mislite da je mogao biti njegov motiv? Osveta zbog djeteta koje je izgubio? Bijes što se niste htjeli sastati s njim?... Činjenica da vas još uvijek voli?
-  Nisam sigurna. - I sama bi rado znala odgovore na ta pitanja.
-  Mislite li da mu je netko drugi to mogao učiniti? - Charles je to tvrdio od samog početka i Tom Armour mu je konačno povjerovao.
-  Moguće je. Ali tko? I kako je moguće da su Te-ddvjeva pidžama i medvjedić bili u njegovoj kući ako ga on nije oteo? - I obranu je mučilo to pitanje. Moguće je da su ljudi koji su oteli dijete podmetnuli dokaze u Char-lesovoj kući, ali to je bilo dosta nategnuto. Kako su ga oni uopće mogli poznavati? To je bila najslabija karika obrane. A najjača je karika bila činjenica da djetetova majka nije uvjerena u krivnju Charlesa Delauneva. No Tom Armour je imao dojam da bi se ona na kraju mogla prikloniti bilo kojoj od strana i to je moglo biti opasno za Charlesa.
Postavio joj je još nekoliko pitanja, zapisao nešto u svoju bilježnicu, a onda joj je zahvalio što ga je primila i. zatvorio svoju torbu za spise. Ustajući, Marielle je odlučila biti iskrena prema njemu.
-  Rečeno mi je da se ne bih trebala sastati s vama, da to nije preporučljivo, premda nije nezakonito. - Rekla mu je Johnovo mišljenje i znala je kako bi Malcolm i tužitelj problijedjeli od bijesa da znaju.
-  Zašto ste onda pristali? - Divio joj se, ne toliko njezinu izgledu, koliko njezinoj mirnoći. Nije se doimala poput žene koja je nekoć bila u psihijatrijskoj bolnici. Tada je bila potpuno slomljena i željela je umrijeti, sjetio se Charlesovih riječi. No sada se nije činilo da joj manjka snage. Ispod hladne vanjštine krilo se vatreno srce i oštar um. Uživao je razgovarajući s njom.
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- Gospodine Armour, mene zanima samo istina. Više nego pravda, zanima me istina. I ako je Teddy mrtav, želim to znati... i želim znati tko ga je ubio i zašto... Ali ako je živ, želim da ga nađu. Želim znati gdje je kako bih ga mogla dovesti kući.

Tom Armour kimne glavom. Razumio je. I on je imao razloga da to želi. - Nadam se da ćemo ga pronaći, gospođo Patterson... koliko zbog vas, toliko i zbog Char-lesa Delauneva.

-  Hvala vam.
Marielle ga je pratila pogledom dok se spuštao stu​bištem. Doimao se poput čovjeka koji zna što radi. Zavid-jela mu je na samopouzju. No ispod samopouze vanjštine naslutila je još nešto, neku snagu, toplinu i suo​sjećanje. Vraćajući se biblioteku, još jednom pomisli ko​liko je Charles sretan što će ga on zastupati.
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ruđenje je počelo jednog sumornog, kišnog Ipopodneva u ožujku. Porotnici, publika i novinari ulazili su u sudnicu promrzli od ledenog vjetra. Bio je to onaj isti tje kad je Hitler osvojio Prag i ob​javio svijetu da Čehoslovačka sada pripada njemu. No čak ni Malcolm nije više pokazivao svoje uobičajeno zaniman​je za politiku. Sada su mogli misliti samo na suđenje Char-lesu Delaunevu.
Malcolm i Marielle stigli su pred sudnicu u svojoj limuzini pierce-arrow koju je vozio policajac, a u pratnji su bila četiri pripadnika FBI-a, među kojima i John Tavlor. Bilo mu je drago što joj je tako blizu kako bi je mogao hrabriti. Njoj je puno značila njegova prisutnost. Otkad su krenuli, Malcolm nije progovorio ni riječ. Bila je strašno umorna od njegovih nijemih optužbi. Kad je izišla iz auta, lice joj je bilo sivo poput kaputa koji je imala na sebi. Praćena Malcolmom, uputila se stubištem prema zgradi suda. Vjetar joj zamalo odnese šešir, koji je pridržavala ru​kom, i prije nego što se mogla snaći, okružilo ih je bezbroj novinara. Policajci su im probili put, i kad su ušli u zgradu suda, Marielle pomisli kako će ono što predstoji biti i bol​nije nego što je mislila, a u isto vrijeme potpuno besmi​sleno. Suđenje im neće vratiti Teddvja. Čemu je onda
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služilo? Već ga tri mjeseca nije bilo i nade u njegov po​vratak gotovo su potpuno nestale.

Pattersonovi su zauzeli svoja mjesta u prvom redu, pokraj državnog odvjetnika. John Tavlor je sjedio pokraj Marielle, a je od njegovih pomoćnika pokraj Malcol-ma. Dva pripadnika FBI-a sjedila su iza njih, a sa svake strane i ispred njih još po dva policajca u uniformi. Bili su dobro zaštićeni. Brigitte je već bila u sudnici kad su stigli. Toplo se nasmiješila Marielli i kimnula Malcolmu. Nekoliko trenutaka kasnije ušao je sudac u crnom ogrtaču i pogledom obuhvatio sudnicu. Bio je to visok muškarac gruba lica i sijede kose, poput Malcolmove. Malcolm ga je osobno poznavao. Znao je da je strog sudac i nije se protivio kad su njega izabrali.

Sudac Abraham Morrison zauzeo je svoje mjesto mrko gledajući prisutne. U neugodnoj tišini, zadržao je po​gled na novinarima, a potom na poroti, Pattersonovima, optuženom i odvjetnicima.

- Zovem se Abraham Morrison - njegov je glas od​zvanjao sudnicom - i neću dopustiti nikakve gluposti u ovoj sudnici. Oni koji se ne budu dolično ponašali bit će smjesta izbačeni. Svako nepoštivanje suda bit će kažnjeno zatvorom. Novinarima koji zlouporabe svoje povlastice bit će zabranjen pristup u sudnicu. Neću dopustiti bilo kakav pokušaj pritiska, pa čak ni razgovora s porotom. Je li to jasno svakome u ovoj prostoriji? - Sudnicom se razlijegao lagan žamor u znak potvrde. - Slučaj koji je pred nama iznimno je ozbiljan. Jedno je dijete možda izgubilo život. Radi se o zločinu koji se kažnjava smrću. - Tada je pri​jeteći pogledao novinare. - Budete li salijetali porotnike, optuženoga ili svjedoke - rekao je gledajući Pattersenove - letjet ćete van iz sudnice. Jesu li svima jasna pravila u
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ovoj sudnici? - Nastala je grobna tišina. - Dakle? - za​grmio je, a onda se začuo zbor glasova: - Da, gospodine.
- Dobro, onda možemo početi - rekao je stavljajući naočale i počeo pažljivo pregledavati papire pred sobom. Pogledavši prema  stolu optuženoga,  Marielle primijeti kako Charles izgleda blijed i mršav, a na sljepoočnicama ima mnogo više sijedih vlasi nego kad gaje posljednji put vidjela. Nosio je tamnoplavo odijelo, bijelu košulju i tam​nu kravatu i izgledao je vrlo uglađeno, ali to je bilo naj​manje važno. I Tom Armour je izgledao vrlo ozbiljno u prsluku i odijelu s tankim prugama. Malcolmu nije rekla da se s njim sastala.
Sudac Morrison ponovo pogledom prijeđe po sudni​ci. - Mislim da svi znamo zašto smo as ovdje. Radi se o otmici. Otet je četverogodišnji dječak, Theodore Whit-man Patterson. Njegovi su roditelji as ovdje. - Mahnuo je rukom u njihovu smjeru, a Mariellino srce stade jako tući. Teško je bilo zamisliti da postoji netko tko ih još nije poznavao nakon tri mjeseca neprestanog pojavljivanja u ti​sku, ali sudac ih je očito htio predstaviti. Držao je do pro​tokola i poštivanja pravila, ali je i njegov osobni način do​lazio do izražaja.
-  Ime optuženoga je Charles Delaunev. Pravilo je, dame i gospodo, a obraćam se prije svega poroti, daje go​spodin Delaunev nevin dok se ne dokaže da je kriv. Teret dokazivanja krivice leži na optužbi. Tužitelj, gospodin Wi-lliam Palmer, mora vas uvjeriti da je gospodin Delaunev kriv. A na gospodinu je Armouru - mahnuo je prema Tomu - da vas uvjeri kako optuženi nije kriv. Ako vas gospodin Palmer ne uspije uvjeriti daje gospodin Delaunev oteo di​jete, tada ga morate osloboditi. Gospodo porotnici, morate vrlo pomno slušati i ozbiljno shvatiti svoju odgovornost.
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•       Danielle              •

Za vrijeme suđenja nećete smjeti dolaziti u dodir s jav​nošću. Na račun vlade ćete boraviti u hotelu za vrijeme trajanja ovog postupka. Nećete smjeti razgovarati ni s kim osim s drugim porotnicima. Nećete smjeti zvati svoju dje​cu i supružnike, posjetiti prijatelje ili izići u kino. Ostat ćete u hotelu s drugim porotnicima dok vaša dužnost ne bude izvršena, bez ikakvih predrasuda ili utjecaja sa strane. Tisak i radio neće vam to olakšati. Bit ćete zbunjeni i u iskušenju da učinite nešto protiv svoje savjesti. Ali morate svim snagama nastojati da se tome oduprete. Ako među vama postoji netko kome bi izdvojenost tijekom idućih ne​koliko tjea bila nemoguća, iz obiteljskih ili zdravstve​nih razloga, molim da to kaže kad bude prozvano njegovo ime. Trebat ćemo dvanaest porotnika. Dame i gospodo, unaprijed vam zahvaljujem na pomoći. - Okrenuo se sud​skom službeniku i zamolio ga da pročita imena.

Prva je prozvana žena koja je bila toliko uplašena da se zamalo spotakla kad se vraćala do svojega sjedala. Ma-rielle je sa svoga mjesta mogla vidjeti kako se trese.
I drugi je porotnik bila žena, crnkinja, koja je bila toliko stara da se jedva vratila do svojega mjesta. Pa zatim dva muškarca srednjih godina, je četrdesetogodišnjak bez noge, jedna Kineskinja s vrlo dugom kosom spletenom u pletenice, naočit mlad crnac, dvije zgodne mlade djevoj​ke, žena srednjih godina koja je neprestano piljila u Mal-colma i Marielle, još dva muškarca te dvije žene neupa​dljiva izgleda, kao rezerva.

Sudac je potom predstavio državnog odvjetnika Wi-lliama Palmera. Ovaj se okrenuo prisutnima u sudnici, a onda se nasmiješio poroti. - Ime mi je William Palmer, nastupam ispred Vlade Sjedinjenih Američkih Država i u ime naroda. Ja u ovom slučaju predstavljam vas   i bit će
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•          NESTAO         •

mi potrebna vaša pomoć da osudim ovoga čovjeka - po​kazao je prema Charlesu - koji je oteo četverogodišnjeg dječaka, Teddvja Pattersona, dvanaest a prije Božića. Ako bilo tko od vas osobno poznaje ovoga čovjeka, mene, branitelja optuženoga, gospodina Armoura, suca, ili bilo koga od naših suradnika, molim vas da o tome obavijestite suca kad mu na njegov poziv budete govorili svoje ime i zanimanje. U tom ćete slučaju biti razriješeni dužnosti. -Izgovorivši te riječi, naglo je sjeo. Kad je Tom Armour stao i predstavio se, Marielle je odmah uočila kako on ima bolji način s porotom. On s njima nije razgovarao s visoka i glas mu je bio ugo. Objasnio je da se cijeli slučaj temelji na izvedenim, a ne materijalnim dokazima, da po​stoje dva predmeta koja njegovoga klijenta povezuju sa slučajem, ali ne i dokazi da je on oteo dijete, niti da je na bilo koji način bio umiješan u otmicu. Dok je govorio, Marielle je primijetila da neki od porotnika kimaju gla​vom. Prije nego što je sjeo, toplo im se zahvalio, sa širo​kim Osmijehom, zbog kojega su dvije djevojke zahihotale. Sudac ih namršteno pogleda.
-  Dopustite da vas podsjetim, moje dame - zarežao je na njih - da ovo nije društveni događaj. Dakle - po​gledao je ostale - ima li tko od vas kakvih zdravstvenih problema zbog kojih ne bi mogao podnijeti izdvojenost? - Postarija crnkinja digla je ruku, a Morrison je pogleda toplo se smiješeći. - Da? Vaše ime gospođo?
-  Ruby Freeman.
-  Da, gosođo Freeman?
-  Radi se o mojim nogama. Imam strašan artritis. Stalno me bole noge. - Tužno ga je pogledala.
- Da, vidi se da teško hodate - rekao je suosjećajno.
- Katkada se noću uopće ne mogu pomaknuti. I moja kći... Ona se brine o meni... Ja čuvam unuku kad mi je
175
Dan
e   l   l   e
kći na poslu. — Na te riječi, žena poče plakati. - Ako ne odem kući, ona neće moći na posao... nećemo imati što jesti... muž joj je poginuo na poslu, u tvornici... - Činilo se da nema kraja njezinim nevoljama.
- Razumijemo vas. Možda bi vaša kći mogla nekoga pronaći da joj pomogne dok ste vi odsutni. Ali, gospođo Freeman, mislite li da bi vas bolovi mogli omesti u pra​vilnom prosuđivanju?

-  Mislim da bi, gospodine suce. Onaj tko nema ar​tritis ne može ni zamisliti kakva je to strašna bolest. Ja je imam već dvadeset godina, a sad mi je osamdeset dvije, i skoro me ubila.
- Jako mi žao što to čujem. Oslobađam vas dužnosti. Hvala vam što ste as došli - rekao je uljudno.
Potom se javila i porotnica koja je prva bila prozvana te je zamolila da i nju oslobode dužnosti. Imala je žučne kamence, loše je govorila engleski, a i muž joj je bio teško bolestan i trebao je njezinu pomoć. Oboje su bili američki građani, ali su doselili iz Njemačke. Sudac Morrison je i nju oslobodio. Kineskinja s dugim pletenicama uopće nije govorila engleski i bila je odmah oslobođena. Dvije su se mlade djevojke opet smijuckale pa ih je sudac ponovno ukorio. Na kraju su potencijalne porotnike ispitali Bili Pal-mer i Tom Armour kako bi se obavio konačni odabir.
Dva muškarca srednjih godina su zadržana. Obojica su bili poslovni ljudi, bili su oženjeni i imali unuke ot​prilike Teddvjeve dobi. Muškarac bez noge rekao je da ima četrdeset dvije godine, da je nogu izgubio u ratu i sada je radio za jedno osiguravajuće društvo. Mladi crnac je, ispričao kako ju radi na pošti, a noću svira trombon u nekom baru i kako nema vremena da se oženi, na što su se svi nasmijali. Dvije su mlade djevojke isključene jer
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se sucu nije sviđalo njihovo neozbiljno ponašanje. Obje su imale po dvadeset dvije godine, bile su neue i činilo se da su suđenje doživjele kao igru. Njihovo je isključenje poslužilo kao upozorenje drugima. Žena srednjih godina koja je neprestano piljila u Malcolma i Marielle stanovala je u Queensu, bila je neua, a po zanimanju je bila taj​nica. Budući da je neprestano gledala Pattersonove sudac ju je dva puta morao upozoriti da se usredotoči na postu​pak i na kraju je obrana tražila da se ona isključi, kao i dva muškarca čije je ispitivanje uslijedilo. Dvije žene koje su bile u rezervi zadržane su i u iduća četiri a trebalo je pronaći još osam članova porote. Rezultat je bila zanim​ljiva i raznolika porota. Marielle je primijetila kako Tom nije bio zadovoljan odabirom dva sredovječna muškarca koji su imali unuke jer bi mogli biti naklonjeni optužbi. Bilo je zanimljivo gledati očima odvjetnika i ona pomisli kako bi joj suđenje zapravo bilo zanimljivo da nije imalo veze s njom. I veteran bez noge i mladi glazbenik zadržani su. U poroti je bio još je muškarac, profesor ekonomije na Columbiji, kineskog podrijetla. Ostali porotnici bile su žene, zajedno s dvije rezerve.
Najmlađa od njih bila je starija od Marielle i imala je troje djece, ali sva su bila puno starija od Teddvja. Jedna od žena bila je opatica, ali je nakon trideset godina na​pustila red kako bi se pobrinula za svoju majku na samrti. Kad joj je majka umrla, nije se vratila u samostan, ali se nije ni udala. Dvije porotnice su se poznavale i slučajno su se zajedno našle u poroti. Radile su u istoj školi i obje su bile neue. Tri preostale porotnice izgledale su vrlo neupadljivo. Sve su bile ue, nisu imale djece i radile su kao službenice u velikim poduzećima. Jedna je kratko vrijeme radila u odvjetničkom uredu, ali tvrdila je kako
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nema nikakva pravnog znanja, a ni je od odvjetnika nije imao primjedbi. Pretpostavljalo se da su svi porotnici normalni, pristojni i čestiti ljudi.

U petak je, malo prije podneva, sudac naložio porot-nicima da pođu kući kako bi se pripremili za duži boravak izvan kuće i proveli još je vikend sa svojim obiteljima prije no što se povuku u izolaciju. Upozorio ih je da preko vikenda ne čitaju o slučaju u novinama i da ne slušaju radio.

Nastavak suđenja zakazan je za ponedjeljak ujutro. Marielle je iznenađeno primijetila daje potpuno iscrpljena već nakon pet a suđenja u kojima se nije događalo ništa osim odabira porote. Bilo je zamorno slušati priče svih tih ljudi i pratiti odlučivanje odvjetnika koga će zadržati, a koga odbaciti. Kad su ustajali, Marielle je vidjela kako Charlesa odvode u zatvor gdje će provesti još je vi​kend, a Tom Armour prođe pokraj nje ne pokazujući zna​kove prepoznavanja.

Bili Palmer je toga popodneva došao u posjet Mal-colmu. Dugo su razgovarali u biblioteci, ali Marielle nisu zvali da im se pridruži pa je ona popila kavu s Johnom Tavlorem u dnevnoj sobi. On nije imao nikakvih novosti o istrazi, ali bilo je ugodno razgovarati s njim nakon na​pornog tjedna. Svaki put kad bi iskoračila iz sudnice sa​lijetala ju je Bea Ritter i molila je da je primi. I toga je a zvala, ali Marielle se nije htjela javiti. Bila je isuviše umorna od suđenja i zapravo joj nije željela pomoći.

-  Stvarno je uporna. Zacijelo je luda za njim.
- Neke žene mu ne mogu odoljeti. - Marielle se na-miješila. Nije od njega ništa tajila. - I ja sam bila jedna od njih, ali tada mi je bilo osamnaest godina.
- A sada? - John Tavlor je izgledao zabrinut, ali ne zbog slučaja.
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- Sada sam puno pametnija - rekla je smiješeći se. No to nije značilo da za njega želi smrtnu kaznu ako je nije zaslužio. Još ju je uvijek to pitanje progonilo, a istraga FBI-a nije donijela nikakvih novih podataka. Prošloga je tjedna u Connecticutu viđen dječak koji je navodno izgle​dao poput Teddvja, ali kao i sve ostalo, i to je bila lažna uzbuna

- Izgledaš umorno - rekao je Tavlor nježno dok mu je nalijevala drugu šalicu kave.

-  Bio je to težak tje.
- Ni blizu onako težak kakav će biti ovaj koji slijedi. - Znao je što se sprema. Državni odvjetnik će sve učiniti da dobije ovaj slučaj. Znao je da ga promatra cijeli svijet, čak i sam predsjednik Roosevelt, i on nije ni po koju cijenu smio dopustiti obrani da pobijedi. No i Armour je bio žilav borac, samo na profinjeniji način, ali ništa manje ubojit. A Marielle je mogla očekivati napade s obje strane. - Jesi li spremna za to? - Brinuo se za nju. Usprkos svojoj unu​tarnjoj snazi, bila je vrlo krhka. Sve će to za nju biti vrlo bolno. Sjetio se s koliko mu je boli pričala o Andreu. Držala se dosta dobro s obzirom na to da Teddvja nije bilo već tri mjeseca. - Ma što se dogodilo - rekao je - ne do​pusti da te uplaše... Ne dopusti im da to prikažu kao tvoju pogrešku. - Znao je da je osjećaj krivnje u njoj stalno pri​sutan, već godinama. - Ti znaš da nije - uvjeravao ju je.
-  Kad bi bar i Malcolm tako mislio. On još uvijek smatra da sam ja za sve kriva, da sam dovela Charlesa u naš život i da je cijena za to bio Teddy.
- Ali ti nisi kriva što se to dogodilo. - Kakva je bu​dala bio taj čovjek! Ništa bolje nije o njemu mislio ni kad ga je malo kasnije, razgovarajući s jednim od svojih ljudi, vidio kako prilazi hodnikom u društvu Willa Palmera.
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Ugledavši Johna, Malcolm je zapucketao prstima kao da doziva psa dajući mu znak da priđe. Johnu Tavloru se to nije nimalo svidjelo.
-  Državni odvjetnik će trebati vašu pomoć, gospo​dine Tavlor - rekao je. Nije prema Johnu pokazivao ni naj​manje poštovanja. Smatrao je da se nije baš pokazao u vođenju istrage. - Trebamo neke podatke.
-  O Delaunevu? - Palmer kimne.
-  Kako bi bilo da negdje na miru porazgovaramo?
-  Rad je čuo što imaju reći, Tavlor nije bio nimalo odu​ševljen. Radilo se o prljavom poslu prekapanja po Char-lesovoj prošlosti, koja nije imale nikakve veze s Teddvjem. Tužitelj je želio njegovu pomoć u traženju nekih podataka
0  njemu i Marielli, ali John se usprotivio znajući koliko bi to bilo bolno za nju.
-  Kakve to ima veze s ovim?
- Zaboga, čovječe, ne izigravajte naivca. Bitno je do​biti slučaj.
-  Što znači dobiti slučaj? Osuditi nevina čovjeka ili onoga tko je kriv? Ako je kriv, neće vam trebati prljava igra.
- Ako nam vi ne pomognete, učinit će to netko drugi.
-  O tome se, dakle, radi. Pokopati ga po svaku ci​jenu? A što je s njom? Kako će ona proći u svemu tome?
- Bilo mu je jasno da su htjeli podatke o Andreovoj smrti
1 njezinu boravku o sanatoriju, a Tavlor je znao, kao i Pal​mer, da im sve to nije potrebno ako je Charles doista kriv.
-  Mene ne zanima gospođa Pattersom, Tavloru. A osim toga, njezin muž to odobrava. Slušajte, ako to ne bude potrebno, nećemo se poslužiti podacima.
-  Vrlo ste obzirni - reče Tavlor podsmješljivo, po-mislivši kako mu se više sviđa izravan način Toma Armou-
18O
ra. Nije mogao vjerovati da ja Patterson spreman žrtvovati nju kako bi prikliještio Delauneva. No Malcolm je bio uv​jeren da je Charles oteo i ubio njegova sina i bio je spre​man na sve kako bi ovaj bio osuđen. Tavlor pomisli kako to možda i nije za osudu. Odlučio je raspitati se za podatke koje je Palmer tražio kako bi mogao predvidjeti njegove poteze i upozoriti Marielle. No ono što nije znao bilo je da je Malcolm vodio vlastitu istragu, i to vrlo uspješnu. Vikend je za Marielle prošao vrlo brzo i u poned​jeljak su opet bili u sudnici, ovaj put na zbiljskom suđenju.
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J vodna riječ prije nastavka suđenja zvučala je dosta oporo u usporedbi s obraćanjem poroti prethodnoga tjedna. Odvjetnici su odmah krenuli vrlo oštro.
U svojoj je uvodnoj riječi državni odvjetnik uvjera​vao porotu i sve prisutne u sudnici daje optuženi bez sum​nje otmičar, a možda i ubojica djeteta, čovjek koji je na​silan prema ženama, koji je spreman ubiti a da ne trepne okom, lažljivac, komunist i prijetnja svim Amerikancima. Rekao im je kako je mali Teddy Patterson otet iz doma svojih roditelja usred noći i kako su i osobe koje su ga čuvale bile uspavane kloroformom i vezane te su isto tako lako mogle umrijeti. A dijete je bez traga nestalo i vje​rojatno je negdje zakopano u kakvu jarku ili pustopoljini, gdje ga možda nikad neće pronaći.
Marielle je rukama stezala rub stolca dok je tužitelj objašnjavao kako je Charles zao čovjek, kako bi divna oso​ba bio mali Teddy da je imao priliku odrasti i kakav je težak gubitak smrt nevina djeteta. Ako je to bila istina, ako se on doista nikada neće vratiti, Marielle se morala složiti s njim. Ali isuviše je bilo bolno pomisliti da ga više nema.
Tom je Armour, pak, tvrdio da je Charles dobar, pošten i vrlo nesretan čovjek koji je i sam prije devet go-
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dina izgubio sina, a potom i nerođenu kćer. Upoznavši bol koju donosi gubitak djeteta, on nikad ne bi mogao povri​jediti ili nekome uzeti dijete. Pošteno se borio u Svjetskom ratu, a odonda se bori u Španjolskoj. Nije komunist i samo vjeruje u slobodu. Premda obrazovan, inteligentan i dobro odgojen mladić, on je nakon nesreće koja ga je zadesila počinio neke teške pogreške, ali nije osoba koja bi otela nečije dijete. A obrana će i dokazati da on to nije učinio. Osim toga, podsjetio je sve prisutne, gospodinu Delaunevu se ne sudi zbog ubojstva nego zbog otmice, i ako porotnici budu pažljivo pratili iznošenje dokaza, bio je siguran da će osloboditi njegovoga klijenta. Obraćajući se poroti, Tom Armour je polako koračao ispred njih, gledajući svakoga ponaosob u oči i obraćajući se svakome od njih, ne s vi​soka, nego kao sebi jednakima, kao prijateljima, kao da se želi uvjeriti da ga oni razumiju i da mu vjeruju. Bio je vrlo vješt u tome i svi su ga vrlo pažljivo slušali. Ob​jasnio im je da će državni odvjetnik prvi iznijeti svoje ar​gumente u cijelosti, a on će samo unakrsno ispitivati svje​doke optužbe, a potom će nastupiti obrana. Još jednom ih je podsjetio daje zadatak optužbe dokazati kako je Charles Delauney oteo dječaka i ako optužba u tome ne uspije, mo​rat će osloboditi Charlesa ma koliko im se osobno možda ne sviđao. No Tom ih je uvjeravao da će, kad čuju što ima reći, shvatiti da je Charlesu Delaunevu ovim optužbama nanesena teška nepravda.
Kad je završio sa svojim izlaganjem nastala je tišina, a onda je pozvan prvi svjedok optužbe i Marielle je bila zapanjena kad je čula svoje ime. Nije ni pomišljala da će nju pozvati kao prvog svjedoka. Zabrinuto je pogledala Johna kad je prolazila pokraj njega i on je ohrabrujuće po​gleda premda je zapravo bio prilično zabrinut i pitao se
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što Palmer smjera. Istraga koju je osobno proveo nije po​kazivala da postoji nešto što bi moglo biti štetno za nju, ali nije znao što su Palmer i Malcom uspjeli iskopati.
Marielle je pošla prema mjestu predviđenom za svje​doke i sjedajući pažljivo poravnala svoju crnu haljinu. Ner​vozno je prekrižila noge gledajući oko sebe po sudnici. Za to vrijeme Palmer je hodao ispred nje i promatrao je. Gle​dao ju je kao da mu je na neki način čudna ili sumnjiva. Povremeno je pogledavao optuženoga, pa onda opet nju, kao da mu nešto nije jasno. Očito je htio kod porote izaz​vati osjećaj nelagode. Mariellu je sve to činilo vrlo ner​voznom. Pogledala je u suca, a onda u Malcolma, koji je odvratio pogled i u Johna koji ju je cijelo vrijeme zabri​nuto promatrao. Čekala je Palmerovo pitanje.
-  Molim vas, recite svoje ime.
-  Marielle Patterson.
-  Vaše puno ime, molim.
- Marielle Johnson Patterson. Marielle Anne Johnson Patterson - nasmiješila se, no on joj nije uzvratio osmijeh.
-  To je sve?
-  Da, gospodine. - Dvije se porotnice nasmiješe i Marielle osjeti da joj je malo lakše. Ali ruke su joj tako drhtale da ih je morala držati na krilu kako bi ih sakrila.
-  Jeste li ranije imali neko drugo ime, gospođo Pa-ttteršbn? - Sada je znala na što cilja.
-  Da. - Zašto je to radio? Na koji način to može pomoći? Nije joj bilo jasno.
-  Molim vas, recite nam to ime. - Ispalio je riječi kao da je želi uplašiti. Potražila je Malcolmov pogled, no on je nije gledao.
-  Delaunev - rekla je tiho.
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-  Možete li to izgovoriti glasnije, molim vas, tako da vas porota čuje.
-  Delaunev - ponovila je glasno, sva crvena u licu. Charles ju je suosjećajno gledao. Odjednom ju je žalio, i više nego John Tavlor, jer je znao što je čeka. Palmer je bio pametniji no što su mislili. Kanio ju je na samom početku prikazati u lošem svjetlu tako da se njezinim riječima kasnije ne pridaje važnost ako bude javno izrazila sumnju u Charlesovu krivnju. Taj si rizik nije smio dopu​stiti.
-  Jeste li u rodu s optuženim?
-  Ne, bila sam ua za njega.
-  Kada?
-  1926., u Parizu. Tada mi je bilo osamnaest godina.
- I kakvo je to bilo vjenčanje? - Smiješio se kao da prema njoj želi biti ljubazan, ali ona je sada znala da je želi uništiti. - Je li to bilo veliko vjenčanje? Malo?
-  Pobjegli smo.
- Ah, tako. - Gledao ju je zabrinuto kao daje počini​la neki grijeh zbog kojega mu je žao. - I koliko ste dugo bili u braku?
-  Pet godina. Do 1931.
-  I kako se taj brak završio? Razvodom?
-  Da. - Na čelu joj poče lagano izbijati znoj i ona se uplaši da će se onesvijestiti ili povratiti.
-  Budite ljubazni pa nam recite zašto, gospođo De​launev... oprostite, Patterson. - Znala je daje namjerno po​griješio kako bi naglasio da je bila ua za Charlesa. -Recite nam što je bio razlog da se rastanete.
- Ja... Mi... izgubili smo sina. Nismo se mogli opo​raviti od tog udarca. - Rekla je to tihim glasom, vrlo mirno i John Tavlor je bio ponosan na nju, a i Charles. Obojici
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se kidalo srce dok su je gledali, ali ona to nije znala. -To je uništilo naš brak.
- Je li to jedini razlog zbog kojega ste se rastali od gospodina Delauneya?
-  Da, prije toga smo bili vrlo sretni.
- Aha. - Kimnuo je s razumijevanjem i Marielle po​misli kako ga mrzi. - I gdje ste živjeli nakon razvoda?
Nije razumjela njegovo pitanje, ali Tavlor jest. - U Švicarskoj.
-  Jeste li tamo bili zbog nekog određenog razloga? - pitao ju je i tada je shvatila. Htio ju je uništiti. Ali to mu neće uspjeti. Ako je gubitak troje djece nije ubio, neće ni ovaj čovjek, ni ovaj sud, ni ovaj postupak. Odgovorila mu je uzdignute glave, gledajući ga ravno u oči.
-  Da, bila sam u bolnici.
-  Bili ste bolesni? - on je točno znao koji odgovor želi, a sada je već znala i ona.
-  Imala sam slom živaca.
- Je li za to bilo nekog posebnog razloga? Je li dijete umrlo u osobito nesretnim okolnostima? Je li bio teško bo​lestan? - Dok ga je slušala, oči su joj se napunile suzama, ali nije htjela pokazati slabost. Svi su prisutni u tišini čeka​li dok je brisala suze.
-  Utopio se - rekla je drhtavim glasom. To je bio odgovor koji je čekao. To je pisalo na osmrtnici. Andre Charles Delaunev, dvije i pol godine, smrt utapljanjem.
- A vi ste bili odgovorni za tu... nezgodu? - Naglasio je tu riječ, kao da to nije bio nesretan slučaj. Charles je uzbuđeno nešto šapnuo Tomu i ovaj je skočio na noge.
-  Prigovor. Optužba navodi svjedoka da kaže kako je djetetova smrt njezina krivnja. Nije na ovom sudu da
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o tome odlučuje. Ovdje se sudi mojemu klijentu, a ne go​spođi Patteson.
Sudac Morrison uzdignutih obrva pogleda oba od​vjetnika, čudeći se ljubaznosti Toma Armoura. - Usvaja se. Zanijeli ste se, gospodine tužitelju.
-  Žao mi je, gospodine suce. Postavit ću pitanje na drugi način. Jeste li se osjećali odgovornom za smrt svo​jega djeteta? - Tako postavljeno pitanje bilo je još opa​snije. Sada nije imala prilike reći je li to doista bila njezina pogreška.
-  Da, jesam.
-  I zbog toga ste imali slom živaca?
-  Mislim da jesam.
-  Bili ste u psihijatrijskoj bolnici?
- Da - rekla je tiho. Charles je osjetio da ga obuzima mučnina, kao i John Tavlor. Samo je Malcolm gledao ispred sebe bezizražajna lica.
-  Bili ste psihički bolesni, zar ne?
-  Moglo bi se tako reći. Bila sam potištena.
-  Dugo?
-  Da.
-  Koliko ste dugo ostali ondje?
-  Dvije godine.
-  Više od dvije godine?
-  Malo više. - No Tom Armour je opet bio na no​gama.
- Mogu li ponovno upozoriti sud da se ovdje ne sudi gospođi Patterson?
-  Prihvaća se. Gospodine Palmer, što zapravo želite postići? Trebat će nam šest mjeseci ako budemo tako dugo razgovarali sa svakim svjedokom.
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- Dajte mi još malo vremena, gospodine suce, pa će sve biti jasno.
-  Dobro, samo požurite.
-   Da,  gospodine.  Gospođo  Patterson - rekao je okrećući se ponovno prema Marielli - bili ste u psihija​trijskoj bolnici malo više od dvije godine. Je li to točno?
-  Jest.
Palmer kimne i činilo se da je za trenutak doista za​dovoljan njome.
-  Jeste li za to vrijeme pokušavali počiniti samou​bojstvo? - Zamalo joj je pozlilo kad je čula to pitanje.
-  Da.
-  Više puta?
-  Da.
-  Koliko puta?
-  Kratko je razmišljala nesvjesno bacivši pogled na zapešće svoje lijeve ruke, no ožiljci se nisu više mogli vid​jeti zahvaljujući vještini plastičnog kirurga. - Sedam ili osam puta - rekla je spuštena pogleda. Time se baš nije ponosila. A mogla mu je reći da se ne sjeća.
-  Zato jer ste se osjećali odgovornom za smrt svo​jega djeteta?
-  Da - rekla je povišenim glasom.
-  A gdje je gospodin Delaunev bio za to vrijeme?
-  Ne znam. Nisam ga vidjela nekoliko godina.
-  Je li i on bio pogođen kao i vi?
Tom Armour je ponovno imao prigovor. Ali sada je ni on nije mogao spasiti. - Očekujete da svjedok nagađa o stanju svijesti mojega klijenta. Zašto to ne ostavite za kasnije?
- Usvaja se. Gospodine tužitelju, upozoravam vas. -Morrison je počeo gubiti strpljenje, a Palmer se ponovno ispričao, ali vidjelo se da mu nije žao.
188
s     •              •            <
-  Je li gospodin Delaunev bio s vama kad se dijete utopilo?
-  Ne. Bila sam sama s djetetom. Charles je bio na skijanju.
-  I je li vas on optuživao za smrt" djeteta?
-  Prigovor - uzviknuo je Tom. - Nagađate o stanju svijesti mojega klijenta.
-  Odbija se, gospodine Armour. Ovo bi moglo biti važno.
-  Ponavljam, gospođo Patterson. Je li vas optuženi okrivljavao za smrt djeteta?
-  Tad sam vjerovala da jest... Oboje smo bili jako nesretni.
-  Je li bio bijesan?
-  Jest.
-  Koliko bijesan? Je li vas udario? - Oklijevao je. - Je li vas tukao?
-  Ja...
-  Gospođo Patterson, ne zaboravite da ste pod pri​segom. Molim vas, odgovorite na pitanje. Je li vas tukao?
-  Mislim da me je pljusnuo.
- Gospodine suce - William Palmer prema sucu uz​digne komad papira, a potom ga preda Tomu Armouru. -Ovo je brzojav iz bolnice Sainte Vierge u Ženevi koji na​vodi da je, prema podacima iz njihove arhive, gospođu Pa​tterson istukao njezin muž, riječ koju oni koriste je battue, u samoj bolnici, nakon smrti njihova djeteta. Bila je teško ozlijeđena i te je noći pobacila. - U sudnici je nastao muk, a Palmer se okrene prema Marielli koja je postajala sve bljeđa. - Je li to što ovdje piše točno, gospođo Patterson?
-  Da - jedva je izustila.
-  Je li vas gospodin tukao i u kojoj drugoj prilici?
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-  Ne, nije
-  Smatrate li da ste sada potpuno zdravi?
-  Da.
Nakon kratke stanke za vrijeme koje je potražio nešto u zabilješkama, Palmer nastavi: - Gospođo Patter-son, je li istina da patite od teških glavobolja?
-Da.
-  Kada su počele te glavobolje?
-  Za vrijeme... nakon mog boravka u Švicarskoj.
-  I odonda ih stalno imate?
-  Da.
-  Kada ste posljednji put imali glavobolju?
-  Prošloga vikenda.
-  Koliko često u tijeku prošloga mjeseca?
-  Četiri, pet puta tjedno.
-  Tako često? - rekao je suosjećajno. - A prije ot​mice vašeg sina? Isto tako često?
-  Dva do tri puta tjedno.
-  Gospođo Patterson, jesu li ti događaji ostavili i kakve druge posljedice na vas? Niste li vrlo povučeni i sra​mežljivi? Ne bojite li se ljudi i odgovornosti? Ne bojite li se neprestano kako ćete biti za nešto okrivljeni?

Tom Armour je ustao. - Moj kolega nije psihijatar. Ako želi psihijatrijsko vještačenje, može pozvati stručnjaka.

-  Gospodine suce - Bili Palmer mu priđe držeći u rukama još je papir, a onda njime mahne prema Tomu Armouru - ovo je brzojav od liječnika gospođe Patterson iz bolnice Verbeuf u Villarsu kojim potvrđuje da je ondje bila zatvorena.

-  Prigovor! - Tom je sada bio gnjevan, premda ona nije bila njegov klijent. - Gospođa Patterson nije bila u zatvoru.

•              •
-   Usvaja  se.   Gospodine  Palmer,  pazite  kako  se izražavate.
- Žao mi je, gospodine suce. Bila je u bolnici dvije godine i dva mjeseca zbog sloma živaca i teške "depresije. Nekoliko se puta pokušavala ubiti i patila je od teških gla​vobolja. To je bila službena dijagnoza. Doktor Verbeuf također navodi da njezine migrene nisu prestale po izlasku iz bolnice i da bi u trenutcima velikog pritiska njezino psi​hičko zdravljo moglo postati vrlo krhko. - Dijagnoza do​broga liječnika ju je uništila. Ma što sada rekla, smatrat će je nepouzim svjedokom zbog psihičke neuravno​teženosti.

Kada je brzojav doktora Verbeufa prihvaćen kao do​kazni materijal, tužitelj je nastavio sa svojim pitanjima. -Jeste li bili u vezi s optuženim nakon razvoda?

-  Ne, nisam.

-  Jeste li ga vidjeli u posljednjih nekoliko mjeseci, odnosno prije no što je vaš sin otet?

-  Da, naišla sam na njega u crkvi, na godišnjicu smrti našega sina. I potom, sljedećega a u parku.
-  Je li vaš sin bio s vama?
-  Da, prilikom drugog susreta.
-  I što je rekao gospodin Delaunev? Je li bio zado​voljan što je upoznao vašeg sina?

-  Ne - rekla je spustivši pogled. - Nije bio zado​voljan?
-  Je li bio bijesan?
Nakon kraćeg oklijevanja je kimnula. - Da.
-  Je li vam na bilo koji način prijetio?
-  Da, ali mislim da nije to doista i mislio.
- A koliko je dugo nakon toga otet vaš sin, gospođo Patterson? - Očito ju je htio prikazati vrlo glupom oso​bom.
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-  Sljedećega a.
-  Mislite li da je nestanak vašega sina na bilo koji način povezan s prijetnjama gospodina Delauneva?
-  Ne znam.
A onda je Palmer ponovno krenuo u napad: - Jeste li ikad poljubili gospodina Delauneva nakon vašeg razvo​da, gospođo Patterson? - Kratko je oklijevala i potom kim-nula. - Molim vas odgovorite na moje pitanje, gospođo Patterson.
-  Da.
-  Kada?
- Kad sam ga srela u crkvi. Nismo se vidjeli gotovo sedam godina i on me poljubio.
-  Je li to bila samo pusa u obraz ili pravi poljubac, kao u filmovima? - U publici se začulo tiho smijuckanje, ali Marielli to nije bilo smiješno. Johnu Tavloru je bilo ja​sno da je Palmer te podatke dobio od vozača.
-  Bio je to poljubac u usta.
-  Jeste li ga posjećivali u zatvoru?
-  Da, jednom.
- Gospođo Patterson, jeste li vi još uvijek zaljubljeni u gospodina Delauneva?
Opet je oklijevala, a onda odgovori: - Ne, mislim da nisam.
-  Vjerujete li da je on oteo vašeg sina?
-  Ne znam. Možda jest. Nisam sigurna.
-  A osjećate li se sami na bilo koji način odgovor​nom za otmicu?
-  Nisam sigurna... - Glas joj se poče gubiti dok je izgovarala te riječi i svi su se prisutni u sudnici prisjetili dijagnoze švicarskog liječnika daje pod pritiskom njezino
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psihičko zdravlje bilo vrlo krhko. Palmer je postigao upra​vo ono što je htio postići. Potpuno je obezvrijedio njezino prosuđivanje. Zvučala je zbunjeno i neodlučno, nesigurna u Delaunevevu krivnju, ili svoju vlastitu. Bila je to žena koja se nekoliko puta pokušavala ubiti, koja je neprestano patila od glavobolja i najvjerojatnije je odgovorna za smrt svojega sina. I ako je obrana sada poželi pozvati da svje​doči, od nje neće imati nikakve koristi. Palmer je postigao svoj cilj - pomeo je njome pod u sudnici, a Tavlor je znao da mu je Malcolm u tome pomogao.
-  Hvala vam, gospođo Patterson - rekao je Palmer hladno i dodao okrenuvši se prema Tomu Armouru: -Optužba nema više pitanja.
-  Obrana će kasnije pozvati svjedoka, gospodine suce. - Htio je svima dati vremena da se priberu, a osobito Marielli, koja je vraćajući se na svoje mjesto bila blijeda kao krpa. Sudac je odgodio nastavak suđenja za dva sata popodne. No kad je pokušavala napustiti sudnicu u pratnji Malcolma i FBI-a, Mariellu je na vratima dočekala gomila novinara. Charles je pokušavao uhvatiti njezin pogled, ali ona nije imala snage gledati uokolo. Novinari su je po​vlačili za odjeću i u uho joj izvikivali svoja pitanja dok je nastojala pobjeći iz zgrade suda.
-   Recite  nam  o  svojemu boravku u bolnici...  o pokušajima samoubojstva... o svom sinu... Hajde, Marielle, morate nam nešto reći! -Njihovi su joj glasovi još uvijek odzvanjali u ušima dok su se vozili kući. John je cijelim putem šutio kao zaliven. Jedino se Malcolm usudio pre​kinuti tišinu.
-  To je bilo strašno - šapnuo je. Ona ga nesigurno pogleda. Bila je sigurna da govori o načinu na koji je Pal​mer prema njoj postupao, ali njegov joj je pogled govorio
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da misli na ono što je o njoj upravo saznao. Poslije toga nije više ništa govorio, a njezine se oči ispune suzama. Kad su napokon ostali sami u biblioteci, ona ga upita na što je mislio, a on je prezrivo pogleda.

-  Kako si mogla?

- Kako sam mogla što? Reći mu istinu? Pa on je io​nako sve znao. Čuo si da je imao pisma oba liječnika.
-  Mili Bože... pokušaji samoubojstva... glavobolje... dvije godine u psihijatrijskoj bolnici...
-  Sve sam ti to rekla još u prosincu. - Bilo je to  nakon Teddvjeve otmice.
-  Tada mi to nije tako strašno zvučalo. - Izgledao je potpuno zgrožen i njoj je odjednom postalo užasno neu​godno. Mislila je da pozna toga čovjeka. Potrčala je stu​bištem u svoju sobu i zaključala vrata. Nakon nekoliko tre​nutaka, ugledala je komadić papira koji je bio gurnut ispod vrata. Pisalo je samo: »Nazovi liječnika.« Najprije je po​mislila da je to netko učinio iz zlobe, a onda prepozna ru​kopis Johna Tavlora i upita se zašto smatra da treba nazvati svoga liječnika. A onda je shvatila. Duboko u sebi je shva​tila. Potrčala je do adresara, podigla sušalicu i dala broj centrali. U Villarsu je bilo devet sati, ali on je živio u zgra​di bolnice i vjerojatno je bio ondje. Bio je zatečen njezinim pozivom.
-  Što se dogodilo?
Rekla mu je za otmicu, ali, kao što je i pretpostav​ljala, on je znao sve o tome. Već je odgovorio na brojne upite u vezi s tim slučajem. Nije mu rekla da ju je uništio svojim brzojavom. Znala je kako bi ga to pogodilo. On joj je jednom spasio život.

-  Jeste li dobro? - pitao je istinski zabrinut.

-  Mislim da jesam.
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-  Les migraines?
- Bilo je bolje, ali sad se opet pogoršalo. Teško mi je bez Teddvja... i Malcolm... moj muž... Morala sam mu reći za Charlesa i za Andrea... i moj boravak u bolnici. Pri​je vjenčanja nije želio da mu bilo što kažem.
-  Ali znao je - reče doktor Verbeuf iznenađeno. -Nazvao me prije nego što ste se vjenčali... kad je to bilo?... 1939. Da, tako je. Bilo je to iste one godine kad ste na​pustili bolnicu. Vi ste otišli u veljači, a on je zvao u li​stopadu. - Vjenčali su se tri mjeseca nakon toga, na Novu godinu.

-  Zvao vas je? - Bila je zbunjena. - Ali zašto?
- Pitao je kako bi vam mogao pomoći kad imate gla​vobolju... i općenito, kako bi vam mogao pomoći... Ja sam mu rekao da ćete vjerojatno imati puno djece. - Prekinuo se sjetivši se kakvu je nesreću opet doživjela. Ta mlada žena doista nije imala sreće, a bila je vrlo draga. - Ima li kakvih novosti o djetetu?

-  Ne još.
-  Obavijestite me ako se što pojavi.
-  Hoću. - Pitala se je li uopće znao kakvoj je svrsi poslužio njegov brzojav. Spustivši slušalicu, zapitala se koji je bio Malcolmov motiv. Sve je znao već godinama, a ipak je izgledao zaprepašten kad mu je ispričala i do​pustio je Palmeru da to iskoristi.

No nije bilo vremena da ga to pita jer su se morali vratiti u sudnicu prije dva sata. Ni Johnu čitavoga popod-neva nije ništa rekla. Bila je zaokupljena vlastitim mislima i bezbrojnim pitanjima koja si je postavljala.
Državni je odvjetnik toga popodneva kao svjedoka pozvao Patricka Raillevja. On je opisao što je vidio u crkvi kao i izraz lica na Delaunevevu licu idućega a u parku.
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NESTAO
Rekao je da je Charles bio bijesan i da je vidio kako ju je zgrabio za ramena i tresao.
Marielle je nestrpljivo čekala priliku da Malcolmu postavi pitanja koja su je mučila. U autu, na putu kući, vladala je uobičajena tišina. Kad su stigli kući i ostali sami, potražila ga je u njegovoj garderobi. Odijevao se za večeru u svom klubu. Rekao je kako mora izići i malo raz​bistriti glavu.
-  Lagao si mi.
- Kako to misliš? - okrenuo se prema njoj očito ne​zainteresiran.
-  Pustio si me da ti pričam cijelu priču nakon Te-ddvjevog nestanka, a cijelo si vrijeme sve znao. Znao si za Andrea... za Charlesa... za bolnicu. Zašto mi nisi rekao?
- Zar si doista mislila da bih se oženio tobom ne zna​jući ništa o tvojoj prošlosti? - prezrivo ju je pitao. Danas je napravila budalu od sebe u sudnici... a i od njega. Ljubila se s Charlesom Delaunevem na javnom mjestu. Odvratno.
-  Lagao si mi.
- A ti si dovela mojega sina u opasnost. TI si dovela toga gada u moj život, i zbog tebe ga je oteo - rekao je nemilosrdno, nimalo se ne brinući za njezino krhko psi​hičko zdravlje. Zbog nje je izgubio ono što mu je bilo naj​važnije. - I ne tiče te se što sam znao o tebi. To je moja stvar.
-  Kako si mogao reći Billu Palmeru?
- Zato jer si bila spremna podržati tog luđaka za ko​jega si bila ua... toga gada... ubojicu. Ali ti... ti još uvi​jek misliš da je on nevin.
-  Dakle, ti si mi sve ono as priredio?
-  Električna stolica je najbolje što se njemu može dogoditi.
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-  O tome se, znači, radi? O osveti? Misliš da je on oteo Teddvja i ovo je tvoja osveta. Što se to događa sa svima vama? - gledala ga je zgađeno.
- Iziđi iz moje sobe, Marielle. Nemamo više o čemu razgovarati.
Gledala ga je zapanjeno. Smišljeno joj je naudio kako bi uništio Charlesa. - Ne prepoznajem te.
-  To više uopće nije važno.
-  Što zapravo hoćeš reći? - vrištala je. Bio je težak  i nije više mogla izdržati.
-  Mislim da razumiješ.
-  Gotovo je s nama, zar ne? - Ako je uopće nešto i postojalo. Što ih je uopće povezivalo, osim Teddvja?
- Bilo je gotovo onog trenutka kad je Delaunev oteo mojega sina. Sada se lijepo možeš vratiti njemu i kad se ovo završi možete skupa plakati zbog onoga što ste učinili. Samo jedno moraš znati. Nikad ti neću oprostiti. - Znala je da misli ozbiljno.
-  Hoćeš li da odmah odem, Malcolme? - Bila je spremna za to. Otišla bi još iste noći u hotel ako on to želi.
-  Nije ti dosta skandala? Budi bar toliko pristojna i pričekaj da se ovo završi.
Kimnula je i vratila se u svoju sobu. Bila je ua za stranca, čovjeka koji ju je mrzio jer je izgubio sina. Sada je znala daje, ma što se dogodilo, pronađu li Teddvja ili ne, njezin brak gotov.
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Sljedećega jutra Marielle nije sišla na doručak. U svojoj je sobi popila čaj i pojela komad prepečenca, pregledavajući novine koje su bile pre​pune članaka o poniženju što gaje pretrpjela u sudnici pre​thodnoga a. Pisalo je da se već godinama liječi zbog psihičke bolesti i kako je u sudnici vrištala te su je morali iznijeti. Sve je to bilo tako nepravedno i nije mogla vje​rovati da im je Malcolm u tome pomogao. Potom je okre​nula posljednju stranicu na kojoj je bio članak Bee Ritter. Isprva nije kanila čitati, a onda joj se, kad je pogledom preletjela stranicu, oči ispune suzama i ona poče čitati ispočetka.
»Otmjena i elegantna, Marielle Patterson ni u jed​nom trenutku nije pokleknula niti izgubila prisebnost pred napadima tužitelja koji su trajali satima i kojima joj je pokušao uništiti svaku vjerodostojnost. No to mu nije uspjelo, u što su se s divljenjem mogli uvjeriti svi prisutni. Bez daha su pratili priču o tragičnoj smrti njezino dvoje djece iz braka s Charlesom Delaunevem i o razvodu koji je potom uslijedio. Kada je govorila o svojemu boravku u švicarskom sanatoriju, tužitelj nije pokazao sućut nego porugu, pokušavajući to iskoristiti kako bi obezvrijedio njezino svjedočenje...« Članak se nastavljao na pola stra-
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nice i završavao riječima: »Svatko tko je pratio svje​dočenje Marielle Patterson može biti siguran u jedno - radi se o pravoj dami. Sudnicu je napustila visoko uzdignute glave premda joj je srce krvarilo za izgubljenim djetetom.« Marielle obriše oči maramicom i ustane stavljajući šešir. Riječi Bee Ritter bile su ljubazne, ali nisu bile do​voljne da zaboravi kako su se njezin muž i državni od​vjetnik urotili protiv nje ne bi li onemogućili njezinu pomoć Charlesu Delaunevu. Ona mu nije ni kanila pomoći, ali očito ih je uznemirila njezina sumnja u Charlesovu krivnju.
Kad je sišla, Malcolm i John Tavlor sa svojim lju​dima već su je čekali u autu. Ušla je u pierce-arrow od​jevena u crnu haljinu, kaput od dabrova krzna i crni šešir. Cijelim putem nitko nije prozborio ni riječi, a Malcolm je neprestano zurio kroz prozor. Ni John nije znao što bi joj rekao, samo joj je kradom dodirnuo ruku kad su ulazili u sudnicu. Htio joj je pokazati kako je podržava, ali na ovo​me mjestu nije mogao puno učiniti za nju.
Sudac Morrison je podsjetio sve prisutne da se u sud​nici moraju pristojno ponašati. Potom se obratio novina​rima i ukorio ih zbog netočnog prenošenja činjenica. Za​smetao mu je članak u kojemu je pisalo kako su Marielle morali iznijeti iz sudnice.
Nakon toga se nastavio užas koji je započeo prethod​noga a. Bili Palmer je smatrao kako samo Mariellino svjedočenje nije bilo dovoljno pogubno za nju nego je poz​vao druge svjedoke kako bi je dokrajčio. Želio je postići da porota vjeruje samo Malcolmu koji nije sumnjao u kriv​nju Charlesa Delauneva.
Pozvani su vozač Patrick Reillv, Edith, pa čak i go​spođica Griffm. Uz pomoć Billa Palmera, oni su naslikali
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portret nestabilne, histerične žene koja nije bila u stanju brinuti se o vlastitoj kući i djetetu niti biti od bilo kakve koristi svojemu mužu.
-  Smatrate li gopođu Patterson odgovornom oso​bom? - Bili Palmer je upitao odgojiteljicu, na što je Tom Armour kao i toliko puta ranije skočio na noge i uputio prigovor.
-   Zaboga,  kolega,  ova žena nije psihijatar nego služavka, a osim toga ovdje se ne sudi gospođi Patterson.
-  Gospodine Armour, pripazite kako se izražavate -zagrmio je sudac.
-  Oprostite, gospodine suce.
- Prigovor se ne prihvaća. - Napadi na Marielle na​stavili su se, a nitko joj nije mogao pomoći. Charles i John Tavlor su znali da ono što se govori o njoj nije istina, ali nisu to mogli reći. Čak se i njezin vlastiti muž okrenuo protiv nje.

-  Je li po vašem mišljenju ona bila dobra majka? -Bili Palmer je na kraju upitao gospođicu Griffm, a ova je oklijevala samo za trenutak.

- Zapravo nije - rekla je na opće zaprepaštenje. Ma​rielle pomisli kako će se onesvijestiti. Nagnula se naprijed kao da će ustati, ali ju je John Tavlor povukao natrag prije nego što su novinari to mogli vidjeti.

-  Možete li nam reći zašto?
-  Isuviše je bolešljiva i nervozna. Djeci su potrebne jake, stabilne osobe, kao što je gospodin Patterson. - Čini​lo se daje ponosna na sebe i Marielle se još jednom zapita čime je zaslužila takvu mržnju.

- Gospodine suce - usprotivi se Thomas Armour još jednom umornim glasom - predmet ovoga postupka nije skrb nad djetetom nego otmica i nije uopće važno kakva
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je majka gospođa Patterson. Moga klijenta još nitko nije ni spomenuo. Uostalom, sumnjam da ga ovi ljudi uopće poznaju. - Jedva da su poznavali i Marielle, ali Palmer je htio potpuno uništiti Marielle prije nego što krene dalje, tako da nikome ne padne na pamet da ozbiljno shvati nje​zino moguće svjedočenje u korist obrane. Tko će vjerovati ženi koja je provela nekoliko godina u umobolnici i koju ni vlastita posluga ne smatra dobrom majkom. Palmer je savršeno obavio svoj posao.
Optužba je odmah poslije stanke za ručak pozvala Malcolma Pattersona.
-  Jeste li vi znali za prošlost svoje supruge, gospo​dine Patterson?
- Ne. - Malcolmove ledene plave oči gledale su rav​no u Williama Palmera i pogled mu ni za trenutak nije odlutao prema Marielle.
- Niste imali pojma da je bila u psihijatrijskoj bol​nici. Je li to točno?
-  Da. U protivnom se ne bih njome oženio. - Ma​rielle je sada već znala da je to laž. Ali još uvijek nije znala zašto ju je Malcolm želio uništiti. Sjedila je vrlo uspravno i zagledala se u jednu točku na zidu razmišljajući o sretnim trenucima koje je s njim provela... i s malim Teddvjem. Osjećala se potpuno bespomoćnom, bilo da obrani sebe ili da prokaže njegovu laž. A on je upravo s tim računao.
-  Jeste li znali da je bila ua za Charlesa Delau-neya?
- Ne, nisam. Nije mi rekla. Znao sam da je kao mla​da devojka imala ljubavnu pustolovinu u Parizu i to je sve. Zatajila mi je taj brak. - Palmer kimne pun razumijevanja za čovjeka koji je bio tako besramno prevaren.
-  Znate li išta o gospodinu Delaunevu?
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- Samo ono što sam čuo. Po očevoj je želji godinama živio u inozemstvu.
-  Prigovor. - Tom je opet bio na nogama. - Jedino bi nam otac gospodina Delauneva to mogao potvrditi. Nema nikakvih dokaza da je moj klijent živio u inozem​stvu na zahtjev svoje obitelji. Naprotiv, oni su željeli da se vrati kući.
- Prihvaća se. Rekla-kazala. Možete nastaviti, gospo​dine Palmer.
-  Jeste li ikada vidjeli gospodina Delauneva?
-  Ne prije početka suđenja.
-  Je li vas ikada nazivao, prijetio vam, napadao vas ili bilo kojeg člana vaše obitelji?
-  Prigovor!
-  Ne prihvaća se.
Malcolm spremno odgovori: - Prijetio je mojoj ženi i sinu. Rekao je da će ga oteti, ako mu se ona ne vrati. - Kada se to dogodilo?
Malcolm na trenutak pogne glavu, a onda odgovori obuhvativši pogledom sudnicu: - Dan prije nego što je moj sin otet.
-  Jeste li od toga a ikada vidjeli svojega sina? Malcolm šutke odmahne glavom.
- Molim vas da odgovorite, gospodine - reče tužitelj sa suosjećanjem koje nije pokazao prema Marielle.
-  Oprostite... Ne, nisam...
-  Koliko je vremena prošlo otada?
- Gotovo tri mjeseca. Naš je sinčić otet jeaestog prosinca... ubrzo nakon njegova četvrtog rođena.
- Je li bilo kakvih telefonskih poziva ili zahtjeva za otkupninu?
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- Samo je poziv, ali je bio lažan. Nitko nije došao po novac. Delaunev nije tražio novac jer je njegov motiv bila osveta, a osim toga, njemu zacijelo ne nedostaje novca.
-  Vjerujete li da vam je sin još uvijek živ?
Ponovno je odmahnuo glavom, ali ovoga se puta pri​silio da odgovori: - Ne, ne vjerujem. Da jest, već bi bio pronađen. Savezna policija gaje tražila po cijeloj Americi. Da je živ, oni bi ga već pronašli.
-  Mislite li da ga je gospodin Delaunev oteo?
-  Mislim da je unajmio ljude da ga otmu i, vjero​jatno, ubiju.
-  Zašto tako mislite?
- U njegovoj su kući pronašli pidžamu mojega sina... istu onu pidžamu koju je imao na sebi kad je otet. - Ne mogavši se više suzdržati, on zaplače, a sudnicom se raz-legne val suosjećanja prema njemu. Tužitelj je obazrivo pričekao da se Malcolm smiri.
-  Mislite li da je vaša žena još uvijek zaljubljena u Charlesa Delauneva? - Radije bi pitao održava li još uvijek vezu s njim, ali njegovi istražitelji nisu mogli pronaći ništa što bi upućivalo na mogućnost da mu je ljubavnica, a on je želio igrati na sigurno i ne spominjati nešto što se ne bi moglo i dokazati?
-  Da, mislim da je. Moj mi je vozač ispričao da su se dva a prije otmice susreli u crkvi i da ga je ona ne​koliko puta poljubila. Pretpostavljam da je čitavo vrijeme našega braka bila zaljubljena u njega. Možda je zbog toga uvijek bila tako bolesna. - Cilj je ovakvih izjava očito bio da   se  preuveliča  Mariellino   povremeno   pobolijevanje premda je ona zapravo bila toliko snažna osoba da je uspjela preživjeti sve nesreće koje su je u životu snašle.
-  Smatrate li da je vaša žena odgovorna za nestanak vašeg sina? - Postavio je to pitanje kao daje očekivao pre-
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sudu, a Malcolm je namjerno načinio stanku kako bi dao veću težinu svojem odgovoru.
-  Mislim da je kriva što je Charles Delaunev oteo našeg sina. Kriva je zato što je on smatra odgovornom za smrt njegova sina te joj se zato osvetio otmicom mojega. Kriva je što ga je dovela u naš život. - Polako je pogledom prešao po sudnici, zaustavljajući se na njoj, ali ga ona nije gledala.

-  Gospodine Patterson, premda smatrate da je go​spođa Patterson u određenoj mjeri odgovorna za... ovu tra​gediju, mislite li da biste bili u stanju osvetiti joj se na bilo koji način? Povrijediti nju ili nekoga koga ona voli?

- On to već jest učinio svojim ponašanjem prema Marielle u proteklih par a i načinom na koji je prema njoj po​stupao od Teddvjeve otmice. Bilo je već dovoljno strašno što je izgubila sina i optužbe muža prijetile su da je sasvim dotuku, ali još uvijek se uspijevala održati. - Možete li za​misliti da biste se vi osvetili njoj ili bilo kome drugome?

- ponovio je William Palmer, na što Malcolm, poput kakva pravednika, odgovori samo jednom riječju koja je odjek​nula sudnicom:

-  Nikad.

- Hvala vam, gospodine Patterson. - Okrenuo se pre​ma Tomu. - Gospodine Armour, prepuštam vam svjedoka.

Tom je ustao i za trenutak, koji se činio beskrajno dugim, nije ništa rekao, a onda je stao polako koračati sud​nicom. Prošetao je ispred porote nasmiješivši se nekima od njih kao da je želio da se opuste. A onda se zaustavio ispred Malcolma, ali njemu se nije smiješio.
-  Dobar , gospodine Patterson.
- Dobar , gospodine Armour. - Malcolm se doi​mao smirenim, kao i uvijek, ali je Tom Armour izgledao sasvim opušten premda su sve oči bile uprte u njega.
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-  Biste li rekli... - započeo je otežući - da je vaš brak s gospođom Patterson bio sretan?
-  Da, rekao bih da jest.
-  Usprkos njezinom pobolijevanju...  njezinoj ne​pouzosti... glavoboljama?
Za trenutak Malcolm nije bio siguran što bi odgo​vorio, ali se ubrzo sabrao. - Nije uvijek bilo lako, ali bio sam sretan.
- Vrlo sretan?
-  Vrlo sretan - odgovori Malcolm nestrpljivo, ne shvaćajući što branitelj želi postići.
-  Jeste li se ranije ženili?
Malcolm se namršti i isturi bradu. - Da, dvaput. To je dobro poznato.
-  Je li gospođa Patterson znala za to?
-  Dakako.
- Biste li rekli da je to na bilo koji način pokvarilo vaš sadašnji brak?
- Naravno da ne.
- Bi li vam smetalo da ste znali za prvi brak gospođe Patterson?
Ovoga je puta oklijevao. - Vjerojatno ne. Bilo bi mi draže da je prema meni bila iskrena.
- Naravno - spremno se složio Tom Armour. - Go​spodine Patterson, jeste li ranije imali djece?
-  Ne. Theodore je ... bio ... moje jedino dijete.
-  Kažete... bio... Vi, dakle, ne vjerujete da je još uvijek živ? - Tom je izgledao iznenađen.
-Ne, ne vjerujem daje živ. Mislim da gaje gospodin Delaunev ubio - rekao je kako bi razdražio Toma, ali mu to nije uspjelo.
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-  To razumijem. Ali ako je vaš sin doista mrtav, premda se svi nadamo da nije tako, kako bi se to odrazilo na vaš život?
-  Molim?... Ne razumijem.
Tom Armour mu priđe bliže i pogleda ga ravno u oči. - Ako bi se doista utvrdilo da je vaš sin mrtav, gospodine Patterson, kako biste se osjećali? Kako bi to djelovalo na vas? - Tom je bio neumoljiv.
No Malcolm ga pogleda i bez oklijevanja odgovori: -To bi za mene bio kraj... moj život nikad više ne bi bio isti.
-  Gospodine Patterson, biste li rekli da bi vas to uništilo?
Malcolm pogne glavu i kimne, a onda ponovno po​gleda Toma. - Naravno, on je moj jedini sin...
Tom suosjećajno kimne i primakne se još bliže. - To bi vas uništilo, zar ne?... A zašto se onda toliko čudite što je gospođu Patterson tako teško pogodila smrt njezine dje​ce? Zar mislite da je se to nije trebalo tako dojmiti?
-  Ne, ja... - Na trenutak je izgledao kao da mu je neugodno. - Pretpostavljam da joj je moralo biti teško...
- Tada je imala dvadeset jednu godinu i bila je u pe​tom mjesecu trudnoće. Njezin je sinčić umro, a nekoliko mjeseci kasnije i njezin otac, nakon čega je i njezina maj​ka, šest mjeseci kasnije, počinila samoubojstvo. Muž se okrenuo protiv nje, uništen bolom zbog smrti djeteta. Što biste vi učinili na njezinu mjestu, gospodine Patterson? Kako biste se vi osjećali? Kako biste vi to izdržali?
- Ja... ja... - Nije mogao odgovoriti, a porota je sa zanimanjem slušala što Tom ima reći.
-  Je li gospođa Patterson prisutna ovdje u sudnici?
-  Da... naravno.
-  Biste li mi je pokazali?
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- Gospodine suce - uzvikne William Palmer skočivši na noge - čemu služi ovo natezanje?
-  Strpite se, gospodine državni odvjetnice. Gospodi​ne Armour, možete nastaviti, ali bez suvišnih besmislica, molim. Ima još puno svjedoka koje valja saslušati, a naše drage porotnike ne možemo vječno držati u hotelu na račun poreznih obveznika. - Sudnicom se razlegne pri​gušeni hihot, a Tom Armour se nasmiješi. Marielli se čini​lo da izgleda neobično opušteno, ali to je bio samo privid. U sebi je bio napet poput opruge.
-  Gospodine Patterson, molim vas, pokažite nam svoju suprugu. - Malcolm učini kako mu je rečeno. - Da, ona je i as ovdje, premda je jučerašnji  bio strašan za nju. Morala je govoriti o smrti svoje djece, o otmici svojega sina, o vremenu provedenom u švicarskoj bolni​ci... o svojemu braku s gospodinom Delaunevem... Pa, ipak, ona je ovdje. - Marielle je izgledala smireno, sjedeći pokraj Johna Tavlora. Malcolm je bio bijesan, no trudio se da to sakrije. - Slažete li se sa mnom da izgleda sasvim normalno? Vjerojatno će se svi u tome sa mnom složiti. Ona je sve to izdržala, zar ne?
-  Pretpostavljam da jest.
- Biste li se složili da su teškoće koje je imala stvar prošlosti?
-  Ne znam - rekao je nestrpljivo - nisam liječnik.
-  Koliko ste dugo u braku?
-  Više od šest godina.
- Je li ikada tijekom tog vremena bila u bolnici zbog kakvih psihičkih poremećaja?
-  Ne, nije.
- Je li ikada učinila nešto što je moglo dovesti vaše dijete u opasnost?
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- Da - gotovo se izderao na Toma, a ovaj je izgledao zapanjen i htio je odmah to raščistiti prije nego što joj bude naneseno još više štete. No Malcolmov ga je odgovor iz​nenadio.
-  Održavala je vezu s Charlesom Delaunevem. Čak je odvela dijete u park i izložila ga opasnosti da mu taj čovjek naudi. A onda je on oteo Teddvja - derao se mašući rukama, a Tomu je laknulo.
-   Gospođa  Patterson  kaže  da je  taj   susret  bio slučajan. Nije znala da je gospodin Delaunev ondje.
-  Ne vjerujem joj.
-  Je li vam ikada prije lagala?
-  Da, u vezi sa svojom bolešću i brakom s Delau​nevem. - Tom je znao da je to laž, ali odlučio je da to za sada ne iskoristi.
- Ako je to istina, je li vam lagala i u nekoj drugoj prilici?
-  Ne znam.
-  Dobro, osim tog susreta s Delunevem u parku, je li ikad u nekoj drugoj prigodi dovela dijete u opasnost? Je li ga vodila na kakva opasna mjesta... ostavljala ga bez nadzora... pa čak i u kupaonici?

-  Ne znam.

-  Ne biste li se trebali toga sjećati, ako je doista nešto takvo učinila?

- Dakako da bih! - Malcolm se malo-pomalo sve du​blje zakapao i John Tavlor je uživao u tom prizoru.

- Vjerujete li da vam je vaša supruga bila vjerna, go​spodine?

-  Ne znam.

-  Imate li ikakva razloga misliti kako vam je bila nevjerna?
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-  Zapravo nemam. - Slegnuo je ramenima, gotovo kao da mu to uopće nije važno.
-  Vi puno putujete, gospodine, zar ne?
-  Da, zbog posla.
- Naravno. A što za to vrijeme radi gospođa Patter​son?
- A ona ostaje kod kuće - bjesnio je - s glavoboljom. Nekoliko se ljudi u sudnici nasmijalo, ali su porotnici osta​li ozbiljni pokušavajući čuti svaku riječ.

-  Prati li vas ona ikada na putovanjima, gospodine Patterson?
-  Rijetko.
-  A zašto? Zato što vi to ne želite?
- Ne, ona je radije ostajala kod kuće s našim sinom.
-  Ah, tako. - Slika o lošoj majci polako se rušila i Johnu Tavloru je laknulo premda je bio pripadnik savezne policije i kao takav dio optužbe. - A vi, gospodine, pu​tujete li sami?
-  Dakako.
-  Nikoga ne vodite sa sobom?
-  Naravno da ne. - Doimao se razdražen takvom drskošću.
-  Čak ni svoju tajnicu?
- Naravno da vodim tajnicu. Ne mogu raditi sam.
-  A vodite li uvijek istu tajnicu, ili se one izmje​njuju?
-  Katkada vodim obje moje tajnice.
- Ako vam je potrebna samo jedna, koju od njih ra​dije vodite?
-  Najčešće me prati gospođica Sanders. Ona već dugo radi za mene. - Iz načina na koji je to rekao moglo
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se zaključiti da Brigitte ima barem sto godina, ali Tom Ar-mour je dobro proučio gradivo i nije ga bilo lako zavarati.

-  Koliko dugo ona za vas radi, gospodine?
-  Šest i pol godina.
-  I vi s njom održavate intimnu vezu, zar ne?
-  Naravno da ne! - izderao se. - Nikad se intimno ne vežem za svoje tajnice.
- A tko je bila vaša tajnica prije gospođice Sanders?
-  Bio je prikliješten i toga je bio svjestan.
-  Moja supruga.
- Gospođa Patterson je bila vaša tajnica? - Oči Toma Armoura iznenađeno se rašire, kao da ništa o tome nije znao, a sudac se sa zanimanjem nasmiješio.
-  Samo nekoliko mjeseci prije našeg vjenčanja.
-  Jeste li je tada i upoznali?
-   Pretpostavljam   da  jesam,   premda   sam   ranije površno poznavao njezina oca.
-  Poznajete li i oca gospođice Sanders, gospodine Patterson?
-  Teško bih ga mogao poznavati - rekao je oholo.
-  On je pekar u Frankfurtu.
-  Ah, tako. A gdje živi gospođica Sanders?
- Nemam pojma. - Sad je i Marielle počela zainte​resirano slušati.
-  Jeste li bili u njezinu domu?
-  Možda u nekoliko navrata... zbog posla...
-  A ne možete se sjetiti gdje živi?
- Dobro, dobro, sjećam se. Na križanju Pedeset čet​vrte i Avenije Park.
-  To je vrlo otmjen dio grada. Je li stan lijep?
-  Vrlo lijep. 210
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r ■     - Je li velik?
-  Dovoljno velik.
-  To je stan s blagovaonicom, uredom kojim se vi koristite, dvije spavaće sobe, dvije garderobe, dvije kupao​nice, velikom dnevnom sobom i terasom.
- Vjerojatno. Ne znam. - No Marielle je zapanjeno primijetila da mu lice gori.
- Plaćate li vi najamninu za stan gospođice Sanders, gospodine Patterson? - Marielle ga je gledala s nevjeri-com. U svojoj prostodušnosti nikada nije posumnjala. Bri​gitte je uvijek bila tako ljubazna prema njoj, tako pleme​nita i dobra prema Teddvju. I sada je konačno Marielle sve shvatila i duboko u sebi osjetila je ljutnju. I Brigitte i Mal-colm su je smatrali budalom, a doista je to i bila.
-  Ja ne plaćam stan gospođice Sanders - odgovori Malcolm oštro.
-  Kolika je plaća gospođice Sanders?
-  Četrdeset dolara mjesečno.
- To je dobra plaća, ali teško da je dovoljna za stan koji stoji šesto dolara mjesečno. Što mislite, kako uspijeva platiti stanarinu, gospodine Patterson?
-  To nije moja briga.
-  Rekli ste da joj je otac pekar.
- Gospodine suce - William Palmer je ustao glumeći dosadu - kakva je svrha svega ovoga?
-  Svrha je ovoga - reče Tom Armour sada vrlo oz​biljan - da pokaže kako usprkos slabom pamćenju gospo​dina Pattersona, njegovi bankovni izvodi i računi pokazuju da on plaća za taj stan. - Tomovi istražitelji obavili su do​bar posao.
-  Čak i da je tako, zašto je to važno?
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-  Seamus O'Flannertv, vratar te zgrade, posvjedočit će da gospodin Patterson tamo odlazi svake večeri nakon posla i često ostaje preko noći. Na putovanjima često spa​vaju u istoj sobi. Gospođica Sanders u ured dolazi u bundi od nerca, a za ovaj Božić joj je, dva tjedna nakon otmice njegova sina, poklonio dijamantnu ogrlicu od Cartiera. Ja​sno je, gospodine suce, da gospodin Patterson laže.
- Prigovor se ne prihvaća, gospodine Palmer - rekao je sudac mirno, svjestan Malcolmova položaja i važnosti.
-  Htio bih vas podsjetiti, gospodine Patterson, da ste pod prisegom. Možda će gospodin Armour biti tako ljubazan da drukčije uobliči svoje pitanje.
-  Svakako, gospodine suce - reče Tom spremno. -Gospodine Patterson, dopustite da vas ponovno upitam, je​ste li ili niste održavali intimnu vezu s Brigitte Sanders?
-  Za trenutak je u sudnici zavladala grobna tišina.
No prije no što je Malcolm mogao odgovoriti, tužitelj je opet bio na nogama. - To je nebitno za slučaj, gospodine suce.
- Mislim da nije tako - odgovori Tom Armour hlad​no. - Optužba je sasvim obezvrijedila gospođu Patterson kao svjedoka podmećući kako je održavala vezu s mojim klijentom, što nije istina. Moj je klijent bio izvan zemlje posljednjih osamnaest godina, sve do same otmice. Pret​postavlja se da bi on kao povrijeđeni ljubavnik ili ostavlje​ni muža mogao težiti za osvetom. Ako je gospodin Pa​tterson imao dugogodišnju vezu s gospođicom Sanders, isto važi i za nju.
-  Osvetu zbog dijamantne ogrlice? - upita Palmer, a sudnicom se razlegne val smijeha.
-  Odgovorite na pitanje, gospodine Patterson — reče sudac teška srca. - Jeste li održavali vezu s gospođicom Sanders?
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-  Da - reče ovaj sasvim tiho.
- Možete li govoriti glasnije? - upita ga Tom uljudno.
-  Da, da... jesam... ali ona nije otela mojega sina. - Marielle pogleda Brigittu, koja je sasvim problijedjela.
- Kako to možete znati? - upita ga Tom Armour mir​no.
- Ona nikad ne bi takvo što učinila - rekao je uvri​jeđeno.
- Kao ni moj klijent. Kanite li se oženiti gospođicom Sanders, gospodine?
-  Naravno da ne.
Tom podigne obrvu. - Poklanjate li svim tajnicama bunde i dijamantne ogrlice?
-  Naravno da ne.
-  Želi li se ona udati za vas?
-  Nemam pojma. Nikad o tome nismo razgovarali.
-  Hvala vam, gospodine Patterson. Nemam više pi​tanja.
Ali Bili Palmer mu je želio postaviti još jedno pi​tanje.
- Gospodine Patterson, je li gospođica Sanders ikada prijetila da će povrijediti vašeg sina ili vam ga uzeti?
-  Naravno da nije. - Izgledao je užasnut. - Ona je vrlo pristojna, ljubazna mlada žena. - S prekrasnim no​gama i poznavanjem nekih vještina o kojima Marielle nije ništa znala.
-  Hvala. Nemam više pitanja.
Malcolm se vrati na svoje mjesto sav crven u licu. Odmah potom, Brigitte je napustila sudnicu. Čim je izišla, novinari su je napali poput lešinara i kad je, uplakana, ušla u auto, haljina joj je bila poderana.
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Nakon toga je optužba pozvala nekoliko sudskih vještaka kako bi se potvrdilo da su pronađena pidžama i medvjedić doista pripadali Teddvju. Posljednji je svjedok bio muškarac koji je izjavio kako je išao u školu s Char-lesom Delaunevem i kako mu je Charles jednom prijetio kad im je bilo četrnaest godina. Bio je to nervozan, mladi pravnik iz Bostona. Rekao je kako je Charlesa uvijek sma​trao pomalo ludim. Tom Armour je uložio prigovor koji je prihvaćen, a porota se počela dosađivati. Bio je to težak  i svi su odahnuli kad su napokon mogli napustiti sud​nicu. Na izlasku su John i Marielle izmijenili duge pogle​de, a Malcolm čitavim putem do kuće nije ništa rekao. Kad su stigli, uputio se ravno u biblioteku, zatvorio vrata i oba​vio nekoliko telefonskih razgovora. Potom je, ne javivši se Marielli, izišao iz kuće zalupivši vratima dok su se John Tavlor i još nekoliko saveznih policajaca pravili da ga ne gledaju. Svi su znali što se toga a dogodilo u sudnici.
Kad je Malcolm izišao, John je otišao k Marielli kako bi u miru s njom porazgovarao. - Jeli li bila izne​nađena? - upitao ju je nježno, misleći na Brigitte.
Marielle se osjećala poput ispuhanog balona. Bio je težak, iscrpljujući  i nadasve tužan.
-  Da, vrlo. Pretpostavljam da sam strašno glupa. Doimala se tako dragom i uvijek je bila dobra prema Te​ddvju - rekla je zamišljeno. Prisjećala se svih malih po​klona, igračaka, slatkiša, pulovera koji je sama isplela... Pomisli kako se pokazala nevjerojatnom budalom. Pitala se koliko dugo to traje. Vjerojatno od samog početka, po​misli prisjećajući se proteklih godina. Kako je glupa bila i kako su je besramno prevarili.
- Vjerojatno je pokušavala pridobiti Teddvja kako bi se približila tvom mužu.
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-  Možda - reče Marielle tužno. - No to zapravo i nije važno. Znala je da je morao na neki način zadovo​ljavati svoje potrebe. Godinama nisu spavali zajedno, a znala je da je imao vrlo jak seksualni nagon. No nikad nije pomislila na Brigitte. Jednom joj je to, kada je Brigitte iz​gledala osobito lijepo, palo na pamet i u početku je bila malo ljubomorna kad su počeli zajedno putovati, ali ka​snije nije o tome razmišljala. A sada je saznala da je sva​koga a odlazio u njezin stan, daje tamo često provodio noći i da je plaćao najamninu. Bio je više u braku s Bri​gitte nego s njom. Tako joj se barem sada činilo. Nju samu ništa više nije za njega vezalo. Ni ljubav, ni oost, ni vjernost... čak ni Teddy.

John ju je šutke promatrao razmišljajući o svojoj ženi i o tome što bi se moglo dogoditi kad se završi suđenje. Znao je da ne može zauvijek biti ovako kako je sada. Ali usprkos njihovim osjećajima, izbjegavali su razgovarati o budućnosti. Isuviše se toga sada događalo i nisu mogli mi​sliti ni na što osim na suđenje i na Teddvja.

-  Gotovo da mi je žao Malcolma - rekla je kada je kasnije ispraćala Johna do vrata. Bilo mu je teško ostaviti je, toliko su bili dragocjeni trenuci koje su zajedno pro​vodili. - Zacijelo mu je bilo teško kad je razotkriven. -Sjetila se kako je bijesan izgledao i kako je Brigitte bila izvan sebe od straha.

- Ni blizu onako teško kako je tebi bilo jučer. - Kako je mogla suosjećati s njim? Bila je doista nevjerojatna žena. - Uglavnom je lagao. - No na kraju su ga ipak uh​vatili. Nije priznao da je od početka znao za Charlesa i njezin boravak u bolnici. Ali porota to nije znala. No saz​nali su da je varalica i lažljivac. - Dobio je što je zaslužio. I predobro je prošao s obzirom na ono što je tebi učinio. Nisu morali to učiniti.
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-  Izgleda da su morali. Sad se ne moraju bojati da bi moje svjedočenje i suosjećanje prema Charlesu moglo ugroziti optužbu. Ništa što od sada kažem neće se uzeti ozbiljno. - Poželjela je da više uopće ne mora ići na suđenje. Sve je to bilo isuviše bolno.
-  Doista suosjećaš s njim, Marielle?
Nije bila' sigurna. - Ne znam što da mislim... Usprkos dokazima, mislim da ga dovoljno dobro poznajem kako bih znala da to nije mogao učiniti. Kad mi je prijetio, nisam mu vjerovala... a onda je Teddy nestao... ne znam što da mislim. - Nije više mogla podnijeti misao na Te-ddyja, na prazni krevetić koji je još uvijek bio topao kad ga je dodirnula. Prošlo je otada tri mjeseca, tri mjeseca ot​kad je posljednji put u naručju držala svoga sina...
- Ako je nevin i ako pronađemo Teddvja... - Još se uvijek nadao da će ga pronaći premda nije u to vjerovao. Prošlo je isuviše vremena. Slučaj je postajao sve sličniji otmici sina Lindberghovih. - Bi li se vratila Charlesu? -Danima ju je kanio to pitati. Želio je znati jer je duboko u srcu znao da ga još uvijek voli.
-  Ne znam - rekla je iskreno. - Mislim da ne bih. Ne bih mogla. Previše je bola između nas. Štox bismo mi​slili kad bismo svakoga jutra pogledali jedno u drugo? Ako je nevin i Teddy se vrati... Charles mi nikad neće zbog ovoga oprostiti - rekla je, a John je pogleda ljutito.
-  Nije sve što pođe naopako na ovom svijetu tvoja krivnja. Nisi ti izrekla one prijetnje u parku. Ti si jedno​stavno išla u šetnju po parku sa svojim sinom. To nije tvoja greška, kao ni Teddvjeva otmica... kao ni smrt tvojeg prvog sina... prestani vjerovati u sve što ti nameću ti ga​dovi. - Nasmiješila mu se. Voljela ga je jer je vjerovao u nju, štitio je, brinuo se za nju i pokušavao pronaći Te-
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ddyja. No pitala se što će ostati među njima kad se sve ovo završi. Vjerojatno vrlo malo. Bit će prijatelji, ali sjećanja na vrijeme kada su se sreli za nju će uvijek ostati bolna. No njega je trenutno nešto drugo brinulo. Prateći situaciju u sudnici u posljednjih nekoliko a shvatio je da će, ako dječak bude pronađen, Pattešon zatražiti razvod i pokušati dobiti dijete na osnovi činjeniefcla je bila loša majka. Zbog toga se tolika važnost pridavala njezinoj psi​hičkoj nestabilnosti kao i svjedočenju dadilje i sobarica. Johnu Tavloru je bilo jasno što Malcolm smjera, ali nije je htio plašiti. A možda se to neće ni dogoditi. Možda ni​kad neće pronaći Teddvja.
-  Pazi na sebe - prošaputao je zaputivši se niz stu​bište. Vraćajući se u svoju sobu, Marielle pomisli kako je Malcolm zacijelo kod Brigitte.
Te noći nije se vratio kući, niti je nazvao. Nije više bilo mjesta pretvaranju. Pitala se gdje su odsjeli. Zacijelo nisu bili u njezinu stanu koji su opsjedali novinari. Isto se tako pitala koliko ju je često ranije nazivao upravo iz njezina stana. Bilo je nevjerojatno kako je malo znala o svojem mužu. Smatrala ga je tako poštenim, dobrim, nježnim, a on je godinama skrivao od nje činjenicu da zna za njezin brak s Charlesom i varao je s Brigittom. Još je uvijek bila budna kad je u deset sati zazvonio telefon. Za​malo nije odgovorila, misleći da je on. Ali uvijek je po​stojala mogućnost da netko zove u vezi s Teddvjem. Znala je da će netko od policajaca koji su još uvijek bili u kući, podići slušalicu, no htjela je sama čuti. Bila je osupnuta kad je začula glas Bee Ritter koja je policajca zamolila da je spoji s Marielle.
-  U redu je, Jack. Preuzet ću. Halo?
-  Gospođa Patterson?
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-  Da, ja sam.
- Ovdje Bea Ritter. -1 sam je glas te sitne žene pune života odavao dojam snage i prodornosti. Bila je odlučna dobiti svoju veliku priču. Ali Marielle joj je ipak željela zahvaliti za blagonakloni članak koji je napisala o njezinu držanju u sudnici. Mala je crvenokosa žena bila pomalo zbunjena, kao da joj je bilo neugodno. - Dobro su vas obradili. Smučilo mi se kad sam to gledala.
-  Barem me nisu iznijeli iz sudnice kako su drugi novinari pisali.
-  To je hrpa kretena. Ako se priča u stvarnosti ne odvija onako kako njima odgovara, oni je izmisle. Ja to ne činim. - Zastala je. Nije se ni nadala da će Marielle prihvatiti poziv, a sada su razgovarale kao stare prijateljice. Bilo ju je strah nazvati, ali radilo se o nečemu doista važnom. - Žao mi je što vas tako kasno zovem... Nisam bila sigurna da ćete odgovoriti na moj poziv... gospođo Patterson, mogu li se s vama nakratko sastati?
-  Zašto?
- Moram razgovarati s vama. Ne mogu vam reći pre​ko telefona. Ali doista je važno.
-  Ima li to kakve veze s mojim sinom? — upitala je i za trenutak je osjetila da će joj srce prestati kucati.
-  Ne. Ne izravno. Ima veze s Charlesom Delaune-yem.
-  Molim vas nemojte to tražiti od mene. Molim vas... vidjeli ste što su mi jučer učinili... Ne mogu mu pomoći.
-  Molim vas... morate me saslušati. Želim pomoći da se otkrije otmičar vašeg sina, a Charles Delaunev to nije. Uvjerena sam u to.
-  Zna li on za ovaj poziv?
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Marielle nije mogla vidjeti kako je novinarka po-crvenjela kad joj je odgovorila: - Ne, on me jedva poznaje. Već sam ga nekoliko puta posjetila, ali on je jako rastresen. No sigurna sam da je nevin i želim mu pomoći.
-  Ja samo želim pronaći svojega sina. To je sve što želim - rekla je Marielle tužno.
-  Znam... I ja to želim... Vi to svakako zaslužuje​te... Molim vas sastanite se sa mnom, samo na nekoliko minuta.
-  Kada? - Njihov bi sastanak izazvao veliko zani​manje tiska i vjerojatno skandal. A skandala je zaista bilo dosta, osobiti nakon razotkrivanja Malcolmove veze s Bri-gittom.
-  Mogu li odmah doći k vama? Mislim... znam da je to jako drsko. - Bila je nasmrt preplašena da će je Ma​rielle odbiti.
-  Ja... ne znam bi li to bilo...
- Molim vas. - Djevojka je bila na rubu suza i Ma​rielle konačno popusti.
-  U redu. Dođite.
-  Sada?
-  Da. Možete li doći za pola sata?
Marielle se odjenula i čekala je u prizemlju. Kad je ušla, mlada je novinarka izgledala uplašeno. Sa svojih se dvadeset osam godina doimala gotovo poput djeteta i nje​zin je smioni, prodorni način sasvim nestao. Bila je vrlo sitna, mnogo niža od Marielle. Bila je odjevena u hlače, pulover i kišni ogrtač.
- Hvala vam što ste me primili - rekla je glasom pu​nim poštovanja i Marielle je uvede u biblioteku. Sama je bila odjevena u crne hlače i crni pulover od kašmira. Kosu je skupila na potiljku i nije bila našminkana. Bilo je u nje-
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zinu izgledu nečega čistog i nevinog i upravo je to privuklo Johna Tavlora.
-  Ne znam što očekujete od mene - reče Marielle mirno kad su sjele. - Rekla sam vam preko telefona da vam nikako ne mogu pomoći.
- Nije mi zapravo potrebna vaša pomoć - reče Bea Ritter gledajući je zamišljeno. Već se tjednima željela po​novno sastati s ovom ženom, a sad je bila tu i osjećala se kao da su prijateljice, dvije osobe koje žele istu stvar zbog različitih razloga. Bea je željela da se dijete pronađe kako bi Charles bio oslobođen, a Marielle je samo željala da joj se vrati sin. - Htjela sam samo saznati vaše mišlje​nje... što doista mislite... neovisno o suđenju i o novina​rima... Vi ne mislite da je on to učinio, zar ne?
-  Jučer sam na to pitanje iskreno odgovorila u sud​nici - rekla je Marielle duboko uzdahnuvši, pitajući se zašto je zapravo došla. Njezina je prisutnost Mariellu čini​la napetom, pa ipak smatrala je da joj duguje uslugu. No kakva smisla ima o svemu tome ponovno razgovarati?- Je li ovo za tisak? - Bea odmahne glavom i Marielle joj je vjerovala.
-  Ne, to je samo za mene. Moram znati. Jer ni ja ne mislim da je on to učinio. - Govorila je kao da je i Marielle tako mislila, kao da je osjećala da je tako, ma koliko Marielle to poricala.
-  Zašto?
- Možda sam luda, ali mu vjerujem. Divim se svemu što on predstavlja. Znam da se katkad ponaša kao luđak, da je učinio neke gluposti. Nije smio reći ono što vam je rekao u parku, ali zacijelo to ne bi učinio daje doista kanio oteti dijete.
-1 ja sam tako mislila... dok nisu pronašli Teddvjevu pidžamu... - borila se sa suzama pri pomisli na svoje dje-
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tešce koje možda nikada više neće vidjeti. - Kako je pidžama onamo dospjela ako ga on nije oteo?
- Gospođo Patterson... Marielle... mogu li vas tako zvati? - Pripadale su različitim svjetovima, ali za trenutak su bile prijateljice, sa zajedničkim ciljem - da se pronađe izgubljeno dijete. Marielle kimne. - On se kune da je pidžama podmetnuta. Misli da je nekomu bilo plaćeno da je tamo stavi... možda čak nekome odavde, iz vaše kuće.
-  Ali on je te večeri, kada je otet, na sebi imao tu pidžamu s ovratnikom na kojemu su izvezeni maleni vla​kovi. Sama sam to vidjela.
-  Ima li još koju takvu pidžamu? Marielle odmahne glavom.
-  Ne baš istu takvu.
Novinarka zavrti glavom u očajanju. Toliko mu je željela pomoći. Marielle odjednom poželi njoj postaviti pi​tanje.
- Zašto vam je toliko stalo? - Pogledala ju je ravno u oči, a Bea nije skrenula pogled.
- Zbog njega - rekla je tiho, a onda je dodala: - Vi ga još uvijek volite, zar ne? - Marielle je dugo oklijevala, pitajući se u kojoj mjeri joj može vjerovati, a onda je, ne znajući zašto, odlučila biti iskrena prema njoj.
- Uvijek sam ga voljela. Pretpostavljam da se to ni​kad neće promijeniti. Ali on sad pripada prošlosti. - Malo--pomalo. Marielle je to počela shvaćati.
- I Charles je tako rekao kad sam s njim razgovarala. I on vas voli. I mislim da se sad smirio. Mislim da ga je sve ovo urazumilo.
-  Malo je prekasno. - Marielle se tužno nasmiješi.
-  On misli da je dječak još uvijek živ. - Htjela joj je dati malo nade, kad joj već nije mogla drukčije pomoći.
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-  Da je bar tako! FBI misli da se isuviše odužilo. - Nije mogla više govoriti. Oči joj se napune suzama i ona okrene glavu. Sve je to bilo tako besmisleno. Što će do​nijeti suđeneje? Ma što učinili Charlesu, to joj neće vratiti njezino dijete.
- Ja ne mislim da je tako - rekla je Bea Ritter i svo​jom sićušnom rukom stegnula Mariellinu. - Ja ću učiniti sve što je u mojoj moći kako bih pomogla da ga pronađu. Upotrijebit ću sva sredstva koja su mi kao novinaru do​stupna. - Rekla je Marielli kako ima razgranate veze u podzemlju jer je napisala neke članke koji su se svidjeli nekom mafijaškom bossu. Rekao joj je da mu se uvijek može obratiti za pomoć i nedavno ga je, nakon razgovora s Charlesom , poželjela nazvati.
- Što ste zapravo htjeli od mene? - upita je Marielle umorno. Djevojka joj se sviđala, ali bilo je kasno i sve je izgledalo beznadno. - Zašto ste došli?
-  Htjela sam vas pogledati u oči i vidjeti što doista mislite. Mislim da niste sigurni da je on to učinio.
-  To je istina.
- To me ne čudi. Na vašem mjestu i ja bih vjerojatno tako mislila. Bio je vrlo grub prema vama kad... - Obje su znale da misli na smrt njihova sina.
-  Tada je bio sasvim neobuz - rekla je tužno se smiješeći. A možda se nije puno promijenio.
- Vjerojatno nije, s obzirom na to da se borio u Špa​njolskoj - reče Bea Ritter sa smiješkom. Ona mu se zbog toga zapravo divila i smatrala ga je dobrim piscem. Ne​koliko a ranije satima su razgovarali u zatvoru i on se rasplakao uvjeravajući je kako nije oteo dijete. Vjerovala mu je. Tada se u sebi zaklela da će mu pomoći i odlučila se obratiti Marielli. - Žao mi je zbog vašeg muža - rekla je oklijevajući.
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-1 meni je žao. Sutra će biti iživljavanja u novinama.
-  Da. - Bea je već vidjela neke članke. - Ali to će ipak vama donijeti nešto naklonosti. Smučilo mi se kad sam vidjela što su pisali o vama. Osjetila sam da moram nešto učiniti da vam pomognem. - Poput Robina Hooda, ona je uvijek branila povrijeđene, paražene, siromašne, ne​sretne. U tom smislu su ona i Charles imalo mnogo za​jedničkog.
-  Zašto vam Charles toliko znači? Zašto vam je to​liko stalo? - upita je Marielle tiho.
-  Ne želim da umre ni za što. Nikad nisam povje​rovala ni da je Bruno Hauptmann bio kriv. Bilo je nešto dokaza, ali ne materijalnih. Ja sam tada bila početnik, ima​la sam dvadeset jednu godinu. Mislila sam da mogu pi​sanjem nešto učiniti da mu pomognem, ali nisam uspjela. Možda ću ovoga puta uspjeti.
Marielle se nije usudila ništa više pitati, ali u dje​vojčinim očima je pročitala da postoji još nešto. Konačno se odlučila da je upita: - Jeste li zaljubljeni u njega? -Nije to pitala zbog ljubomore. Jednostavno ju je zanimalo. Bea Ritter ju je dugo gledala prije nego stoje odgovorila:
-  Nisam sigurna. Ne bih htjela biti. Ali to i nije važno. - Ali Marielle je znala da je to bio razlog.
Nasmiješila se. - Zna li on? Ili je još uvijek glup kao i ranije? - Marielle je govorila iz vlastitog iskustva. Bea se nasmije.
-  Možda je glup kao i ranije, ali možda je trenutno i malo previše zauzet svojim teškoćama. - Odjednom je Bea izgledala zabrinuta. - Biste li mu se vi ikada vratili? - Marielle odmahne glavom bez oklijevanja. Previše ih je toga razdvajalo, previše vremena, previše tuge. Voljela ga je i znala je da će ga uvijek voljeti. Ali za nju je bio iz-
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gubljen. Marielle pomisli kako bi mala novinarka bila savršena za njega, ako ga doista oslobode. Puno joj je du​govao, ali sudeći prema Beinim riječima, ništa o tome još nije znao.
-  Što ćete sada učiniti, Bea?
- Ne znam... Naplatit ću neke stare dugove... naz​vati stare prijatelje... potražiti kakva privatnog istražite​lja... - Kanila je razgovarati i s Tomom Armourom jer joj je bio potreban novac, a on bi možda bio voljan platiti za neke obavijesti ili neke posebne usluge. Bila je spremna sve učiniti, nazvati ili platiti bilo koga tko bi joj mogao pomoći.   -   Možda   ništa   neću   postići...   ali   moramo pokušati... a možda nas to dovede do Teddvja.
-  Javit ćete mi ako bilo što saznate, zar ne?
- Isti tren. - Ustala je i Marielle je otprati do vrata. Znala je da nikada neće biti prijateljice. Ali sviđala joj se. Bila je neobična djevojaka i veoma pametna. Charles je imao sreće što je naišao na nju.
Kad je Bea otišla i Marielle se vratila u svoju sobu, već je prošla ponoć. Ugasila je svjetlo i legla razmišljajući
0  Malcolmu koji je sada vjerojatno bio u kakvu hotelu...
1  o svom sinčiću nadajući se da je možda živ, usnuo u tuđem krevetu, okružen strancima.
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Suđenje je potrajalo još nekoliko tjea. Za to je vrijeme Hitler okupirao Memel na Baltičkom moru, a Velika Britanija i Francuska najavile su da će podržati Poljsku. Krajem ožujka, na Charlesovo ve​liko žaljenje, Franco je preuzeo vlast u Madridu i rat u Španjolskoj je bio završen. U tri godine rata poginulo je više od milijun ljudi. Za Charlesa je to bila tragedija, a znao je da tako osjećaju i njegovi prijatelji u Europi. Taj je rat bio izgubljen, ali Charles Delaunev još je pred so​bom imao svoj vlastiti rat, svoju bitku za preživljavanje.
Bea Ritter se nakon svog kasnonoćnog posjeta nije više javljala Marielli. No Marielle je i dalje čitala njezine članke u novinama i bila je dirnuta njezinom podrškom.
Kao što se moglo i očekivati, vijesti o Malcolmu i Brigitti izazvale su pravu buru u novinama, koja je potra​jala nekoliko tjea, no usprkos stalnim pokušajima no​vinara da od nje nešto saznaju, Marielle nije davala izjave. Ona i Malcolm nisu gotovo uopće razgovarali tjednima, a Brigittu je srela samo jednom. Djevojka je pokušala pri​kriti svoju krivnju ponašajući se oholo prema Marielli i čvrsto se držeći Malcolma kao da je htjela pokazati da je ona pobjednik. Marielli se sve to činilo jadnim i nije joj zavidjela na njezinu nezgodnom položaju. Osjećala se iz-
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om zbog njihovih laži i Brigittine lažne ljubaznosti, ali nije bila ljuta, a ni ljubomorna. Već dugo joj Malcolm nije pripadao, ali bila je povrijeđena njegovom prijetvornošću. Njezin jedini pokušaj da o tome s njim razgovara bio je odbijen i Malcolm se pravio uvrijeđenim. Rekao joj je da joj nakon njezinog ponašanja ne duguje nikakve isprilke, a ona je osjećala da to samo potvrđuje njegovu krivnju. No njegova krivnja bila je već bez ikakve dvojbe utvrđena.
Hladnim mu je glasom rekla da će ga tisak i dalje napadati ako nastavi živjeti u djevojčinu stanu. Nakon toga je primijetila da provodi više vremena kod kuće, ali ipak ga gotovo uopće nije viđala.
Napetost koja je vladala među njima bila je nepod​nošljiva, kao i suđenje. Sudski vještaci, istražitelji i brojni drugi ljudi svjedočili su protiv Charlesa i tek je nakon tri tjedna obrana dobila svoju priliku. Tom Armour je pozvao Marielle kao svog prvog svjedoka pokušavajući popraviti štetu koju joj je kao svjedoku nanio Bili Palmer. Način na koji ju je on predstavio srušio je predstavu koju je o njoj stvorio tužitelj. Sada to više nije bila psihički bolesna žena koja nije u stanju brinuti se o vlastitu djetetu, nego jed​nostavno osoba koja je doživjela velike nesreće i koju je teško pogodila smrt njezine djece i gubitak muža. Tom je priznao da je Charles loše postupio prema njoj. Oboje su bili skrhani bolom, objasnio je. Nitko od prisutnih nije mo​gao zadržati suze kad ju je zamolio da ispriča kako je pokušavala uhvatiti ruku svojega sina koji se utapao u zaleđenom Ženevskom jezeru. Opisala je kako je spasila dvije djevojčice, ali ne i svojega sina koji joj je izmakao i kako je kasnije držala u naručju njegovo beživotno, po-plavjelo tijelo. Nekoliko je puta zastajala kad je opisivala tu scenu, a onda je ispričala kako je te noći u bolnici iz-
226
gubila nerođeno dijete. U jednom su u izgubili svoju obitelj i Charles se s tim nije mogao nositi. A onda se i ona slomila i mjesecima poslije toga jedina joj je želja bila da umre i tako se pridruži svojoj djeci.
- Želite li to i sada? - upita je Tom dok je nekoliko porotnika brisalo suze.
-  Ne - rekla je tužno.
-  Vjerujete li da je Teddy još uvijek živ?
Oči su joj se ponovno napunile suzama. — Ne znam... Nadam se da jest... Toliko se nadam... - Pogle​dala je prema novinarima i po sudnici. - Ako itko nešto zna... molim vas, dovedite ga kući... Sve ćemo učiniti, samo ga nemojte povrijediti. - Je je kamerman pritrčao i bljesak fotoaparata joj eksplodira u lice, nakon čega je sudac zatražio da ga udalje iz sudnice.
- Ako se to još jednom ponovi, odredit ću zatvorsku kaznu - bjesnio je sudac Morrison dok se Marielle nasto​jala pribrati. Ispričao joj se, a Tom je već imao spremno sljedeće pitanje.
-  Vjerujete li da je Charles Delaunev oteo vašeg sina? - Bilo je to opasno pitanje, ali odlučio se na rizik.
-  Nisam sigurna.
-  Mislite li da je on osoba koja bi mogla takvo što učiniti? Vi ga poznajete bolje no bilo tko drugi. On vas je volio i povrijedio i tugovao zajedno s vama... čak vas je jednom i udario... vjerojatno vas je povrijedio više nego ikoga drugoga koga poznaje. - Usprkos svemu tome, Tom nije vjerovao da ga ona smatra krivim. - Poznavajući ga tako dobro kako ga vi poznajete, gospođo Patterson, mi​slite li da je on oteo Teddvja?
Dugo je oklijevala, a onda je konačno odmahnula glavom i prekrila lice rukama.
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- Jeste li još uvijek zaljubljeni u ovoga čovjeka, go​spođo Patterson?
Tužno je pogledala Charlesa. Strašne su im se stvari dogodile. Proživjeli su toliko tuge, pa ipak, ne tako davno, bili su sretni. - Ne - odgovorila je. - Ali na neki ću ga način uvijek voljeti. On je bio otac moje djece. Voljela sam ga svim srcem kad smo bili mladi, ali sada... sada je ostala samo tuga. Ako je učinio ono za što ga optužuju, jedino što želim jest da mi vrati sina. Ali nisam više zaljubljena u njega. Isuviše smo bola nanijeli jedno dragom. - Tom Armour kimne. Osjećao je veliko poštovanje prema njoj. Izdržala je sva ispitivanja u kojima su kopali po njezinu životu, njezinoj duši. Izgubila je dvoje djece, pa onda još jedno, i još uvijek je čvrsto na nogama. Divio joj se više nego ijednoj dragoj osobi na svijetu, ali to se nije vidjelo na njegovu licu dok je postavljao pitanja.
-  Jeste li održavali intimnu vezu s gospodinom De-launevem nakon razvoda, gopođo Patterson?
-  Ne - odgovorila je mirnim glasom.
- Jeste li s bilo kim dragim održavali intimnu vezu? Jeste li ikada bili nevjerni svome mužu? - Gledao ju je ravno u oči, a ona nije skrenula pogled.
-  Ne, nisam. - To je bila istina. Poljubila se s Jo-hnom Tavlorom, ali to se dogodilo kad je njezin brak s Malcolmov već bio gotov.
-  Hvala vam, gospođo Patterson. Nemam više pita​nja. - Pomogao joj je da se vrati na svoje mjesto. Kad je sjela, osjećala se iscijeđenom, ali ne i poniženom kao onda kad ju je ispitivao Bili Palmer.
Tom je potom pozvao batlera Haverforda. On ju je opisao kao poštenu, pametnu i časnu ženu. Prava dama, dodao je ponosno, a Marielle je bila dirnuta. Rekao je kako
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je uvijek bila divna majka i zgrozio se kad je čuo kako su loše prema njoj postupale sluge gospodina Pattersona. Smatrao je da je sam gospodin Patterson nikad nije do​voljno podržavao... Ponašao se kao da ona nije ni za što u kući odgovorna, kao da je gost pa su je i dragi tako gle​dali. Haverford je ispričao kako je ponašanje gospođice Griffin prema njoj bilo podlo, kako je domaćica nije pod​nosila, a sobarica Edith je krala njezine haljine premda su svi, uključujući samog gospodina Pattersona za to znali. Rekao je i kako joj se kuhinjsko osoblje u potajici rugalo.
-  Želite li reći da osoblje u kući nije pokazivalo poštovanje prema gospođi Patterson? - upita ga Tom kako bi svakom porotniku to bilo sasvim jasno.
- Da, gospodine - odgovori Haverford, koji je izgle​dao vrlo dostojanstveno u svojem dobro krojenu odijelu.
- Biste li rekli da je takav stav posluge izazvala svo​jim ponašanjem, gospodine Haverford? Je li ona, kako je ranije rečeno u ovoj sudnici, neodgovorna žena slaba ka​raktera? - Stari se batler uzbudio na te riječi misleći da ga Tom nije dobro razumio.
-  Gospodine, već sam rekao da je jedna od najdiv​nijih osoba koje sam u životu upoznao. Mudra je i dobra, poštena i ljubazna i nakon svega kroz što je prošla ne ra​zumijem kako itko za nju može reći da je slaba. - Upravo je gospođica Griffin bila ta koja je neprestano pila lijekove za smirenje i patila od vrtoglavice i slabosti otkad se do​godila otmica.
- Imate li svoje mišljenje o tome zašto nitko od oso​blja nije poštovao gospođu Patterson? Ima li za to kakav logičan razlog? - Bili Palmer je htio uložiti prigovor, ali je ipak odlučio da za to nema potrebe. Starac je bio pot​puno bezopasan.
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Haverford kimne, nestrpljiv da porota čuje njegovo mišljenje. - Gospodin Patterson nam je od samog početka dao do znanja ... - započeo je, ali se nije mogao sjetiti njegovih točnih riječi - da ona nije sasvim pri sebi. Za​pravo ne točno tim riječima, nego da je vrlo krhka i ner​vozna osoba. Rekao je da prema njoj moramo postupati uljudno, ali da ne. moramo isuviše ozbiljno uzimati njezine naloge. Dao nam je do znanja da ona ništa ne zna o vođenju kućanstva, a ni o djeci, tako da smo od samog početka znali koliko malo gospodin Malcolm drži do nje. — I Marielle je sada to znala, ali još uvijek joj nije bilo jasno zašto je to učinio. Od samog ju je početka učinio predmetom poruge i prijezira. Možda je htio zadržati nad​zor nad svim, pa za nju nikad nije bilo mjesta u kući, osim u ulozi Teddvjeve majke, a i tu su je pokušavali učiniti suvišnom.
-  Jeste li znali za vezu gospodina Pattersona s go​spođicom Sanders?
- Da. U najmanju ruku sam sumnjao - odgovori Ha​verford s neodobravanjem.
-  Jeste li te svoje sumnje ikad spomenuli gospođi Patterson?
-  To nikada ne bih učinio, gospodine.
-  Hvala vam, gospodine Haverford - rekao je Tom prepuštajući svjedoka optužbi, ali Bili Palmer nije za njega imao pitanja. Nije ga smatrao važnim svjedokom. Ali Ma​rielle je bila dirnuta njegovim svjedočenjem, kao i porota.
Osjećala je da ju je na neki način osvetio, ali bilo je neugodno čuti sve to izgovoreno pred drugima. No ba​rem je znala da si nije ništa umislila i da se sve to doista događalo. Ipak, još uvijek joj nije bilo jasno zašto je Mal​colm to činio. Morao je postojati neki razlog. Nije li
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možda bio zaljubljen u Brigittu od samog početka pa se nje pokušavao riješiti? Možda se nadao da će otići i osta​viti mu Teddvja. Radije bi umrla. Ali zašto ju je tako ponižavao, lagao joj, varao je? Zašto se uopće oženio njo​me? Je li sve to bila laž od samog početka? Prisjećajući se sretnih a koje su proveli zajedno, teško je u to mogla povjerovati.
Sljedeći svjedok kojega je Tom pozvao bila je Bri-gitte Sanders. Kad je istupila, u sudnici je nastalo komešanje. Bila je nesumnjivo lijepa djevojka i bilo je u njoj nešto puteno što Marielle ranije nije primijetila. Možda stoga što sada to nije skrivala. Tajna je izišla na vidjelo i Brigitte je na neki način bila ponosna zbog toga. Nosila je elegantnu crnu haljinu i Marielle pomisli kako je zacijelo vrlo skupa. Kosa joj je bila savršeno uređena, a usne i nokti jarko crveni. Izgledala je neobično privlačno i Marielle se, uspoređujući se s njom, osjeti neupadljivom poput sivog mišića. No nije znala kako su svi drugi u sud​nici pomislili kako se Brigitte u usporedbi s njom doimala hladnom, proračunatom i bezosjećajnom. Tomu se njezino držanje učinilo nepodnošljivo njemačkim, a na njegova je pitanja odgovarala vrlo drsko. Marielle je nikad nije vid​jela takvu i pitala se nije li se na taj način nesvjesno bra​nila od neprijateljstva koje je izazvala činjenicom daje ra​zotkrivena kao Malcolmova ljubavnica.
Priznala je da je Malcolm u njenu stanu provodio većinu večeri, i poneku noć, te je rekla da nikad nije bio sretan sa svojom ženom i da se njome oženio samo kako bi imao djecu. Mariellu su osupnule njezine riječi i zapi​tala se nije li to istina. Je li to, dakle, bilo u pitanju?
- Čak ni to nije mogla učiniti bez teškoća - rekla je Brigitte s podsmjehom. Nestala je sva njezina toplina,
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ljubaznost i brižnost koju je pokazivala prema Marielli i Teddvju. Bila je spremna sve ispričati i Malcolm je izgle​dao vrlo napet.
-  Možete li objasniti tu posljednju primjedbu, go​spođice Sanders? - upita je Tom uljudno.
- Dugo joj je trebalo da zatrudni. - Tom Armour se suzdržao da ne kaže kako je možda Malcolm previše noći provodio u njezinu stanu. - Zapravo je bio toliko umoran od čekanja daje pomislio kako će tražiti razvod baš negdje u vrijeme kad je zanijela. - Sudnicom se razlijegao žamor, a Marielle obori oči i osjeti kako joj obrazi gore. John Tay-lor, koji je sjedio pokraj nje, nije joj mogao pokazati svoje suosjećanje. Znao je kako joj je moralo biti neugodno jer je bila vrlo diskretna i povučena osoba.
- Jeste li tada već bili intimni s gospodinom Patter-sonom? - upita je Tom Armour, ali ona mu ne odgovori.
-  Želite li da ponovim pitanje? Moram vas podsjetiti da ste pod prisegom.
-  Da, bila sam - rekla je malo manje drsko.
-  Kada je točno to počelo? - Marielle zadrži dah. Bila je znatiželjna da čuje odgovor.
-  Dva mjeseca nakon njihova vjenčanja. U veljači.

-  Marielle pomisli kako se to zacijelo dogodilo na prvom poslovnom putovanju na koje je otišao bez nje. Nije dugo čekao. Upravo je u to vrijeme postao hla prema njoj, a ona je mislila da je tome razlog razočaranje što još nije trudna. No zapravo je Brigitte već tada bacila na njega svo​je čari.
- Niste li se ljutili što je oženjen njome, a ne vama?
- Ne, ja... - Činilo se da joj je to pitanje bilo pomalo neugodno. - Znala sam da je htio dijete, i on... Malcolm... gospodin Patterson... uvijek je bio vrlo velikodušan prema
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meni. - To je već svima bilo poznato. Tom je nije pritisnuo da mu kaže zašto je želio dijete s Marielle, a ne s njom. Umjesto toga ju je pitao je li joj Malcolm obećao da će se njome oženiti ako se rastane od Marielle, a ona se pokušala izvući odgovarajući da o tome nisu nikad razgo​varali. Tomu se to nije činilo vjerojatnim i postrance je po​gledao Malcolma.
Rekla je kako su posvuda putovali zajedno. Osobito su često išli u Njemačku, gdje je gospodin Patterson imao puno posla. Izjavila je kako joj nije smetao njezin položaj ljubavnice, ali rekla je to na način koji se Tomu nije učinio uvjerljivim.

Ispričala je kako je Malcolm, koji je obožavao svoje dijete, bio sasvim skrhan bolom kad su ga oteli te kako je i sama neobično voljela Teddvja. S Marielle je dijete vrlo rijetko viđala. - Ona je uvijek ležala zbog glavobolja. - Govorila je o Marielli s istim nepoštivanjem i odboj-nošću kao i osoblje.

Vraćajući se na svoje mjesto, Brigitte se napadno nji​hala u bokovima. Kada je prolazila pokraj Malcolma, ovaj pogleda na drugu stranu pretvarajući se da to ne prim​jećuje.

Sljedeći tje suđenja prošao je bez zanimljivih događaja. Sudski vještaci i istražitelji koji su bili pozvani da svjedoče nisu rekli ništa novo. Nisu pronađeni otisci prstiju ni bilo kakvi dokazi koji bi Charlesa povezali sa zločinom, osim pidžame i igračke pronađene u kući, a Ar​mour je tvrdio da su ti predmeti mogli lako biti podmet​nuti. Nitko u Delaunevevoj kući nije vidio dječaka, a Char-lesov je alibi za noć otmice bio potpuno čvrst. Kada je konačno, nakon četiri tjedna suđenja, on pozvan kao svje​dok u sudnici je vladala grobna tišina.
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Charles Delaunev je izgledao iscrpljen i ozbiljan kad je izgovarao prisegu da će govoriti istinu i nervozno je po​gledavao prema poroti. Tom Armour gaje dobro pripremio za svjedočenje i upozorio ga na sve moguće zamke.
Tom ga je pitao gdje je proveo proteklih osamnaest godina i Charles je objasnio kako je dugo živio u Fran​cuskoj, a posljednjih nekoliko godina se u Španjolskoj bo​rio protiv Franca.
-  Jeste li sudjelovali i u Svjetskom ratu, gospodine Delaunev? - upitao gaje Tom, na što je Charles odgovorio potvrdno. Bio je vrlo blijed i naočit i Marielle pomisli kako izgleda stariji nego onda kad gaje vidjela u Katedrali svetog Patricka. Četiri mjeseca koja su protekla od a kad je uhićen bila su pravi pakao. Od svojega je odvjetnika upravo čuo kako se zdravstveno stanje njegova oca naglo pogoršava, što ga je još više skrhalo. - Koliko vam je go​dina bilo kad ste se prijavili?
-  Petnaest.
Tom kimne s odobravanjem. - I bili ste ranjeni služeći domovini?
-  Da, u Saint-Mihielu. Nakon toga sam se vratio kako bih još tri godine išao u školu, a onda sam opet pošao u Europu. Studirao sam na Oxfordu i u Italiji, a potom sam se nastanio u Parizu.
- Jeste li tamo sreli svoju suprugu, sadašnju gospođu Patterson?
- Da. - Pogledao je prema njoj i protiv volje se na​smiješio. Ona je izgledala zabrinuto. Željela je da mu se pravedno presudi i pomislivši na svog sina nije više znala što bi mislila. - Sreo sam je 1926. Njoj je tada bilo osam​naest godina. Vjenčali smo se krajem ljeta.
-  Jeste li je voljeli, gospodine Delaunev? - Tom ga značajno pogleda, dajući do znanja da to smatra važnim pitanjem. - Jeste li voljeli svoju ženu?
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- Da... jako sam je volio. Bila je divna, puna duha. Sve joj je bilo novo i uzbudljivo... - Na trenutak su mu misli odlutale, a onda nastavi tihim glasom: - Bili smo vrlo sretni.
-  I dobili ste dijete?
Charles kimne. - Sina... Zvao se... Andre... Bili smo u braku nepunu godinu a kad je rođen. Bio je pre​krasno dijete. - Kao i sva djeca, pomisli Marielle... / Teddy je bio prekrasan.
-  Jeste li bili bliski s djetetom?
-  Da.
-  Neobično bliski?
- Moglo bi se reći. Nas troje smo neprestano bili za​jedno. Puno smo putovali. Ja sam pisao pa sam uglavnom bio kod kuće, a ona se brinula o djetetu.
-  Bez pomoći dadilje?- prekine ga Tom.
- Nije željela da joj bilo tko pomaže. - Marielle se nasmiješi prisjećajući se toga vremena. Život je tada bio puno jednostavniji, bez ljudi poput gospođice Griffin.
-  Dakle, vas ste troje bili neobično bliski?
-  Moglo bi se tako reći.
- Mislite li da je to udarac koji ste doživjeli kad ste ga izgubili učinilo još težim?
-  Vjerojatno jest. Osim toga, oboje smo bili tako mladi... Nismo to mogli podnijeti. Ja sam optuživao nju, ona je optuživala mene... a to nijednome od nas nije po​moglo.
-  Ona je optuživala vas?
-  Zapravo ne... možda samo zbog djetešca koje je izgubila... Optuživala je sebe, a ja sam joj to još otežao. - Zastao je. Još je uvijek osjećao grižnju savjesti. Pogledao je prema njoj. — Nisam imao pravo. To sam tek kasnije
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shvatio. Ali nisam više mogao doći do nje. Nije me htjela vidjeti. Dok je bila u bolnici liječnici su smatrali da bi je moj posjet uznemirio.
Tom je odlučio uhvatiti vola za rogove kako za po​rotu ne bi bilo nikakvih tajni. - Jeste li je udarili kad ste saznali za smrt svoga djeteta, gospodine Delaunev? — upi​tao ga je oštro i Charles je spustio pogled.
- Jesam. Poludio sam te noći... Kada sam vidio nje​govo mrtvo tijelo... nisam mogao vjerovati da se to do​godilo... Htio sam razbiti sve oko sebe... Htio sam um​rijeti... Udario sam je... - Sjećanje na taj trenutak uvijek će ga progoniti.
-  Je li zbog toga izgubila dijete?
-  Ne. - Odmahnuo je glavom i pogledao je. -Liječnik je rekao da je dijete već bilo mrtvo kad je stigla u bolnicu, zbog hladnoće. Ali njoj to nisu rekli. - Marielle zadrži jecaj čuvši te riječi. Ona te užasne noći nije ni znala da je dijete u njoj mrtvo.
- Jeste li je smatrali odgovornom za gubitak oba dje​teta? - nastavio je Tom nemilosrdno ispitivati svojeg svje​doka.
- Da - prošapće Charles. - Da... ali nisam imao pra​vo. To nije bila njezina pogreška. No kada sam to shvatio, bilo je već prekasno.
-  Biste li je te noći ubili da ste imali priliku?
- Ne! - uzvikne Charles užasnut. - Nikad je nisam želio povrijediti. Ali poludio sam od bola.
- Jesu li vas morali zaustaviti da je ponovno ne uda​rite ili ste sami prestali?
-  Sam sam prestao. Izišao sam ode i pio cijelu noć. Kad sam se idućeg jutra vratio da joj kažem kao mi je žao, bila je u operacijskoj dvorani. Izgubila je dijete.
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Nakon toga je nisam vidio i nisam imao priliku razgovarati s njom. - Marielle zaplače, a ni on nije više mogao zadržati suze.
-  Jeste li bili na pokopu svojeg djeteta? -Da.
-  A vaša žena?
Odmahnuo je glavom. - Ne. Nije mogla. Zadržali su je bolnici nakon pobačaja.
-  Jeste li ikad poželjeli imati još djece, gospodine? - upita ga Tom, a Charles bez oklijevanja odmahne gla​vom.
- Ne. Ne želim više imati djecu. Zato se i nisam ni​kad ponovno oženio. Imao sam sina i izgubio ga. Nakon toga sam se posvetio pisanju, borio sam se u ratu za ciljeve koje sam smatrao pravednima. Smatrao sam da ne mogu izgubiti puno više no što sam već izgubio. Osim toga, da sam poginuo, nitko ne bi za mnom žalio. Želio sam biti slobo, a sa ženom i djecom to ne bih mogao biti.
-  Zavidite li ljudima koji imaju obitelji?
-  Ne - odgovori Charles mirnim glasom. - Prije nego što su je otpustili iz bolnice, molio sam je da mi se vrati, ali nije htjela. Rekla je da će uvijek sebe kriviti za ono što se dogodilo i nije vjerovala da je ja ne smatram odgovornom.
-  Jeste li je tada voljeli, gospodine Delaunev?
-  Da, jesam. - Nije ga bilo stid to priznati.
-  Je li, po vašem mišljenju, i ona voljela vas?
-  Mislim da jest.
-  Volite li je još uvijek?
-  Da - rekao je tiho. - Možda ću je uvijek voljeti. Ali naši su se životni putevi razdvojili. Cak ne vjerujem da bismo as imali puno toga zajedničkog. - Pogledao
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je prema njoj nježno se nasmiješivši. - Ne doima me se poput osobe koja bi rado kampirala u planinama čekajući muža da se vrati iz bitke. - Te su riječi u sudnici bile prim​ljene sa smiješkom. Malo bi se žena odlučilo za takav život, ali jedna bi mlada novinarka, koja ga je gledala iz publike, pošla s njim i na kraj svijeta.

-  Koliko godina se niste vidjeli prije vašeg susreta u Katedrali svetog Patricka?

-  Sedam godina.
-  Je li vas dirnuo taj susret?
- Veoma. Bila je to godišnjica smrti našeg sina i bio sam sretan kad sam je vidio.
-  Je li i ona bila sretna što vas vidi?
-  Mislim da je.
-  Je li vam dala do znanja da bi vas htjela ponovno vidjeti?
-  Ne. Rekla je da se ne može sastati sa mnom jer je ua. U tome je bila sasvim nepokolebljiva.
-  Je li vas to naljutilo?
- Ne, ali me rastužilo. Sjetio sam se sretnih trenutaka koje smo zajedno proživjeli i želio sam je ponovno vidjeti.

-  Je li vam rekla da ima sina?
- Ne, nije. Zato sam bio zapanjen kad sam ga vidio idućeg a. Prethodne sam noći puno pio i još nisam bio sasvim trijezan. Bio sam ljut što mi nije rekla da ima sina. Dijete je bilo neobično ljupko i govorio sam neke gluposti o tome kako ga ne zaslužuje. Bio sam pijan, ali to me ne opravdava. Užasno sam se ponio.
-  Jeste li joj prijetili?
-  Vjerojatno - rekao je iskreno.
-  Jesu li te prijetnje imale kakve osnove?
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,      -Ne.
-  Jeste li je kasnije nazivali i ponovno joj prijetili? Jeste li je prije tog susreta ikad nazivali?
-Ne.
-  Jeste li ikada bilo kome prijetili da ćete ga povri​jedili i te prijetnje proveli u djelo?
-  Ne, nikada.
- A je li ovoga puta bilo drukčije? Jeste li svoje pri​jetnje proveli u djelo? - Tomov je glas odzvanjao sudni​com.

- Ne, nisam te prijetnje proveo u djelo. Nikad ne bih povrijedio ni nju ni dječaka.

-  Jeste li vi oteli Theodorea Whitmana Pattersona, sina Pattersonovih, iz njegova doma, u noći devetnaestog prosinca prošle godine, ili se s nekim urotili da to učini?
-  Nisam, gospodine.
-  Znate li gdje je dijete sada?
-  Ne... žao mi je... Volio bih da znam...
-  Jesu li njegova pidžama i igračka pronađeni u vašem domu?
-  Da.
-  Je li vam poznato kako su tamo dospjeli? -Ne.
-  Što mislite, kako su se ti predmeti tamo našli, go​spodine Delaunev?
- Ne znam. Pomislio sam da su možda podmetnuti.
-  Zašto bi netko to učinio?
-  Kako bih ja platio za zločin koji je počinio netko drugi. To je jedini razlog koji mi pada na um.
-  Imate li ikakva pojma tko bi to mogao biti? -Ne.
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- Imate li neprijetelja? Je li netko prijetio da će vam nauditi?
-  Ne... jedino možda general Franco... - rekao je izazvavši smiješak prisutnih.
-  Jeste li vi komunist, gospodine Delaunev?
-  Ne - nasmiješio se. Ja sam republikanac, barem sam nekada bio. Rekao bih da sam čovjek slobodna duha.
-  Pripadate li komunističkoj stranci? -Ne.
- Zamjerate li gospođi Delaunev, sada Patterson, što vas je napustila, ili gospodinu Pattersonu što se njome oženio?
Charles se okrene prema Malcolmu i pomisli kako bi najradije pljunuo na njega, ali se savlada. - Iz onoga što sam čuo zaključujem da je ne zaslužuje. Ali ništa ne zamjeram ni njemu ni Marielli. Ona je dovoljno u životu propatila. Ona zaslužuje boljeg muškarca no što je ije od nas dvojice i zaslužuje da dobije natrag svojega sina. - Dok ga je slušala, Marielline se oči napune suzama. Po​misli kako je on zapravo dobar čovjek i kako je to uvijek bio. Sada, kada ga je čula kako govori, nije više vjerovala da je mogao oteti Teddvja.
- Jeste li krivi za zločin za koji ste optuženi, gospo​dine Delaunev? Dobro razmislite i ne zaboravite da ste pod prisegom. Jeste li na bilo koji način umiješani u otmicu djeteta?
Charles ga ozbiljno pogleda i polako odmahne gla​vom. - Kunem se da s tim nemam nikakve veze.
Tom Armour se okrene prema tužitelju. - Prepuštam vam svjedoka, gospodine Palmer.
Tužitelj ga je pokušao navesti da dođe u proturječje, prikazati ga kao bezosjećajnog grubijana zbog činjenice da
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je udario Marielle nakon smrti djeteta, ali Charles se čvrsto držao onoga što je rekao branitelju i budući da je sve već bilo poznato, nije više bilo nikakvih iznenađenja ni obrata. Ustrajao je u svojoj izjavi da nema nikakve veze s otmi​com i da ne zna kako se pidžama našla u njegovom po​drumu. Nije bilo nikakvih pokazatelja ni materijalnih do​kaza da je i dijete bilo u podrumu.
Njegovo je svjedočenje potrajalo čitava dva a i na kraju se o otmici nije znalo ništa više nego ranije, ali Charles je uporno tvrdio da nije kriv. Jedino je pitanje bilo je li uspio u to uvjeriti porotu.
Malcolm je toga a sam napustio sudnicu, a Ma​rielle je na putu kući svratila u crkvu. Htjela se pomoliti za prave ishod suđenja, ma kakav on bio, i za svoje dijete. Već je prošao i Uskrs, a Teddvja još uvijek nije bilo. Još uvijek je svaki  odlazila u njegovu sobu kako bi nešto potražila, promijenila raspored stvari, presložila nje​govu odjeću. Od pogleda na prazni krevetić kidalo joj se srce. Gospođica Griffin je još uvijek bila kod svoje sestre u New Jersevju. Domaćica je nedavno rekla Marielli kako je gospođica Griffin odlučila prihvatiti posao koji su joj ponudili na Palm Beachu. Marielle pomisli kako joj zavidi što će moći pronaći utjehu u nekom drugom djetetu, a njoj je to bilo nemoguće. Ona je željela samo svojega Teddvja. S bolom se sjećala njegove svilenkaste kose, rumenih obraščića koje možda nikada više neće ljubiti. Pokušavala se pomiriti s tom mišlju, no bol nije bila ništa manja. U usporedbi s tim, Malcolmovo se izdajstvo činilo gotovo nevažnim.
Dugo je klečala pred oltarom crkve Saint Vincent Ferrer. Nakon nekog vremena došao je i John Tavlor i kleknuo pokraj nje. Bio je s njom u sudnici svakoga a,
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pa ipak, nije mogao ništa učiniti da joj pomogne. Istražite​lji nisu otkrili ništa novo otkad je pronađena Teddvjeva pidžama i medvjedić u kući Charlesa Delauneva.
Glavna rasprava je bila zakazana, za sljedeći  i on se osjećao potpuno bespomoćnim. Charlesovo svjedočenje je smatrao vrlo uvjerljivim, čak se počeo i dvoumiti, ali ipak je vjerovao da je kriv.
Nježno je položio ruku na Mariellino rame. U po​sljednje je vrijeme smršavila i bila je vrlo blijeda, ali sada je rijetko imala glavobolje. - Jesi li spremna poći kući? - Uzdahnula je i kimnula. Poželjela je zauvijek ostati u crkvi i na koljenima moliti Svevišnjega da joj vrati sina. Mjesecima se molila za to.
Na putu kući bila je vrlo tiha. Pred kućom je još uvi​jek bilo novinara, ali ih je John vješto izbjegao i uveo je kroz kuhinjska vrata. Bilo je teško zamisliti da će se suđenje uskoro završiti. Policija će još neko vrijeme ostati u kući i FBI još uvijek neće sasvim napustiti istragu, ali svi su slučaj smatrali završenim. Nije bilo nikakvih trago​va, pa čak ni lažnih poziva. Jedino je pitanje još bilo što će porota učiniti s Charlesom Delaunevem. John se pitao u kolikoj mjeri je to važno Marielli. Znao je da joj je stalo do njega, možda i više no što je željela priznati.
-  Želiš li da te ostavim samu? - upitao ju je tiho kad su ušli u kuću, a ona ga pogleda sa zahvalnošću i kim-ne. Na kraju će ionako ostati sama. Sada kad nema Te-ddyja, između nje i Malcolma sve je gotovo... A ako Char​lesa osude na smrt, bit će doista sama na svijetu. On je bio jedini koji ju je istinski volio. Pomisao na to užasavala ju je. Tavlor joj nježno dodirne ruku, a onda obraz, kao da je pročitao njezine misli.
- Znam kako ti je teško - rekao je. Gledajući je kako se pognute glave uspinje stubištem, odjednom se zabrine.
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Što ako u očaju učini kakvu ludost? Pitao se bi li trebao poći za njom, no je mu je od policajaca rekao da je Malcolm gore pa je odlučio vratiti se u ured, ali je rekao svojim ljudima da je drže na oku.
Kad je John otišao, Marielle se zaputi u Teddvjevu sobu. Sjela je u stolicu za ljuljanje i zatvorila oči. Bio je sumrak i na nebu su se pojavile prve zvijezde. Sjetila se uspavanke koju mu je pjevala one noći i niz obraze joj po​teku krupne suze. Prenula se kad je začula kako je netko otvorio vrata sobe. Okrene se i ugleda svojega muža.
-  Što radiš ovdje? - zapita je hladno.
-  Dolazim ovamo da budem bliže Teddvju.
- To ti neće pomoći - rekao je zlobno. - On je mrtav, zahvaljujući tebi i tvojem bivšem mužu.
-  Kako možeš biti tako okrutan? - upitala ga je. -I kako možeš biti siguran da je mrtav? Kako znaš da nam se neće vratiti?
Njegov je pogled bio leden. Otkad je počelo suđenje, njegova maska je pala. Pokazao se u pravom svjetlu i više se nije ni pokušavao pretvarati. Ionako je odlučio rastati se od nje. - Ako se i vrati, Marielle, neće se vratiti tebi jer nisi sposobna biti majkom. - Upravo ju je na to Tom Armour upozoravao. Proučio je slučaj Vanderbiltovih jer je uočio neke sličnosti i bilo mu je jasno što Malcolm pri​prema. Svjedočenje dadilje i sobarice, brzojav iz psihija​trijske bolnice, sve je to bilo smišljeno kako bi se ona pri​kazala kao loša majka... za svaki slučaj, ako ga pronađu.
- Tko si ti da o tome odlučuješ? - upita ga Marielle tužno. - I zašto me toliko mrziš?
-  Ne mrzim te. Prema tebi osjećam samo prijezir. Slaba si... i dopustila si tom komunistu da uđe u naš život i da nam otme i ubije sina...
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-  Dobro znaš da to nije istina - rekla je ne mičući se sa stolca dok joj se on približavao.
-  Ti si glupa, Marielle. Glupača i lažljivica - rekao je, a oči su im oboma sijevale od bijesa. - Kako možeš očekivati da te itko poštuje.

- A Brigitte? Zar je ona toliko bolja od mene? - Još je uvijek bila uvrijeđena. Sad joj je bilo jasno da je sve te godine radio protiv nje. Ali zašto? Zašto je mrzi? Je li to učinio zbog sebe ili zbog Brigitte?
- Brigitte nema ništa s tim. Mi se nikad nismo trebali vjenčati.
- A zašto smo se onda vjenčali? - Ništa joj više nije bilo jasno. Uopće ga nije razumjela.

- Da sam Brigitte sreo prije tebe, možda i ne bismo. Ali tebe sam prvu sreo. A tako sam očajnički želio djecu. - Nakon dva braka bez djece, Marielle ga se dojmila kao odgovor na sve njegove molitve. Bila je tako mlada i tako bespomoćna. Odgovaralo mu je što je bila potpuno sama na svijetu. Čak mu ni činjenica da je bila u psihijatrijskoj bolnici nije zapravo smetala. Vjerovao je da će je to samo učiniti još ovisnijom o njemu.

-  Tebi je to, dakle, bio jedini razlog? Da dobiješ sina?
-  Možda. - Iskoristio ju je. Poslužio se njezinim ti​jelom da dobije dijete. Ali ona je osjećala da to nije sve, priznao on to ili ne. U samom početku, vrlo kratko, bila je sigurna da je voli. A onda... onda se pojavila Brigitte. Sada je sve razumjela.
-1 što ćeš sada učiniti? Vjenčati se s Brigittom i ima​ti još djece? - Nije joj rekao da Brigitte ne može imati djecu i da je s njom doista bio iz ljubavi.

-  Ono što ću ja učiniti nije tvoja briga, Marielle.
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- Iselit ću se čim se suđenje završi - rekla je mirno. Ali kanila je uzeti Teddvjeve stvari... Morala ih je ponijeti sa sobom. Nakon toliko vremena, opet je počela osjećati da joj je u glavi zbrka kao nekoć kad je bila u bolnici u Villarsu...   taj  čudni bol negdje u glavi  koji joj  nije dopuštao da misli ili bilo što odluči... Sada je mogla mi​sliti jedino o Teddvju.
-  Kamo ćeš se odseliti?
- Nije važno kamo. Dat ću svoju novu adresu FBI-u kako bi me mogli pronaći u slučaju da... kada ga pronađu.

Pogledao ju je s prijezirom. Opet ju je hvatalo ludilo. To je jasno vidio. No nije mu palo na pamet da je on tome kriv.

- Neće ga pronaći, Marielle. Nikada ga neće pronaći. Zar ti to nije jasno?

-  Odsjest ću u hotelu - rekla je ne obraćajući po​zornost na njegove riječi. Pogledala je u stranu, a Malcolm ju je promatrao. Već je rekao svom odvjetniku koliko joj je novca kanio dati. Isplatit će je, a onda će vjerojatno završiti u kakvoj umobolnici. Zacijelo će tako završiti kad je on napusti, a Charlesa osude na smrt, i kad shvati da nikada više neće vidjeti svoje dijete.

-  Ionako odlazim na putovanje. Za to vrijeme se možeš pripremiti.
-  Kamo ideš? - upitala je slabim glasom nastojeći se usredotočiti, a ruke su joj se tresle.
-  To nije tvoja briga.
Odjednom, dok ga je slušala, osjeti da je obuzima panika. Tko će se brinuti o njoj kad on ode?... Tko će joj pomoći da se brine o Teddvju? No onda pomisli kako joj nitko nije potreban. Samo joj je trebalo vremena da se opo​ravi. Shvaćala je što joj se događa i svom se snagom borila
245
D     A     N     I     E
STE
da nadvlada strah. Učinila je nadljudski napor i uputila se niz stube u svoju sobu. On joj nije mogao oduzeti sjećanja na dijete koje je voljela. Pomislivši to, znala je da će preživjeti.
John Tavlor ju je nazvao te noći. Bio je zabrinut za nju. - Jesi li dobro?
- Da. Iza mene je težak . - Malcolm ju je izmučio i bila je sasvim iscrpljena, ali bilo joj je drago što je John nazvao.
- Glavna rasprava bit će još gora. A onda dolazi pre​suda. Moraš ostati mirna, Marielle. - On će biti uz nju ci​jelo vrijeme.

- Znam... Sve je u redu... Johne, nema nikakvih no​vosti o njemu, zar ne?... Mislim na Teddvja.
-  Ne - rekao je nježno - nema nikakvih novosti. Znao je da se pomalo miri s tim. Nakon četiri mjeseca nije više bilo nade. - Reći ću ti ako se što pojavi.

-  Znam da hoćeš.
- Marielle... - Znao je da se telefoni prisluškuju, ali htio joj je reći da je voli.
-  Znam - rekla je tako tihim glasom da je poželio biti kraj nje i zagrliti je. No ona je sjedila sama u svojoj sobi, a niz obraze su joj se skotrljale dvije krupne suze. Suze tuge, ali i iscrpljenosti.
-  Budi jaka još nekoliko a. Možda ćemo moći provesti neko vrijeme zajedno kad se sve ovo završi. Znao je koliko će joj biti potrebno da nekamo ode. Bojao se da će se opet slomiti. Zamalo već jest, ali uspjela je pobijediti slabost. - Vidimo se sutra - rekao je nježno.
- Laku noć - prošaputala je i spustila slušalicu. Dok je ona tonula u san, Bea Ritter je razmišljala kako će naz​vati Toma Armoura.
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Tom Armour je cijelo popodne dotjerivao svoj završni govor i kad je završio, bio je zadovoljan. Protegnuo se, zijevnuo i još jednom sve pročitao, a onda je odlučio načiniti si sendvič. Stan je iz​gledao kao da u njemu žive štakori, a kada je otvorio hlad​njak, sjetio se daje prazan. Razmišljao je što da učini, kad je zazvonio telefon. Isprva se nije htio javiti. Najvjerojat​nije je to opet kakav dosadni novinar, ali moglo je biti i nešto važno.
-  Da? - rekao je odsutan duhom. Pokušavao se odlučiti bi li izišao da nešto pojede ili bi možda bilo bolje da jednostavno pođe u krevet i dobro se naspava kako bi bio odmoran sljedećeg jutra. Odmoran, ali gla kao vuk. Nije ručao i počeo je osjećati kruljenje u crijevima. Pitao se tko ga zove tako kasno. Jedina žena koja gaje zanimala najavila je da se ubrzo nakon Božića udaje. Rekla je da je oženjen svojim poslom i da je sita slušanja o njegovim slučajevima. No s trideset šest godina, uspio se dokazati kao je od najboljih odvjetnika u gradu.
- Je li to gospodin Armour? - Bio je to ženski glas koji nije prepoznao, ali mu se učinio vrlo ugodnim
-  Što mislite, tko bi drugi mogao biti u ovo doba? Poslužitelj? - Odjednom se upita nije li to još je mor-
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bidni poziv u vezi s Charlesom Delaunevem. Bilo je za​nimljivo braniti ga, ali u početku je bilo prijetećih pisama i telefonskih poziva u kojima su ga pitali kako može bra​niti takva monstruma i tome slično. Tko je to? - upitao je namrštivši se. Nitko ga već tjednima, mjesecima, nije zvao kući, a osobito ne žene s ugodnim glasom.
-  Beatrice Ritter ovdje. Je li to Tom?
-  Glavom i bradom. - Sad je već znao tko je ona. Sviđala mu se. Svidjela mu se kad ga je došla moliti da preuzme Charlesov slučaj. Sviđali su mu se i članci koje je napisala o Marielli i Charlesu i općenito o suđenju. Nije bilo nikakve sumnje da je na njihovoj strani.
-  Moram razgovarati s vama - rekla je uzbuđeno.
- Može. Vaš sam. - S kruljenjem u želucu i praznim hladnjakom, spreman za gladovanje do jutra.
-  Možemo li se negdje sastati?
Pogledao je na sat. Još uvijek je na sebi imao košulju, hlače i naramenice koje je nosio u uredu, a u po​sljednjih četrnaest sati je umjesto jela popio litre crne kave. - Već je gotovo jeaest sati. Ne može li to pričeka​ti do jutra?
-  Ne, ne može. - Glas joj je zvučao očajnički.
-  Nešto vam se dogodilo?
-  Moram vas vidjeti.
-  Niste valjda nekoga ubili?
- Ne šalim se... Molim vas... morate mi vjerovati. Važno je.
- Pretpostavljam da to ima veze s mojim klijentom. - Znao je da je na njihovoj strani premda nije razumio zašto, ali bio je spreman to iskoristiti.
-  Da, i te kako.
-  I ne može čekati?
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-  Mislim da ne - rekla je nestrpljivo.         '
- Biste li htjeli doći u moj stan? - Većina djevojaka ne bi došla u posjet muškarcu tako kasno navečer, ali ona nije bila obična djevojka. Bila je novinar. Navikla je činiti stvari koje ni jedna žena, kao ni muškarac, ne bi učinili pri zdravoj pameti i on se divio hrabrosti s kojom je na​stupala. Jednoga a bi čak mogli postati prijatelji, ali sada nije bilo vrijeme za to.
- Doći ću... - rekla je uzbuđeno. - Samo mi nemojte reći da živite u New Jersevju.
- Kako vam zvuči Pedeset deveta ulica, između Lex-ingtona i Treće avenije?
- Zvuči kao da imam sreće. Ja stanujem u Četrdest petoj ulici. Pozvat ću taksi i kod vas sam za pet minuta.
-  Hoćete li mi učiniti uslugu?
-  Svakako?
- Možete li usput kupiti je sendvič s govedinom? - Nisam ništa jeo od doručka.
-  Sa senfom?
-  Pojest ću bilo što, skupa s vrećicom. Umirem od gladi.
Pozvonila je za dvadeset minuta. Bila je odjevena u tamnoplave hlače i svijetloplavu majicu. Još na vratima pružila mu je smeđu vrećicu u kojoj su bila dva piva i sen​dvič.
-  Pravi ste anđeo. - Nije ga zanimalo što mu ima reći, sretan što mu je donijela hranu. - Hoćete li vi jedno pivo?
- Ne, hvala. - Odmahnula je glavom i spustila se na stolac u kuhinji. Osjećali su se kao stari prijatelji. Ona je pratila cijelo suđenje i na neki način ih je to zbližilo.
-  Što mislite, kako će se stvari odvijati?
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- Nisam sigurna. Teško je pročitati porotu. Katkada mi se čini da će muškarci biti blagonakloni]i od žena, a onda opet... Nisam sigurna. No vi ste uspjeli malo popra​viti ugled Marielle Patterson. Osobito nakon što se Patter-son pokazao takvim gadom. - Kimnuo je ne zaboravljajući da je ona novinar i da bi sve to mogao biti trik. - Puno ste pomogli Charlesu Delaunevu.
- Hvala. Čini mi se da je as ostavio dobar dojam.
- Slažem se - rekla je tiho. Uspjela je uhvatiti Char-lesov pogled kad se vraćao na svoje mjesto u sudnici i on joj se nasmiješio. Bio je dirnut njezinim zanimanjem i vje​rom u njega, premda pomalo zbunjen tolikom revnošću. Sviđala mu se. Ni blizu onoliko koliko se on sviđao njoj, ali Bea je to smatrala dobrim početkom... ako... No sve je ovisilo o Tomu Armouru... i poroti.
- I? Što se događa? Što vas je navelo da u kasne sate krenete ovamo sa sendvičem od govedine? Pretpostavljam da niste došli samo zato da biste izrazili svoje divljenje prema mojoj odvjetničkoj vještini.
-  Ne - rekla je sa smiješkom - ali, istina je da ste dobar odvjetnik. Bolji od mnogih koje sam vidjela. - No tada se opet naglo uozbilji. Imala mu je nešto važno reći. I oboje su znali da je vrijeme istjecalo za Charlesa De-launeva. Oba će odvjetnika sljedećega a održati svoje završne govore i nakon toga sve će ovisiti o poroti. -Učinila sam nešto doista neuobičajeno - rekla je. - Naz​vala sam jednog čovjeka o kojemu sam dosta davno na​pisala članak... Zapravo, prošle godine. Vjerojatno znate tko je on. Zove se Tony Caproni.
- Mafijaški boss  iz Queensa? - Tom Armour je po​gleda zapanjeno. - S krasnim se momcima družite, go​spođice Ritter.
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- Napisala sam o njemu blagonaklon članak i to mu se jako svidjelo. Rekao je da ga nazovem ako ikada za-trebam pomoć. To sam i učinila.
- Nazvali ste Tonvja Capronija? Zašto njega? - Još je jednom bio zadivljen njezinom hrabrošću. Tony Caproni bio je je od najopasnijih ljudi u New Yorku i je od najmoćnijih u svom okružju.
-  Zanimalo me je li što čuo, pozna li nekoga... ne​koga iz podzemlja, tko bi možda mogao nešto znati o istin​skim otmičarima sina Pattersonovih ili... Ne znam. Mislila sam da bih možda mogla nešto saznati.
-  I? Pretpostavljam da niste ništa postigli. FBI je pokušao učiniti isto. Oni imaju svoje doušnike u podzem​lju, ali nisu ništa saznali.
-  Ni Tony nije ništa znao kad smo prvi put razgo​varali. Ali večeras me ponovno nazvao i dao mije ime jed​nog čovjeka i njegov broj. Rekao je da ga nazovem.
Tom je prestao jesti i pogledao je. - Je li što znao?
- Netko... ne zna ime te osobe... Netko mu je platio pedeset tisuća dolara da igračku i pidžamu podmetne u Charlesovoj kući. Ne želi svjedočiti, ali ako mu obećamo amnestiju, spreman je to učiniti. Nasmrt je preplašen, ali žao mu je Charlesa i rekao je da će to učiniti. Također je rekao kako misli daje dijete živo i želi razgovarati s nama prije nego što mu se nešto dogodi.
- Ne mogu vjerovati... Dajte mi njegov broj. - Ona izvuče papir iz torbice, a on dograbi telefon i pogleda je. - Ovo nije neka namještaljka, zar ne? Ako ovo iskoristite za neku svoju priču, ubit ću vas.
- Kunem se. Ne lažem vam. - Još jednom joj je, ne znajući zašto, povjerovao.
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Sudac Abraham Morrison udario je čekićem o stol i zatražio red u sudnici točno u deset sati i petnaest minuta sljedećega jutra. Tom Armour izgle​dao je vrlo uglađeno u uškrobljenoj bijeloj košulji, tam-noplavom odijelu i novoj kravati. Ustao je petnaest minuta ranije kako bi usjajio cipele. Znao je koliko je važno da as ostavi dobar dojam. Charles je odjenuo sivo odijelo i posudio jednu od očevih kravata.
- Danas ćemo, dame i gospodo, čuti završne govore - objasnio je sudac poroti. Oni su već mjesec a proveli zatvoreni u Hotelu Chelsea i njihovo se strpljenje bližilo kraju.
Nakon sučevih uvodnih riječi, Tom Armour mu da znak da bi mu želio nešto reći. Sudac Morrison ga pozove da priđe, što je ovaj i učinio, praćen Billom Palmerom.
- Što se događa, gospodine branitelju? - upita ga su​dac, mršteći se.
-  Novi dokazni materijal, gospodine suce. Mogu li s vama razgovarati nasamo? - Sudac nije bio nimalo oduševljen. Imali su zaključiti slučaj, a sad se pojavljuje nekakav novi dokazni materijal.
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- Dobro, dobro. - Pozvao ih je obojicu da ga slijede i sve do jeaest i trideset su ostali iza zatvorenih vrata. Sudac je bio spreman dopustiti Tomovom doušniku da svjedoči, ali ne i obećati mu amnestiju. Ako je istina to što tvrdi, ako je doista podmetnuo pidžamu, taj prekršaj podliježe saveznim zakonima, a osim toga vjerojatno je skrivao još štošta o otmičarima.
-  Trebalo bi ga uhititi - rekao je Palmer svoje mišljenje.
- Ne mogu zloupotrijebiti njegovo povjerenje - od​govori mu Armour.
-  A što ako laže?
-  A što ako ne laže? Što ako je doista podmetnuo pidžamu i medvjedića, a Delaunev nije kriv?
- Za Boga miloga, tko je taj tip? - Palmer se gotovo izdere.
-  Ne mogu vam reći dok se ne dogovorimo o uv​jetima.
Kad ih je obojicu saslušao, sudac je izgledao pokunjen i nije bio nimalo zadovoljan sporazumom koji su postigli.
- Dat ću vam četrdest osam sati da to raščistite i da doznate o čemu se zapravo radi. Imate na raspolaganju FBI, marince, vojsku. Nije me briga što ćete učiniti, ali morate saznati nešto više. A njemu ništa neću obećati. Saz​najte o čemu se radi, a ako se za četrdeset osam sati ne pojavite s dokazima, vaše ću ponašanje smatrati nepošti​vanjem suda, a tu protuhu ću strpati u zatvor. Je li to jasno?
-  Da, gospodine. Hvala vam. - Tom Armour je bio više nego zadovoljan. Imao je dva a da proizvede čudo, ali se nadao da će mu Bein prijatelj pomoći.
-  Slažete li se s odgodom od dva a, gospodine Palmeru? - upita sudac.
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- Imam li izbora? - Palmer je izgledao ljutit, ali po​miren sa sudbinom. Nadao se velikom uspjehu svojega završnog govora.
- Zapravo i nemate. - Sudac mu se nasmiješi, a Tom se glasno nasmije.
-  Pa onda se slažem, zar ne? Ali sumnjam da će nešto biti od toga. Vjerojatno je neka podvala. Delaunev je bez sumnje kriv, taj prokleti komunist.
-  Da se niste usudili tako govoriti o mom klijentu - reče mu Tom Armour hladno.
-  Morat ćete si ubuduće pažljivije birati klijente.
Sva trojica su se vratila u sudnicu i sudac je prisut​nima objasnio da se suđenje prekida na dva a kako bi se istražili mogući novi dokazi. Suđenje se imalo nastaviti u petak. Tom je šaptom objasnio Charlesu što se dogodilo. Čim je ponovno ustao, mahnuo je Johnu Tavloru.
-  Mogu li razgovarati s vama? Potrebna mi je vaša pomoć.
-  Svakako. - Službeno je John pripadao optužbi, ali dužnost mu je prije svega bila da pronađe Teddvja.
- Možemo li negdje nasamo razgovarati? - Pošli su u je prazan ured, a Charles je odveden nazad u ćeliju.
-  Što imate?
- Nisam siguran, ali mislim da je prava stvar - rekao je i ispričao mu što je saznao. - Čovjek je nasmrt pre​plašen. Ako bude svjedočio, bit će optužen za sudioništvo, a već ima poduži dosje i trenutno je na uvjetnoj.
-  Kako se zove? Vjerojatno ga znam.
- Da, vjerojatno. Ali morate mi obećati amnestiju za njega ako vam kažem.
- Ne mogu ništa obećati, Armour, osim da ćete na​stradati ako mi ne kažete što znate. Mene ne zanima vaš
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klijent. Važno mi je samo da se pronađe dijete koje je možda već i mrtvo, a ako nije, bez sumnje je u opasnosti.
-  To mi je jasno, dovraga. Ali moram zaštititi svog doušnika. I on misli da je dječak živ. Morate mi obećati da ga nećete uhititi.
-  Neću  ga uhititi.  Htio  bih  razgovarati  s  njim. Možete i vi poći sa mnom ako želite. Tko je on?
-  Zove se Louie Polanski.
-  Louie? Louie Švaler? Zaboga, pa Louie i ja smo stari prijatelji. Poslao sam ga na robiju prije petnaest go​dina kad sam i sam još bio pravo dijete... Spasio sam mu život. Njegovi su ga htjeli ubiti, a mi smo ga smjestili na pet godina i tako ga zaštitili. Taj me čovjek obožava. -John Tavlor se naceri.
-  Šalite se - reče Tom Armour zaprepašteno.
-  Razgovarat će on sa mnom. Bez brige. - Kad ga je Tom nazvao, Louie je pristao sastati se s njima.
Sastali su se u nekom talijanskom restoranu u Green-wich Villageu, u je sat. Tom nikad nije čuo za to mje​sto, ali ga je Tavlor dobro poznavao kao zloglasno sasta​jalište mafijaša. Čovjek s kojim su se sastali bio je nizak i pretio, jako oznojen. Nervozno im je ispričao što je učinio, no činilo se da mu je doista drago što vidi Johna Tavlora.
- Nisam to trebao učiniti. Bila je to glupost. Ali ra​dilo se o velikom novcu i zvučalo je tako lako. - A i bilo je, sve do sada.
Tavlor pogleda Toma. - Tko mu je mogao biti spre​man toliko platiti da namjesti Delaunevu? Vaš je klijent očito nekome stao na žulj.
-  I sam bih volio znati. - reče Tom mrzovoljno.
-  Čuo sam da je dijete još uvijek živo, ali ne znam gdje je ni s kim - rekao je Louie tiho, osvrćući se preko ramena.
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- Možeš li saznati? - upita ga Tavlor, odjednom jako zainteresiran da sklopi pogodbu.
-  Pitat ću. Ali mislim da neće biti lako. Radilo se o velikom novcu i vjerojatno imaju pouze ljude jer još nitko nije progovorio. - Osim Louiea, Bogu hvala, pomisli Tavlor, nadajući se da je dijete doista živo.
-  Možeš li pretpostaviti gdje bi mogao biti? Imaš li kakvu ideju? Nešto od čega bismo mogli početi?
-  Možda je već izvan zemlje. - I sami su na to po​mislili. Ali već su mjesecima pod nadzorom držali sve zračne i morske luke, pa čak i granice s Kanadom i Mek​sikom. Ali u posljednje je vrijeme taj nadzor popustio jer se pretpostavljalo da je Teddy mrtav, a ako je živ, da ga nitko više neće pokušavati odvesti u drugu zemlju. Pogle​davši Louiea s velikim zanimanjem, John se zapita nije li se takvo što ipak moglo dogoditi u posljednjih tje a.
-  Zlata si vrije, Louie. Upravo si mi dao ideju.
- Da? A što ću ja imati od toga? Slušaj... Vratit ću novac. Potrošio sam samo deset tisuća... Dat ću ti preo​stalih četrdeset tisuća, a ti ih možeš dati FBI-u, ili sucu, ni sam ne znam. Ali ne želim opet u zatvor zbog jedne dječje pidžame.
-  Evo kako ćemo - reče Tavlor pogledavši ga oz​biljno. — Ako išta pronađemo, isposlovat ću nagodbu za tebe zbog pomoći u traženju djeteta. Ako ga ne pro​nađemo, mogao bi se naći u gadnoj nevolji. Ali učinit ću sve što budem mogao.
-  Da... javi mi... - Louie nervozno pogleda Toma, a John Tavlor se uputi prema telefonu.
-  Hvala vam što ste pristali na ovaj sastanak. To bi moglo spasiti život mom klijentu.
- Da. - Louie se nervozno nasmiješi. — A ja bih zbog toga mogao zaglaviti. Ali ne bih htio da dijete strada. Zna-
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te na što mislim. Kao u slučaju Lindberghovih. Tada sam bio u zatvoru zbog neke sitne pljačke banke. Doista mi se gade ti ljudi... koji su u stanju ubiti dijete.
-  Mislite li da su ga možda ubili? - Toma obuzme mučnina na tu pomisao. Tijekom suđenja je počeo sve više suosjećati s Marielle. Bilo bi doista strašno da se takvo što dogodi, osobito nakon smrti drugo dvoje djece i pakla kroz koji je prolazila s Malcolmom.
- Teško je reći - odgovori mu Louie ozbiljno. - Kada je u pitanju toliki novac, sve je moguće.
- Volio bih znati tko je to učinio. - Charles Delaunev jamačno nije. I prije mu je vjerovao, ali sad više nije imao nikakvih dvojbi. No izgledalo je da se radi o profesional​cima, a to znači da možda nikada neće pronaći krivca. A ni malog Teddvja.
John Tavlor je izgledao zabrinuto kad se vratio.
-  Što se događa?
- Ne znam. Moguće je da nećemo ništa pronaći, ali pročešljat ćemo svaki pedalj luke. Treba pretražiti deset te​retnih i šest putničkih brodova. Louie, ti se pobrini za svoj dio posla i javi nam ako što čuješ. - U najgorem slučaju, on će posvjedočiti da je podmetnuo pidžamu i medvjedića. N» Tavlor je znao da neće biti lako pružiti mu zaštitu. -Nazvat ću te.
-  Hvala na ručku. - Louie ih obojicu pogleda. Nije mu bilo žao što je došao. Ako ne pronađu dijete, mogao bi se loše provesti, ali čovjek kojiput mora učiniti i nešto dobro, pa makar ga to koštalo.
Kad su izišli iz restorana, Tavlor je obavio još je telefonski razgovor iz govornice. Nazvao je Mariellu i nije htio da ga itko čuje. - Marielle, ja sam. - Znao je da mu je prepoznala glas. - Možeš li doći u crkvu... za dvadeset minuta?
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-  Svakako - rekla je pomalo iznenađeno.
Iskrala se iz kuće kroz stražnja vrata i uputila se pješice niz ulicu. Stavila je tamne naočale, a glavu je omo​tala šalom kako je ne bi prepoznali.
- Nešto nije u redu? - upitala ga je zabrinuto, a on se nasmiješi kako bi je umirio.
- Htio sam ti samo reći da ću sljedećih a biti jako zauzet i da se ne brineš ako te ne stignem posjetiti.
- Ima li to kakve veze s dokaznim materijalom koji je as spomenut na sudu? - Izgledala je iznenađeno. Viđala ga je doslovno svakoga a sve od one noći kad je Teddy otet. Sada joj je on bio jedina podrška koju je imala.
-  Da, ima veze s tim.
- Je li... Ima li to kakve veze s Teddvjem?... - Mo​žda su ga pronašli... ili su pronašli njegovo tijelo? Nije se usudila pitati.
- Još ništa ne znam. Moramo provjeriti. Ne brini se, javit ću ti ako se što pojavi - rekao je. Nije htio u njoj buditi nadu. - No moram te najprije nešto pitati. - Je podatak o kojemu su ga njegovi istražitelji obavijestili toga jutra učinio mu se čudnim. Najprije je mislio da se radi o nekoj pogrešci, ali nakon razgovora s Louiem, odlučio je to ipak istražiti. Upravo se zato usredotočio na luku i brodove. - Planirate li možda ti i tvoj muž kakvo putovanje u sljedeća dva tjedna?
-  Malcolm? Jedva da uopće razgovara sa mnom u posljednje vrijeme. Sinoć mi je rekao da će tražiti razvod. - Nije se doimala nesretnom zbog toga. Vrlo se dobro držala s obzirom na sve što je prošla.
-  Krasan momak. Znači, ne planiraš nikakvo puto​vanje s njim? - Znao je da je tako, ali ipak je morao prov​jeriti.
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-  Ne, zašto? - upitala je zbunjeno.
-  Sigurna si da on nema u planu kakav mali medeni mjesec kako biste se pomirili?
-  Sa mnom sigurno ne. Rekao je da će me nazvati njegov odvjetnik.
-  Kad je to bilo?
- Sinoć, kad sam se vratila iz crkve - rekla je, a onda se iznenada sjetila nečega što joj je rekao u Teddvjevoj sobi. - Rekao je da će otputovati. Jesi li na to mislio?
-  Možda. - Ona očito nije znala da gospodin i go​spođa Patterson imaju rezervacije za brod Europa. Pretpo​stavljao je da je Malcolm kanio na put povesti Brigitte, pod imenom svoje žene. Takve su se stvari događale, a brodski su službenici bili vrlo diskretni. On je kanio od​jedriti dok Marielle bude čekala da joj se javi njegov od​vjetnik. Kakav gad. - Dobio sam takvu obavijest, ali sam mislio da se radi o pogrešci.
-  Hoćeš reći da je planirao zbrisati iz grada? - Na​smiješila se, ali su joj oči bile tužne. Isuviše je toga pre​valila preko leđa u posljednjih nekoliko mjeseci. Poželio ju je zagrliti, no nije bilo ni vrijeme ni mjesto za to.
-  Nemoj da i tebi takvo što padne na um. Znaš da ti je FBI za petama.
- Drago mi je da je tako - rekla je, smiješeći se, kad su izlazili iz crkve. - Kad ću te ponovno vidjeti?
-  Čim budem imao malo vremena. Nazvat ću te ili ću doći. U svakom slučaju, vidjet ćemo se na sudu u petak. - Nježno se nasmiješio i stavio joj ruku na rame.
-  Čuvaj se. - Brinuo se za nju, ali sada se morao usredotočiti na posao. Pratio ju je veći dio puta, a onda je gledao za njom kako odlazi niz ulicu do kuće i vratio se u ured.
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Sljedeća dva a Marielle nitko nije nazvao. Mal-colm je otišao u Washington kako bi se susreo s nje​mačkim veleposlanikom, a Brigitte ga je pratila. Tom je bio zauzet pripremanjem i uređivanjem svojeg završnog govora, a trebalo je i smirivati Charlesa koji se jako uzru​jao kad mu je Tom ispričao što je čuo od Louiea. No nije mu rekao da Louie možda neće pristati da svjedoči ako mu FBI ne obeća zaštitu i amnestiju.
- Ali to dokazuje da sam nevin - on se zamalo izdere na Toma.
- Znam. Ali moramo nagovoriti čovjeka da svjedoči.
-  Kako se zove? - upitao je i Tom Armour se na​smiješi.
-  Louie Švaler.
-  Krasno. Samo mi još je takav treba.
-   Da,  dragi moj.  Ako je  on doista podmetnuo pidžamu i medvjedića i ako pristane svjedočiti, upravo ti on treba.
- Kako ste ga uopće pronašli? - upitao je osjećajući kako se u njemu budi mala nada. Znao je koliko je mala vjerojatnost  da  ga oslobode,  a  sad se pojavila krhka mogućnost da se to i dogodi.
- Javila mi je jedna ptičica, zapravo jedna tvoja pri​jateljica ili možda obožavateljica.
-  Tko to?
-  Beatrice Ritter - odgovori mu Tom neobaveznim tonom. - Draga djevojka, zar ne? I puna duha.
-  Podsjeća me na Marielle kad je bila mlada. I ona je bila tako vatrena i puna života. No životne su nedaće uništile taj njezin vedri duh - rekao je tužno. - Ili sam možda ja to učinio. - Tom pomisli kako je sada ozbiljna,
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neobično lijepa i dobra, ali i tužna. Pa ipak, još uvjek u njoj nije sasvim umrla potreba da se smije, da bude sretna.
- Misliš li da će se ikada oporaviti od ovoga? - upita ga Charles znajući kako dobro poznaje ljude.
-  Mislim da hoće. Mislim da nikada više neće biti bezbrižna mlada djevojka kakvu si mi opisao, ali svi se s godinama uozbilje. Ona će to preboljeti i krenuti dalje jer je vrlo jaka osoba. - Uzdahnuo je pomislivši kako ona ipak zaslužuje mnogo više.
-  Kako to da si ti ostao tako mlad duhom? - upita ga Charles sa smiješkom. U ovih su nekoliko mjeseci po​stali prijatelji.
-  Pretpostavljam da se nisam s godinama opametio - odgovorio je. No i on je upoznao nesreću. Deset godina ranije, ubrzo nakon što jer završio studij prava, u promet​noj nesreći su mu poginuli žena i sin. Nekom čudnom po-dudarnošću, to se dogodilo iste one godine kad je Charles izgubio Andrea. Nije se ponovno ženio, no nije potpuno isključio tu mogućnost... ako jednoga a bude manje zaokupljen poslom i ako bude opet nekoga mogao voljeti. No za Toma Armoura to vrijeme još nije došlo.
Dva su a prošla bez vijesti od Johna Tavlora i Tom je nastojao umiriti Charlesa koliko je mogao. I sam je bio nestrpljiv. Samo se jednom usudio nazvati i kad se John javio, zvučao je iscrpljeno.
-  Zaboga, čovječe, znate li vi što znači pretražiti šesnaest brodova? Raskopali smo čitavu luku, a vi mi go​vorite da požurim. - Zamolili su upravu luke u New Jer-seyju za suradnju i tamo nisu imali većih teškoća jer su u luci bili uglavnom tankeri, ali u Manhattenu je bilo teže dobiti dozvolu za pretraživanje jer se radilo o stranim bro​dovima i pristali su na suradnju tek kad su im objasnili
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0  čemu se radi. Od Tedddvjeve otmice prošlo je puno vre​mena i ljudi su već počeli zaboravljati i gubiti zanimanje, a pretraživanje broda je prilično složen postupak. Provjerili su i brod Europa, na kojemu je Malcolm imao rezervaciju, no sve je bilo čisto. Nijemci su vrlo nevoljko na sve to pristali.
-  Rekao sam vam da ću vas nazvati ako nešto pro​nađemo. Od prošle noći nisam bio u uredu i došao sam samo da se istuširam. Imate li kakvih primjedbi, gospodine Armour? - John je govorio vrlo oštro, no Tom je znao ko​liko je umoran.
-  Ne, ali imam nervoznog klijenta.
-  Recite mu da se strpi. Činimo sve što možemo. Možete li mi učiniti jednu uslugu? - upitao je nakon krat​kog oklijevanja.
-  Svakako. Samo recite.
-  Htio bih da nazovete Marielle Patterson. Zacijelo je već izludjela od brige. Nisam joj rekao ništa o Louieu
1  o podmetanju pidžame. Sve što zna jest da imamo neke nove tragove. Nisam htio da se isuviše uzbudi.
-  Naravno. Što da joj kažem?
-  Ne znam... - oklijevao je Tavlor i Tom se upita nema li čega među njima, a onda pomisli kako je zbog svog posla postao nenormalno sumnjičav. - Samo je pitajte je li sve u redu. Patterson se grozno ponio prema njoj. Zna​te li da kani zatražiti razvod?
-  Kakav gad - reče Tom zgađeno, ali nimalo izne​nađen.
-  I ja sam to rekao. Ionako je nije zaslužio. Ali od Švabice će već dobiti svoje. Ona je mnogo tvrđi orah.
- To ste dobro rekli, specijalni agentu Tavloru - reče Tom kroz smijeh. - No morate priznati da mala Švabica
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nije loša. - Obojica se nasmiju, no Tavlor se morao vratiti svom poslu. Do jutra je trebalo pretražiti još četiri broda. Tom je ispunio obećanje koje je dao Tavloru i nazvao Marielle.
-  Jeste li što saznali, gospodine Armour? — upitala ga je zabrinuto. - Neprestano mislim kako ste možda do​bili kakve obavijesti o... Bojim se da ste našli Teddvjevo tijelo. Ali zacijelo biste mi rekli... ne znam je li gore ne znati ili se suočiti s činjenicom da više nema nade. - I jedno i drugo se Tomu činilo strašnim. Još uvijek se pri​sjećao trenutka kad je saznao što se dogodilo njegovoj ženi i djetetu. Bilo je to više no što je mogao podnijeti. No ovo se isuviše oteglo. Postojala je mogućnost da se tijelo nikad ne pronađe. Možda bi bilo olakšanje konačno saznati isti​nu. U slučaju Lindberghovih djetetovo tijelo pronađeno je nakon dva mjeseca.
- Nadam se da ćemo uskoro imati dobre vijesti za vas.
-  Znate li što se zapravo događa?
Nije joj želio reći da pretražuju luku kako bi pronašli Teddvja. - Mislim da traže još neke dokaze prije no što se zaključi slučaj. Sutra će sve biti gotovo.
-  Kako Charles to podnosi?
- Zapravo... - Tom se zavali dublje u naslonjač i sa smiješkom pomisli kako ima lijep glas i kako je ugodno s  njom razgovarati. Neobično mu se  svidjela tijekom suđenja, no ranije nije o njoj želio razmišljati na bilo koji način osim u smislu njezine povezanosti s Charlesom. -Zapravo me izluđuje, moram priznati.
-  To je slično Charlesu - rekla je, a onda se uoz​biljila. - Je li jako zabrinut?
-  Onoliko koliko mora biti. No novi dokazi bi mu mogli pomoći. U svakom slučaju, nadamo se tome. FBI vrši istragu za nas. Javit ćemo vam ako išta saznamo.
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-  Hvala vam. - Nije trebala biti na njihovoj strani, ali sada nije više bila ni na čijoj strani. Bilo joj je važno jedino da otkriju istinu i... da pronađu Teddvja.
Dani su joj se činili kao vječnost. Nedostajali su joj Johnovi posjeti, a i Malcolm je otišao pa se kuća doimala praznom. Razmišljala je što će učiniti kad se iseli. Nije imala kamo otići, ni kakva posla ili obitelji kod koje bi potražila utočište. To ju je zabrinjavalo, ali nije bila uplašena kao što bi bila nekoć. On je nije više plašio. Od​jednom joj do njega više nije bilo nimalo stalo. Isuviše ju je povrijedio.
Drugoga a nakon prekida suđenje nazvala ju je i Bea Ritter, ali ni ona joj nije rekla ništa o novim doka​zima. Pravila se da ne zna i nije joj priznala da upravo ona stoji iza toga.
-  Jeste li bili s Charlesom? - upita je Marielle.
- Da, prije nekoliko a. Jako je napet jer će porota uskoro morati donijeti presudu - rekla je nadajući se da će se to ipak moći izbjeći.
Do ponoći još uvijek nije ništa pronađeno. Trebalo je pregledati još dva broda, a na je od njih bio im je zabranjen pristup. Bio je to njemački brod i tek su idućega jutra, pomoću sudskog naloga, uspjeli ući. Kad je u deset sati ujutro sudac Morrison otvorio sudsku raspravu, John Tavlor je s još nekoliko saveznih policajaca i predstavni​cima lučke uprave počeo pretraživati brod. Nije se nadao da će nešto pronaći, ali morao je pokušati, zbog Marielle. Nazvao je Toma Armoura iz luke upravo u trenutku kad je ovaj izlazio iz stana.
-  I?
- Nismo ništa pronašli. Ni Teddvja ni išta drugo. Nit​ko ništa ne zna ili ne želi reći. Raspitivali smo se kod svih
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naših doušnika. Ništa. Louie se ne javlja na telefon. Mi​slim da se uplašio. Možda nam je umakao. - Tavlor je imao same loše vijesti.
-  Sranje. Što bih ja sada trebao učiniti?
- Jednostavno održite svoj završni govor kao što ste i namjeravali učiniti prije dva a.
-  Ali, zaboga, čovječe on to nije učinio. Pedeset tisuća dolara je plaćeno za podmetanje pidžame.
-  Da, znam. Ali tko će to posvjedočiti? Vi, ili ja? To su samo priče.
- Ne možete mi to učiniti! - Tom je bio na rubu suza, ali Tavlor je bio isuviše umoran da bi se uzbuđivao. Imao je pregledati još je brod, ali gotovo da nije imao snage to obaviti.
- K vragu, čovječe, dva a nisam spavao. Pregle​dao sam sve smrdljive brodove u luci, a ništa nisam našao. Vaš momak to vjerojatno nije učinio, ali ja vam tu ništa ne mogu pomoći. Nemamo ni dijete ni dokaze. Što još da vam kažem?
- Tražit ću ponavljanje postupka. - Tom je bio toliko uzrujan da mu je glas drhtao. No ni Tavlor se nije bolje osjećao.
- Ponavljanje postupka? Na temelju čega? - upita ga Tavlor umornim glasom. Njegovi su ljudi za to vrijeme već ulazili na njemački brod, no unaprijed su znali da je sve uzalud i da neće pronaći dječaka. Ili su ga već odveli da​leko, gdje ga nikad neće pronaći, ili je mrtav i negdje za​kopan. - Kako mislite to postići? - ponovno ga upita Tav​lor kad mu Tom nije odgovorio.
- Ne znam... Možete li se sjetiti ikakva razloga zbog kojega bih mogao tražiti drugu odgodu?
-  Ne, ne mogu. A ako se Louie uskoro ne pojavi, obojica smo nastradali.
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-  Da, to mi je jasno.
- Poslat ću vam poruku na sud po jednom od svojih ljudi, ali nemojte se previše nadati. - Tomove su nade već potonule i razmišljao je kako će reći Charlesu da je Louie nestao.
-  Što? - izderao se Charles kad mu je Tom prenio novosti.
-  je - prošaptao je Tom dok su hodali prema sudnici.
- Kučkin sin. Kako su oni nespretnj ako vici iz FBI-a mogli to dopustiti?
-   Tiše - upozori  ga Tom dok je  sudac udarao čekićem. - Nije ni njemu lako. Na uvjetnoj je i lako bi mogao zaglaviti. Zapravo mu ne možeš zamjeriti.
- Što bih trebao? Pomiriti se sa smrtnom kaznom za nešto što nisam učinio?
- Neću dopustiti da se to dogodi - odgovori mu Tom dok mu se želudac grčio od napetosti. Nastojao je da mu glas zvuči samouvjereno, ali nije se tako osjećao kad je sudac pozvao njega i Billa Palmera da pristupe.
- Dakle, gospodine branitelju? Što je s vašim novim dokazima? Imamo li svjedoka?
- Ne, gospodine, nemamo - reče Tom mršteći se. -FBI već dva a istražuje, ali nisu ništa pronašli. -Tužitelj je izgledao zadovoljan novostima.
-  A vaš doušnik? - upita ga sudac.
-   je, gospodine.
-  Ne mogu vjerovati  da ste protratili  dva a suđenja ni za što, gospodine Armour. - Sudac je kipio od bijesa.
-  Morali smo provjeriti, gospodine. Čak sam htio tražiti još jednu odgodu, ali...
- Nemojte ni sanjati o tome, gospodine branitelju -rekao je bijesno im dajući znak da se mogu vratiti na svoja mjesta. Bili Palmer zadovoljno pogleda prema Malcolmu i Marielli koja je, vrlo tiha i gotovo nepomična, sjedila po​kraj njega. Sudac još jednom udari čekićem dajući znak Palmeru da započne sa svojom završnom riječju.
Tom Armour nije mogao vjerovati da su stvari kre​nule tako loše. Rješenje se činilo nadohvat ruke, a onda su ga izgubili. Charles je izgledao kao da će svaki čas za​plakati, a Bea Ritter se unezvijereno ogledavala oko sebe pitajući se što se dogodilo.
U svojem je završnom govoru Bili Palmer podsjetio porotu na svaku glupost koju je Charles ikad u životu učinio, na svaku njegovu slabost, ispad, svaku prijetnju koju je ikad izrekao. Spomenuo je njegov napad na Ma-rielle i njegovo mahnitanje po nekom pariškom baru kad mu je bilo devetnaest godina. Sve su to bili rani znakovi njegove sklonosti nasilju, samoživosti i gubitku vlasti nad sobom, što ga je na kraju dovelo do ovoga strašnog čina, ubojstva djeteta. Njegova gaje nasilnost i žeđ za ubijanjem nagnala da se uključi u Svjetski rat kad mu je bilo petnaest godina. Sklonost komunističkim idejama odvela ga je u Španjolsku... a prijetnje koje je izrekao u Central Parku proveo je, na žalost, u djelo. Pidžama pronađena u njegovu podrumu dokaz je daje doista i ubio Teddvja. - Taj je čov​jek otmičar - zagrmio je tužiteljev glas sudnicom - i ubo​jica djeteta. - Kad je izrekao te riječi i pogledao prema poroti, u sudnici je zavladao muk. Nakon svega što je preživjela, ovo je bilo previše za Marielle. Izgubila je svi​jest.
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^ad je došla k sebi, Marielle začuje prigušen Lžamor, a na čelu je osjećala nešto hladno i vlažno. Otvorivši oči, shvatila je da su je prenijeli u sučev kabinet. Njegova tajnica joj je na čelu držala hla oblog, a bio je pozvan i liječnik, no ona je tvrdila da se dobro osjeća. Pokušala je sjesti, ali je obuzme osjećaj slabosti. Tada je primijetila da su u sobi oba odvjetnika i njezin muž. Neka žena joj je pružala čašu vode i ona prepozna Beu Ritter. Doslovno je pregazila gomilu novinara kako bi se približila Marielli. Zahvaljujući njezinoj prisebnosti pozvan je liječnik. Malcolm to nije imao namjeru učiniti. On nije s njom ni najmanje suosjećao. Samo mu je bilo neugodno.
- Gospođo Patterson, biste li željeli da vas netko od-veze kući? - upita je sudac mirnim glasom.
Marielle osjeti pulsirajući bol u glavi. Zapravo je že​ljela otići, ali pomisli kako bi bilo kukavički ne ostati do kraja. Dugovala je to Charlesu, ili Malcolmu, ni sama nije znala kome, ali smatrala je da mora ostati. Barem da dokaže svijetu kako nije slabić.
- Dobro mi je. Ako vam ne smeta... možda bih mog​la neko vrijeme ostati ovdje.
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-  Jeste li završili svoj govor, gospodine Palmeru? -upita sudac, a Bili Palmer kimne. Nije očekivao ovakav dramatičan završetak svojeg govora, ali zapravo nije bio nezadovoljan.
-  Jesam, gospodine suce.
- Onda možemo napraviti stanku za ručak. Gospodin Armour će govoriti nakon stanke. Slažete li se, gospodine Armour? - Tom zabrinuto pogleda Marielle i kimne. Bila je bijela kao vapno i doista je užasno izgledala. I sudac je to primijetio. - Mislim da biste trebali poći kući i odmoriti se za vrijeme stanke, gospođo Patterson - predložio je.
- Hvala vam, gospodine suce - prošaputala je, a Bea je suosjećajno pogladi po ruci.
Malcolm je bio uz nju dok su praćeni pogledima ula​zili u auto, ali kad su stigli kući, ostavio ju je samu. Legla je u tamnoj sobi s hladnim oblogom na čelu, no bilo je prekasno. Migrenu više nije mogla spriječiti. Ali znala je da mora pobijediti bol i vratiti se u sudnicu. Pa ipak, po​misao na to ju je užasavala. Činilo joj se da je tek sada užasna istina došla do svijesti. Sve je to vrijeme živjela kao u snu, a sve što se događalo bila je neka čudna i strašna igra. A kad se igra završi... ona će dobiti natrag svoje dijete. Netko će se već pojaviti i priznati što je učinio, a onda će joj vratiti njezino dijete. Mora postojati nekakav logičan kraj, neka nagrada za svu tu bol, za sve što je propatila. Ali sada je znala da se to neće dogoditi. Sve su to bile samo riječi... i glumci... i laži... Na kraju će netko biti proglašen krivim ili nevinim, Charlesa će po​gubiti ili će ga osloboditi, ali nitko joj nikada neće vratiti njezinoga sina. To nikad nije bio dio pogodbe.
-  Ideš li? - upita je Malcolm, prezrivo je gledajući kako leži na krevetu. No ona nije mogla podnijeti pomisao da se vrati u sudnicu, a bol je bila sve jača.
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-  Mislim da neću moći - rekla je slabim glasom. Sada je jedva mogla otvoriti oči ili se uspraviti.
-  Glupost - zarežao je. - Moraš ići. Želiš li da po​misle kako se bojiš tamo pojaviti? - Činilo se da misli kako bi to bio neoprostiv grijeh. Zar je strah bio doista nešto tako grešno? Drugi smrtni grijeh. Strah. Prvi je sla​bost. A ljubav? Je li i ljubav grijeh? Je li grijeh što je vol​jela Charlesa... i Andrea... i svoju nerođenu djevojčicu... i Teddvja? Postoji li riječ »ljubav« u Malcolmovu rječniku. Ili možda samo odgovornost, dužnost i obveza? U glavi joj je bio košmar. A možda je svu svoju ljubav čuvao za Brigitte?
- Ako ne pođeš, Marielle, mislit će kako si povezana s Delaunevem i kako ne možeš podnijeti da ga osude na smrt. Zar to želiš? Zar doista želiš da to bude glavna vijest u svim novinama? Ustani i suoči se sa životom - derao se na nju u tami, a ona osjeti da cijelim tijelom drhti. Pri​kupila je snagu za koju nije ni znala da je ima i polako se uspravila. Skinula je oblog s čela i, lica iskrivljena bo​lom, pogledala svojeg muža. - Ja sam se morala suočavati sa stvarima kakve ti ne možeš ni zamisliti, čak ni sada. Stoga mi nemoj govoriti s čim se moram suočiti. - Nikad se ranije nije s njim usuđivala na takav način razgovarati, ali on je bio nepodnošljivo zao prema njoj od trenutka Te-ddvjeve otmice i sada joj je konačno prekipjelo. Za tu strašnu nesreću nije ona bila kriva, kao ni on, a ni Charles. To je bilo nedjelo nekog luđaka i ma tko da je to učinio, sada je sve gotovo, pa zašto je i dalje nju krivio?
- Užasno izgledaš - rekao je gledajući kako začešlja-va kosu i skuplja je na zatiljku. Umila se i ružem namazala usne, a potom je stavila tamne naočale i krenula za Mal-colmom prema autu. Pomislila je kako jako dugo nije vid​jela Johna Tavlora.
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Na ulazu u sudnicu su se kao i obično morali pro​gurati kroz gomilu novinara, nastojeći izbjeći njihove do​dire i rukama prekrivajući lice kako bi se sakrili od fo​tografa. Zbog glavobolje je sve to još teže podnosila, no konačno su se uspjeli probiti do svojih sjedala i tek tada je mogla skinuti naočale.
Sudac je po prvi put zakasnio deset minuta, a Tom se usredotočio na svoje bilješke pripremajući se za nastup. Charles je sjedio kraj njega turobno gledajući pred sebe. Usprkos povjerenju u Toma, on je već izgubio svaku nadu. Bio je siguran da će ga, bez Louijeva svjedočenja, progla​siti krivim.
Tom je upravo ustao kako bi započeo svoju završnu riječ, kad je u sudnicu ušao John Tavlor. Na trenutak je zastao i pogledao suca, koji ga je dobro poznavao, dok su ga i branitelj i tužitelj promatrali s nestrpljivim iščekiva​njem. Svi su se prisutni s čuđenjem pitali zašto je inače uglađeni agent FBI-a as tako raščupan i neure. Još uvijek je na sebi imao radnu odjeću zaprljanu uljem. Praćen pogledima, krenuo je prema Marielli i šapnuo joj da pođe s njim, pogledom se ispričavajući sucu. Ona usta​ne i, bez riječi Malcolmu, iziđe s Johnom iz sudnice. Svi su gledali za njima, okrećući glave i šapćući, sve dok su​dac nije udario čekićem pozivajući ih da se umire.
- Dopustite da vas podsjetim, dame i gospodo - za​grmio je - da gospodin Armour ima održati svoju završnu riječ.
Tom se pokuša sabrati i usredotočiti se na svoj govor, no nije se mogao prestati pitati što John govori Marielli. Pomislio je kako su možda pronašli djetetovo tijelo, pa je njoj htio prvoj reći. Ali ne bi li u tom slučaju pozvao i Malcolma? Nastojao je ne misliti o tome, kako bi poroti
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objasnio da je Charles zapravo dobar čovjek, da njegova krivnja nije dokazana i daje bio nepravedno optužen. Ako ispitaju svoju savjest, shvatit će da toga čovjeka ne mogu poslati na električnu stolicu samo zato što je pijan rekao neke gluposti. No nitko u sudnici, kao ni on sam, nije se mogao usredotočiti na njegov govor. Svi su se pitali zašto je Marielle izišla iz sudnice. Samo je Malcolm i dalje mir​no pratio što se događa.
Sjedajući u auto pokraj Johna, Marielle ga uplašeno pogleda. - Što se događa? - upitala ga je tjeskobno.
-  Moraš mi vjerovati. Moram te odvesti na jedno mjesto. Je li ti dobro? - Pogledao ju je zabrinuto. Primi​jetio je da je nestabilna u hodu, no nije znao da se toga jutra onesvijestila.
-  Boli me glava - rekla je, iskrivivši lice.
-  Žao mi je što te ne mogu poštedjeti ovoga. Neće biti tako strašno kao što misliš i ja ću ti pomoći koliko budem mogao... ali moram te povesti sa sobom. - Upalio je auto i krenuo niz ulicu prema West Sideu. Ona ga uplašeno pogleda.
- Uhitit ćeš me? - Što se to događa? Zar je poludio? Ne misli valjda da je sudjelovala u tome zajedno s Char-lesom? Je li mu to Malcolm rekao kako bi joj se osvetio?
- Naravno da ne - rekao je pogladivši je po ruci, a onda uzdigne jednu obrvu. - Zar bih trebao? - upita je, pokušavajući se našaliti.
-  Ne znam - odgovorila je nervozno. - Ne znam kamo idemo. Zar ne bi i Malcolm trebao biti s nama? -Baš kao i Tom, uplašila se daje vodi kako bi identificirala Teddvjevo tijelo. Osjećala je da to ne bi mogla podnijeti i premda je John možda htio biti ljubazan, nije je trebao voditi samu. No on je odmahnuo glavom.
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- Ne, on nam neće biti potreban. Sve će biti u redu. Neće biti teško kao što misliš - rekao je nježno je pogle​davši. Poželio ju je poljubiti, ali sada su morali obaviti vrlo važan posao.
- Možeš li mi reći o čemu se radi? - Bila je na rubu suza. Sve što je rekao u sudnici bilo je: »Gospođo Pat-terson, molim vas da pođete sa mnom.« Malcolm nije bio ništa manje zapanjen od nje.
-  Ne mogu ti reći, Marielle. Žao mi je. Ovo je službeno. - No pogladio ju je po ruci i zamrljao joj prste uljem.
Kimnula je pokušavajući biti hrabra, ali glavobolja je postajala nepodnošljiva. John je pokušavao neobavezno razgovarati s njom, ali vidjelo se daje zabrinut. Nije mogla ne primijetiti kako mu je odjeća prljava i pitala se zašto. On je bio tako rastresen da nije ni primijetio njezinu šut​nju.
Nakon nekoliko minuta stigli su u luku i John pro​duži sve do dokova gdje je već bilo parkirano nekoliko au​tomobila FBI-a. Svi su je netremice gledali dok je izlazila iz auta uz Johnovu pomoć.
- Grozno mi je što te moram dodirivati ovako prljav — rekao je i zbog njegovih nježnih riječi bilo joj je malo lakše.
Potom ju je poveo na palubu malog njemačkog bro​da, koji nije bio osobito čist. Osjećao se vonj po kupusu, od čega ju je još više zaboljela glava. Bio je to teretni brod koji je prevozio i putnike. John ju je poveo u malu bla​govaonicu gdje ih je čekao kapetan s ozbiljnim izrazom lica. Okolo je stajalo nekoliko saveznih policajaca i Ma​rielle se pitala koga oni zapravo čuvaju, nju, kapetana ili Johna Tavlora.
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- Gospodo Patterson, strašno mi je žao. Ovo će izaz​vati veliku tugu u mojoj zemlji - rekao je svečanim glasom nespretno se naklonivši i pokušavajući joj poljubiti ruku, no kada je izgovorio te riječi, soba se poče vrtjeti oko nje. Pomislila je kako to znači da su našli Teddvjevo tijelo. Okrenula se prema Johnu zaklinjući ga pogledom da joj pomogne. On privuče stolac kako bi sjela i mahne jednom od svojih ljudi da joj donese čašu vode. Pomogao joj je da pije, nagnuvši se nad nju kao majka nad bolesno dijete i zamolio je. da bude jaka. No ona je samo odmahivala gla​vom zatvorenih očiju i molila se da na mjestu umre. Znala je da to neće moći podnijeti.
-  Sve će biti dobro, Marielle... - rekao je - Izdrži još nekoliko minuta. Htio bih da pogledaš neke ljude i da mi kažeš pozaješ li ih. To je sve.
-  Jesu li mrtvi? - upitala je jecajući, a on je blago pogladi po kosi.
- Ne, živi su. Samo ih moraš pogledati i reći mi poz​naješ li ih ili ne.
- Dobro. - Bila je toliko uplašena da je jedva disala. Pomisli kako je zahvalna Johnu za stolac jer je znala da ne bi mogla stajati. U tom su trenutku u sobu uveli visoka, svijetlokosog muškarca. Bio je vrlo mršav, a lice mu je bilo grubo i ljutito. Pokušavao je odvratiti pogled od Ma​rielle, ali ga policajac grubo gurne kako bi ga natjerao da je pogleda u oči. Stajao joj je vrlo blizu i ona se trgne, ali policajci su ga tako čvrsto držali da im nije mogao umaći.
- Poznaješ li ovoga čovjeka, Marielle? Jesi li ga ika​da vidjela? Dobro ga pogledaj. - Odmahnula je glavom i rekla da ga ne poznaje, pitajući se zašto su je uopće doveli, no znala je da se radi o nečemu strašnom i da ima veze
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s njezinim sinom. Ako su ga ubili, nije željela da joj to kažu.
Izveli su muškarca iz sobe i nakon pet minuta, uveli su drugoga. Ovaj je bio tamnoput i krupan, a na obrazu je imao ružan ožiljak koji se pružao sve do brade. Pogle​dao ju je kao da bi je želio ubiti. Ljutito je nešto rekao na njemačkome i ona se uplašeno okrene prema Johnu, ali on je stade uvjeravati da se ne mora bojati.
-  Nitko te neće povrijediti, Marielle. Neću im do​pustiti. - Kimnula je poput djeteta, no i dalje se s očaja​njem pitala što su učinili ti ljudi. Sada su uvodili neku tir-desetogodišnju ženu. Bila je plavokosa i snažno građena. Potpuno izvan sebe, ona je nešto govorila kapetanu, na što se on izderao da zašuti. Tada je molećivo pogledala Ma​rielle kao da od nje očekuje pomoć.
-  Što to govori? - upita Marielle.
- Kaže da nikoga nije povrijedila. - objasni kapetan. Žena je nastavila protestirati i kapetan joj je ponovno re​kao da zašuti.
-  Tko su ti ljudi? - upita Marielle.
-  Mislio sam da bi mi to ti možda mogla reći. Si​gurna si da ne poznaješ nikoga od njih, Marielle?
-  Sigurna sam. Nikada ih ranije nisam vidjela.
-  Nikad nisu radili za tebe... ni za Malcolma?
-  Ne znam. Nikad ih nisam vidjela - ponovila je. John je potom dao znak svojim ljudima da izvedu troje Ni​jemaca i nagnuo se prema Marielli kako bi joj nešto prišapnuo.
-  Moraš biti jaka, Marielle. Uhvati me za ruku. Po​kazat ćemo ti nekoga... Želim da mi kažeš poznaješ li ga. - Njegove su je riječi uplašile. Nije imala snage vidjeti mrtvo dijete. Vidjela je Andreea kad se utopio, držala ga
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u naručju i znala je da to nikada više neće moći podnijeti. Zaplakala je pokušavajući se oteti Johnu, no on ju je čvrsto držao.
- Ne mogu... - viknula je i prislonila lice na njegovo rame. - Ne mogu... molim te, nemoj me tjerati...
- Možda to i nije on... Moraš nam pomoći, Marielle. Molim te. - I sam je zamalo zaplakao. Mrzio je samoga sebe zbog boli koju joj je nanosio. No dijete koje su pro​našli doimalo se gluhonijemim i činilo se da ih uopće ne razumije. Pomislili su da je možda drogirano, ili isuviše uplašeno ili da jednostavno ne govori engleski. Kapetan je rekao da ga nije ranije vidio premda je s posadom bio na brodu  već  nekoliko   a.  Dijete je  izgledalo   sasvim drukčije od sina Pattersonovih kojega je John vidio na fo​tografijama, ali je primijetio neku sličnost u očima. Boja kose bila je drukčija. Dječak je bio puno mršaviji i doimao se starijim. Pa ipak... znao je da je mora zamoliti da ga pogleda prije nego što dopusti isplovljavanje broda. Šesto čulo mu je govorilo da nešto nije u redu s posadom ovoga broda. No ona se stisnula uz njega, odbijajući pogledati dijete.
- Moraš to učiniti, Marielle... zbog Teddvja. - Držao ju je za ruku i, sasvim polagano, ona je okrenula glavu i zagledala se u dijete koje su uveli. U jednom trenutku se činilo da je vrijeme stalo. Ustala je kao da još uvijek ne vjeruje svojim očima. Kosa mu je bila kratko ošišana i obojena u smeđe, ali pri pomnijem se promatranju mogao vidjeti plavi izrast.
Dijete ju je začuđeno gledalo kao da ne vjeruje kako je konačno došla da ga spasi. Bolno je zajecala i privukla ga u zagrljaj, čvrsto ga privijajući uz sebe. Zanijemjelo di​jete polako je počelo plakati. Isprva su to bili gotovo
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nečujni jecaji, a onda se začuo glasan plač djeteta koje je mislilo da je zauvijek izgubilo svoju majku. Gledajući ih, John Tavlor osjeti kako mu se niz obraze kotrljaju suze. Marielle je dugo gledala dijete za koje je mislila da je zauvijek izgubljeno. Držeći ga u naručju, stežući ga uz sebe, zaboravila je na sve drugo.
- Moje najdraže... moje djetešce... - šaputala je stežući ga uz sebe kao da ga nikad neće pustiti, a onda ih je kapetan ispratio preko palube dok su policajci od​vodili troje Nijemaca u lisicama. Kapetan se ponovno ispričao, a John ga je obavijestio da će brod zbog istrage biti zadržan u luci. Dvadesetak ljudi je ostalo čuvati brod, a John se s Mariellom i Teddvjem uputio prema zgradi suda kako bi rekao sucu što se dogodilo. Prije toga je poz​vao pojačanje koje ih je imalo čekati pred sudom kako bi zaštitili Mariellu i Teddvja.
Zamišljeno je pogledao dijete koje je sjedilo na majčinu krilu. Dječak se nije smiješio. Čvrsto se držao majke kao da se boji da će je ponovno izgubiti. John do​takne prstiće koji su stezali majčinu ruku.
- Zdravo, maleni... već dugo te tražimo. - Teddy ga nesigurno pogleda kao da se pita smije li mu vjerovati.
-  Rekli su mi da si mrtva - prošaptao je gledajući majku - a onda su me stavili u sanduk na kojemu su bili otvori i kroz njih su mi davali kekse.
-  Krasni ljudi, ti Švabe - reče John reskim glasom. - Uvijek su mi se sviđali. - Bilo je još puno toga Što će morati razjasniti. Rekli su da ih je unajmio dječakov otac kako bi ga odveli u Njemačku, u »sigurnost«, ali nisu htjeli odati očevo ime. Jedino su rekli da su djetetovi roditelji Nijemci. No John je kod jednoga od njih pronašao Mal-colmovu posjetnicu s Brigittinim brojem telefona. Ništa od
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toga još nije rekao Marielli. Bit će zanimljivo čuti što će još Nijemci reći kad zaista počnu govoriti.
-  Ne znam što bih rekla - prošaputala je Marielle nježno grleći svoje dijete. - Nisam ni pomišljala da ćemo ga pronaći... Mislila sam da si me poveo tamo da... - Nije mogla izgovoriti riječ i odjednom je shvatila da je njezine glavobolje nestalo. Zahvalno je pogledala čovjeka koji je pronašao njezino dijete.

-  Znam što si mislila - rekao je tiho. - No da se radilo o tome, poveo bih i Malcolma. Htio sam da ga ti prva vidiš. Rekli su da su ih unajmili dječakovi roditelji.

- Malcolm će se obradovati? - Nasmiješila se, a John nije ništa rekao.

Pred sudnicom su ih čekali ljudi iz FBI-a koji su okružili Mariellu i Teddvja poput živog zida. Dječak je iz​gledao uplašeno. Marielle gaje čvrsto zagrlila uvjeravajući ga da će sve biti dobro. Uskoro će vidjeti tatu.
Kad je John Tavlor, praćen svojim ljudima, ušao u sudnicu, sve je stalo kao da su svi osjetili da se dogodilo nešto važno. Sudac ih je zapanjeno pogledao, a Tom Ar-mour se zaustavio usred rečenice. Neobična skupina prošla je čitavom sudnicom i tek kad su stigli pred suca, policajci su se razmaknuli da bi svi prisutni kraj Johna Tavlora ugle​dali Marielle koja je u naručju držala prljavo, tamnoputo dijete. Zapanjen, sudac skoči na noge.
- Je li to?... - Pogledao je Marielle koja se smiješila dok su joj suze tekle niz obraze, a potom u Johna Tavlora. U sudnici je nastala pometnja i novinari su jurnuli prema njima, ali ih je policija zaustavila. »Bože, pa to je dječak! To je Teddy! Živ je!«, netko je uzviknuo. Sudac sjedne i poče unezvijereno lupati čekićem naređujući policiji da isprazni sudnicu. No Johna je najviše zanimala Malcolmo-
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va reakcija. Kad je ugledao dječaka, nije učinio ono što je učinila Marielle. Ustao je i potom opet sjeo, a onda se osvrnuo oko sebe kao da nekoga traži pogledom i tek je tada skočio na noge. Ali jasno se vidjelo da je prije toga oklijevao i da mu nije prvi poriv bio da potrči prema svo​jem djetetu. John nije na njemu vidio ganutost i zapre​paštenje. On nije poput Marielle uzviknuo od sreće kad je ugledao svoga sina. Charles je pak zaplakao i nasmiješio se Marielli. Sjetio se jednoga a iz prošlosti i bilo mu je drago da je ovoga puta sve završilo drukčije.

-  Hvala Bogu da je živ - šapnuo je Tomu Amouru, koji se i sam borio protiv suza. I sam je znao što znači izgubiti dijete, pa je mogao zamisliti što Marielle sad osjeća.

Malcolm je prišao Marielli i djetetu. - Hvala Bogu da ste našli dijete - rekao je Johnu Tavloru, ali u njegovim očima nije bilo suza i John je primijetio da je zapravo bi​jesan. Pokušao je zagrliti dječaka, ali ovaj se nije htio od​vojiti od majke.

- Rekli su da je mama mrtva - rekao je prestrašeno.
- To su bili neki užasni ljudi - odgovori mu Malcolm čudna izraza lica. John ga tada zamoli da mu se pridruži u sučevu kabinetu.
Svi su morali napustiti sudnicu, osim Marielle, dje​teta, porote, dvaju odvjetnika, optuženoga i mnoštva savez​nih policajaca. Marielle nije znala zašto su Malcolma poz​vali u sučev kabinet, no to joj nije ni bilo važno. Osjećala je mir kakav nikada dotad nije osjetila. Dva su policajca donijela Teddvju sladoled i on je sada radosno uživao u slastici čvrsto držeći majku za ruku, a ona ga je, sretna, privinula u naručje i činilo joj se kao da se nikada nije ni odvajala od njega, kao da su mjeseci užasa koje je
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proživjela samo ružan san. Nakon četiri mjeseca, uz pomoć Boga i dobrih ljudi, Teddy joj se vratio, živ i zdrav.
Kad su tri muškarca konačno izišla iz sučeva kabi​neta, Malcolmova su usta bila stisnuta u tanku crtu. Johnu su u međuvremenu iz njegova ureda javili još zanimljivih novosti, ali ostalo je dosta nepoznanica. Međutim, sada više nije bilo nikakve sumnje daje brodsku posadu, barem onih troje koje su uhitili, plaćao Malcolm. Imali su papire koji su to dokazivali, pa čak i krivotvorenu putovnicu za dijete koju je, prema njihovim riječima, nabavio Malcolm. Na njoj je pisalo da je dječakovo ime Theodore Sanders.
- To su gluposti! - uzviknuo je Malcolm kad je čuo za što ga optužuju. - Pokušavaju me uvući u nešto s čim nemam nikakve veze. - Odmah je ljutito upozorio Johna Tavlora na svoj ugled i veze.
- Spominjali su samo vas, gospodine Patterson - re​kao je John Tavlor mirno - i nikoga drugog. Imat ćete pri​liku braniti se. O svemu ćemo morati još razgovarati u mo​jem uredu. Puno je novca u igri, mnogo je ljudi koje ste vi plaćali počinilo razne prekršaje. U najmanju ruku vas čeka optužnica za sudioništvo, a da ne spominjem građan​sku parnicu koju bi mogao pokrenuti gospodin Delaunev.
Sudac je bio zaprepašten. Nije mogao vjerovati da bi netko oteo vlastito dijete ili nekomu platio da to učini. Zašto bi to učinio? No to je FBI imao otkriti. Njega su čekale druge zadaće. Morao je raspustiti porotu i poslati nevina čovjeka kući. Barem se tako činilo. Charles Delau​nev izgleda ipak nije otmičar, a dijete je vraćeno neozli​jeđeno.
- Dame i gospodo - obratio se sudac poroti svečanim glasom. - Čini se da ne postoje zakonske osnove za na​stavljanje ovog postupka. U ovom trenutku sve upućuje na
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činjenicu daje Charles Delaunev nevin. U očekivanju dalj​nje istrage, on će biti oslobođen, a vi se možete vratiti kući svojim obiteljima. Gospodina Delauneva zamolit ćemo da ne napušta grad, a vi ćete biti obaviješteni ako doista dođe do okončanja postupka, što će se najvjerojatnije i dogoditi. Zahvaljujem vam na svemu što ste dosad učinili, na vre​menu koje ste žrtvovali i vašoj dobroj volji. - Kimnuo je i porotnici su ustali smiješeći se Marielli. Neki su od njih zaželjeli sreću Charlesu. Jedna je žena, napuštajući sud​nicu, poljubila Teddvja.
- Gospodine Delaunev, vi ste slobodni, ali uz obvezu da ne napuštate grad dok se ovaj slučaj ne riješi. Je li to jasno?
-  Da, gospodine. - Charles je izgledao kao da mu je s leđa pao težak teret.
- Gospodine Tavlor, vi ćete me obavijestiti o razvoju situacije.
Malcolm je otišao ne pozdravivši se s Marielle, a s Teddvjem je jedva progovorio nekoliko riječi. John je ostao kako bi ih odvezao kući.
-  Sad si slobo čovjek. Hoćeš li da te odvezem kući? - Tom se nasmiješio svom klijentu.
-  To bi mi bilo jako drago - odgovori mu Charles. - Drago mi je što se vratio - nježno je rekao Marielli. -Bio bih očajan da si ga izgubila. To bi bila velika neprav​da. Nježno ju je poljubio u obraz i dugo su stajali gledajući jedno drugo. - Uvijek ću te voljeti - rekao je dok ga je Teddy začuđeno promatrao, a Marielle kimne. I ona će nje​ga uvijek voljeti, ali nije mu više ništa mogla dati. Sve mu je dala kad su bili mladi, a sada je svu svoju ljubav čuvala za Teddvja.
- Dođi, odvest ću vas kući - rekao je John tiho, sta​vljajući joj ruku na rame. Charles je gledao za njima dok
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su izlazili iz sudnice. Ubrzo potom, on i Tom su pošli kući. Na stubišti ispred zgrade suda čekala ih je Bea Ritter. Kad je vidjela što se dogodilo u sudnici, shvatila je da se do​godilo nešto nevjerojatno. Sjedila je na stubištu i, čekajući, plakala.
- Toliko vam dugujem - rekao je Charles gotovo sti​dljivo. - Vi i Tom jedini ste mi vjerovali. Ne znam što bih bez vaše podrške. - Pogledala ga je sa zahvalnošću, a on je nježno zagrli. Potom je otišao s Tomom, koji ga je od​vezao do kuće. Stari batler, koji je u njihovoj kući radio već četrdeset godina, zamalo se onesvijestio kad ga je ugledao. Te su večeri novine bile pune napisa o malom Teddvju pronađenom na njemačkom brodu koji je, kako se činilo, prevozio oružje.
Već sljedećeg jutra, Charles je bio službeno oslo​bođen optužbe. S dokaznim materijalom koji je prikupljen  ranije, Tom Armour je zamolio suca da potpiše nalog, a John Tavlor je imao dovoljno dokaza da pokopa Mal-colma. Bila je to zamršena priča i ljudi koji su ga poz​navali teško su mogli povjerovati kako je unajmio zločince da otmu njegova sina i kako je potrošio gotovo milijun do​lara da bi ga držao skrivenog i u povoljnom trenutku odveo iz zemlje. Sve je bilo pomno razrađeno kako bi se dječak prevezao u Njemačku, gdje se Malcolm kanio nastaniti s Brigittom.
On je to odavno isplanirao, ubrzo nakon djetetova rođenja. Tada mu je već bilo jasno daje pogriješio oženivši se Mariellom, a ne Brigittom. Marielle je bila dobra, pri​stojna, otmjena i poštena. Po svemu tome, ona je bila savršen izbor. Ali za Brigittom je čeznuo, Brigitte ga je uzbuđivala, s Brigittom je želio živjeti, no ona nije mogla imati djecu.
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U početku se na Brigittin nagovor htio samo razvesti. Marielle je bila isuviše nježna, uplašena, obilježena svo​jom prošlošću. Sviđalo mu se što nije imala nikoga osim njega kad su se vjenčali, ali s vremenom mu je njezina ovisnost postala teretom. Brigitte je bila sušta suprotnost Marielli. Bila je pronicava, zahtjevna, oštra i potpuno neo​visna. Tražila je od Malcolma stvari koje su ga nasmrt plašile, osobito kad je prijetila da će ga napustiti. Otezao je s razvodom, uglavnom zbog Teddvja. Rizik je bio pre​velik. A onda je Brigitte predložila da se jednostavno pre​sele u Njemačku i povedu Teddvja sa sobom. Malcolm se tada prihvatio razrađivanja plana. Ako se bude vjerovalo daje dijete mrtvo, na kraju će svi prestati misliti na njega, pa čak i njegova majka.
I ako se onda nakon toga oženi svojom tajnicom i u Njemačkoj usvoji dijete, tko će znati? Tko će posum​njati. Činit će se sasvim prirodnim da na taj način pokuša ublažiti svoju bol za izgubljenim sinom. Nikomu neće pa​sti na um da se radi o Teddvju. Držat će ga skrivenog u Njemačkoj godinu, dvije i on će postati pravi mali Nije​mac. Plan mu se svidio. Računao je da će se na taj način zauvijek osloboditi Marielle. Na kraju je bezbroj ljudi bilo u sve to umiješano i mnogi su zbog toga patili - dijete, Marielle, Charles. Sudac je bio užasnut kad je čuo cijelu priču.
Malcolm je na sve mislio pa je veći dio svoga imutka preselio u Njemačku. Nitko nije ništa primijetio jer je io​nako tamo puno ulagao. Još iste godine kanio se onamo preseliti s Brigittom.
Brigitte je za svoje sudjelovanje u svemu tome bila bogato nagrađena. Na njezino je ime u jednoj banci u Ber​linu bilo položeno pola milijuna dolara. I drugi su poma-
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gači dobili svoj dio. Taj ga je pothvat stajao cijelo bogat​stvo. No Malcolm je smatrao da je novac dobro utrošen. Htio se riješiti Marielle, dobiti dijete i odgojiti ga u Nje​mačkoj. Ionako mu se život u Americi nije sviđao. Hitler je bio čovjek koji će vladati svijetom. On je jedini znao kako treba voditi zemlju. Smatrao je da će svojem djetetu učiniti uslugu time što će ga odgojiti u Njemačkoj.
Bila je to suluda priča i Tavlor je, kao i svi ostali koji su je čuli, jedva u nju mogao povjerovati. Zanimljivo je da je jedino Louie propjevao, ali kada je jedna karta izvučena, čitava se kuća počela rušiti pa su se i ostali su​dionici pojavili kako bi se pokušali izvući prije nego što ih policija pronađe. Malcolma još nisu optužili za otmicu jer mu je Teddy bio sin, ali optužili su one koji su to po njegovu nalogu učinili, a Malcolma je čekalo suđenje za sudioništvo u zločinu i povezanost s poznatim zločincima.
Charles nije od početka bio u Malcolmovu planu. Njegovo je pojavljivanje bilo samo zgodna okolnost. Kad mu je Patrick rekao da ga je vidio s Mariellom, Malcolm je pomislio kako bi on mogao biti savršen žrtveni jarac. Trebalo je još samo pedeset tisuća dolara da se u Char-lesov podrum podmetnu Teddvjeva pidžama i'medvjedić i to je bilo dovoljno da se dokaže njegova krivnja. Mal​colm je lako došao do pidžame jer je tada dječaka držao skrivenog u New Jersevju. Ondje je trebao ostati četiri mjeseca dok se ne otvore luke i dok ga ne budu mogli pre​baciti u Njemačku, a onda bi, u svibnju, Malcolm i Brigitte i sami otplovili na brodu Europa. Prije toga bi Marielle optužili za dovođenje djeteta u opasnost. Svima bi bilo ja​sno daje Marielle kriva što je dijete oteto i to bi Malcolmu omogućilo da sasvim opravo nađe utjehu u naručju oe gospođice Sanders. Sve bi išlo glatko da Tavlor nije
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sve uništio pronašavši Teddvja u zadnji čas na malom nje​mačkom teretnjaku koji je imao isploviti za dva a. Sve je to izazvalo opće zgražanje, no Malcolm nije za to vidio nikakva razloga. Napokon, radilo se o njegovu sinu, a sve što je želio bilo je da se riješi Marielle i da dječaka odgoji kao malog Nijemca. To je značilo da bi morao provesti ostatak života u Njemačkoj, ali Malcolm nije imao ništa protiv. Volio je Njemačku više no^voju vlastitu zemlju.
No za sada mu nije bilo dopušteno da bilo kamo ode. Bio je oslobođen uz jamčevinu i nije smio napuštati zemlju do suđenja koje je zakazano za srpanj. U međuvremenu, on i Brigitte su se odlučili pritajiti negdje na sjeveru zemlje.
I ona je bila optužena za sudioništvo i spominjala se mogućnost deportacije.
Marielle je nakon svega željela malo mira, pa je odlučila s Teddvjem poći na selo. Nije se željela susresti s Malcolmom i Brigittom a užasavala ju je pomisao na novo suđenje, no znala je da će morati biti tamo kao svje​dok optužbe. Do suđenja će tri mjeseca s Teddvjem pro​vesti u Vermontu, ali prije toga je trebalo pronaći odvjet​nika kako bi se pokrenula brakorazvodna parnica.
O tome je razgovarala s Johnom prije nego što je odlučila poći na odmor. On je bio vrlo zauzet, ali nastojao je svratiti do nje svaki . U kući više nije bilo policajaca i osoblje je uglavnom bilo otpušteno, a Marielle je tražila stan za sebe i Teddvja.
- Drago mi je da si odlučila razgovarati sa mnom prije nego išta poduzmeš. - Njegovo je ime neprestano bilo u novinama. On je bio junak koji je pronašao dijete Pa-ttersonovih. Osim toga, imao je pune ruke posla priprema​jući slučaj protiv Malcolma i Brigitte, i njihovih suradnika. Dvadeset dvoje ljudi je bilo uključeno i svi su optuženi
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za razne prekršaje. - Otkud ti sad taj Vermont? - Bio je zabrinut i povrijeđen. Bilo mu je teško što ga napušta, pa makar se radilo samo o nekoliko mjeseci. Htio je da stalno bude pokraj njega.
- Mislim da bi nam dobro došlo malo svježeg zraka.
-  Morala se oporaviti prije početka drugog suđenja. Ovaj je put bila spremna i John će cijelo vrijeme biti pokraj nje.
- Imala mu je toliko toga reći, ali za to još nije došao tre​nutak.
- Doista ćeš se preseliti? - pogledao ju je pun nade. Na neki je način sve završilo bolje no što se nadao. Dobila je svoje dijete i oslobodila se Malcolma. No John još uvi​jek nije znao što mu je činiti.

- Kuća je Malcolmova. - Nije joj bilo žao što će na​pustiti kuću. Sve što ju je za nju vezivalo bio je Teddy, a on će poći s njom. - Bit će nam dovoljan kakav stančić

-  rekla je tiho. Oči su im se srele. Bilo je milijun pitanja koja joj je htio postaviti.
-  I što još? Što želiš da ja učinim? - Znao je da je to mora pitati. Znao je što on želi, ali nije bio siguran da to može i dobiti. Htio je biti s njom. Zauvijek.

- Tvoje prijateljstvo - ... tvoju ljubav... tebe. No zna​la je da nema pravo to reći.
-  To je sve? - upitao ju je tužna pogleda. Odgađao je ovaj razgovor tjednima jer se bojao onoga što će mu odgovoriti kad joj kaže koliko je voli. Obećali su jedno drugome da neće govoriti o svojim osjećajima dok se ne završi suđenje. Sada je to vrijeme došlo i ona je odlučila. Nije htjela uništiti njegov brak. - Što očekuješ od mene, Marielle? - ponovio je. - Što ti mogu dati?

- Možeš mi dati vremena. Vremena da zacijele rane i da uživam u svojem sinu. Toliko ti dugujem, Johne. Du-
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gujem ti sve. - Nasmiješila mu se. - I zato ti ne smijem sve oduzeti, ne smijem uništiti ono što imaš... tvoj brak, tvoj dom, tvoju djecu. Što bi ti ostalo da njih izgubiš? -upitala ga je i u njezinim je očima vidio dubinu i mudrost.

-  Imao bih tebe i Teddvja... - rekao je nježno.

-  I krivnju, i kajanje... i onda bi me možda jednog a i zamrzio.
-  Nikad te ne bih mogao mrziti.
Malcolm ju je mrzio, pa čak i Charles. A Johna Tay-lora je isuviše cijenila da bi ga sada izgubila. Voljela ga je i više no što je mogao zamisliti, više no što mu je ikad kanila reći.

-  Onda nećemo pobjeći zajedno? - Sjetno ju je po​gledao dodirnuvši joj ruku. Poželio ju je poljubiti. - Nije mu mogla reći da hoće biti daleko od njega jer ga isuviše voli.   Kad  bi  mu  ostala  blizu,   ne  bi  mogla  odoljeti iskušenju, a nije htjela uništiti njegov brak. Nije htjela da izgubi djecu.
-  Trebaš ih. Oni trebaju tebe - prošaputala je kad ju je on nježno zagrlio. - I ona ga je trebala. Osim Te​ddvja, nije imala nikoga.
- Ali ja trebam tebe - rekao je nestrpljivo. Nikad nije poznavao nekoga poput nje i na trenutak je pomislio kako će je natjerati da pođe s njim. Mogao je to učiniti da je htio, no znao je da neće.
Imala je pravo na svoj izbor. Pravo na mir i samoću. - Ne želim te izgubiti, Marielle - rekao je pomislivši što su mogli imati, čemu su se nadali, a sada je svemu došao kraj.

- Nećeš me izgubiti. Uvijek ću biti tu. - Njezine su ga oči mučile svojom nježnošću i mudrošću.

-  A kada više ne budeš? Kada budeš pripadala ne​kom drugom? - upitao je tužno jer je znao da će taj 
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doći. Ona je to zaslužila, više no bilo tko drugi, i mnogo više nego on sam.
-  Uvijek ćemo biti prijatelji. Rekla sam ti... Nikad me nećeš izgubiti. - Nježno gaje poljubila, a on je privuče k sebi. Dugo su razgovarali, a onda je on nevoljko pošao kući pitajući se je li njezina odluka doista bila mudra ili je pogriješila. Proći će mnogo vremena prije no što doz​naju odgovor. On je uvijek bio svjestan da njih dvoje žive u potpuno različitim svjetovima premda njoj to možda nije bilo važno.

Oboje su jedno drugome nedostajali i oboje su bili osamljeni, no Marielle se opirala želji da ga nazove. Znala je da, za njegovo dobro, to ne smije učiniti. Vrijeme je ispunila pripremama za putovanje u Vermont. Već je ondje unajmila kuću, seosko imanje s kravama, kokošima i psom ovčarem. Teddy se već gotovo sasvim oporavio. Udebljao se, smeđa kosa mu je izrasla, doimao se zdravim i rados​nim. No još uvijek je noću imao napadaje straha i košmar-ne snove. Spavao je u Mariellinu krevetu i ona se sama bri​nula o njemu. Haverford je jedini ostao s njima, a i on je za par a imao otići. Uživao je pomagati joj oko djeteta.
Upravo je stavljao pred Teddvja zdjelicu sladoleda kad je pozvonio Charles. Došao se pozdraviti jer je slje​dećega jutra putovao u Europu.

- Opet Španjolska? - upitala ga je dok ju je slijedio u kuhinju.

- Nije ovoga puta. - Isprva je htio poći u Englesku kako bi se prijavio u rat, ali nakon svega što mu se do​godilo, odlučio je najprije poći u Pariz. - Ljeto ćemo pro​vesti na jugu Francuske - rekao je zacrvenjevši se.

Teddy mu je pružao zdjelicu sladoleda s čokoladom. Njih su dvojica sada već bili prijatelji premda je dječak
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još uvijek bio malo zbunjen jer mu nije bila jasna veza između Charlesa i njegove majke.

-  Mi? - Marielle nije mogla odoljeti. - Imaš prija​teljicu? - upitala ga je premda je već sve znala. Više puta ih je vidjela zajedno i bilo joj je drago.
-  Dobro, dobro - nasmijao se. - Imam prijateljicu.
-  Bilo mu je jasno da ona sve zna. Bila je tako mudra. Znao je da će je uvijek voljeti.
- Poznam li je? - Bilo je neobično voditi ovakav pri​jateljski razgovor nakon toliko godina udaljenosti. Sada je znala da više nikada neće biti udaljeni kao što su bili ra​nije. Sada je sve bilo drukčije.
-  Bea Ritter. Povest ću je sa sobom u Pariz.
-  To je najmanje što možeš učiniti da joj se odužiš
-  zadirkivala ga je Marielle, a on se nasmije.
-  Puno je učinila za mene tijekom suđenja. - I još više otkad je suđenje završilo.
Charles je ostao još neko vrijeme, a na rastanku ga je Marielle poljubila i poželjela mu sve najbolje. Nije joj više zadavao bol, nije nad njom imao takvu moć, ali još uvijek ga je voljela.

Pomislila je kako za Malcolma u njezinu srcu nema nimalo mjesta. Bojala se što će se dogoditi nakon njegova suđenja. Bila je sigurna da će se zahvaljujući svom položaju i vezama izvući, a tada je htjela s Teddvjem biti što dalje od njega. John joj je obećao neograničenu zaštitu, ali znala je da ne može zauvijek bježati od njega. Jednoga će se a morati suočiti s njim. FBI joj je zajamčio da Malcolm nikada više neće moći uzeti Teddvja. Nakon sve​ga što je učinio, nije mu bilo dopušteno ni da posjećuje Teddvja.

Katkada se pitala hoće li ikada moći pronaći nekoga kome će vjerovati i koga će istinski voljeti. Sada je sva
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njezina ljubav bila upućena Teddvju. On joj je bio sve na svijetu, sva radost njezina života.
Dan prije putovanja u Vermont, Marielle je provela pakirajući preostale stvari. Jedva je čekala da ode iz Mal-colmove kuće. Uzela je sve svoje i Teddvjeve stvari. Poručila je Malcolmu da će kuća biti prazna kad se on i Brigitte vrate sa sela i da se slobodno mogu useliti. Ona će s Teddvjem radije odsjesti u hotelu. Za nju je ta kuća sada bila ukleta.

Nije bilo lako objasniti to Teddvju. On još uvijek nije znao da je njegov otac odgovoran za otmicu. Instinktivno je osjetio da nešto nije u redu i ponešto je načuo, ali bio je još premalen da bi razumio. Marielle mu je rekla da će Malcolm otputovati na dugo, dugo putovanje. Teddy se iz​nenadio, ali nije bio tužan. Doimao se sretnim što može biti sa svojom mamom.

Te je večeri u posjet došao Tom Armour. Marielle je bila iznenađena. Nije ga vidjela sve od suđenja.

Dolazila mu je u susret lagano se spuštajući stu​bištem. On je izgledao vrlo lijep i mlad i činilo se da se osjeća pomalo nelagodno. Marielle ga je pozdravila toplo i prijateljski ponašajući se kao da je očekivala njegov po​sjet.

- Danas sam od Johna Tavlora čuo da odlazite - re​kao je nespretno dok su se rukovali. Već dugo ju je kanio posjetiti, ali neprestano je to odgađao jer nije mogao sku​piti hrabrost. Bilo je nešto što joj je želio reći još od tre​nutka kad se završilo suđenje, ali toliko se toga događalo da nikako nije imao priliku. - Odlazite u Vermont?

Kimnula je smiješeći se i povela ga u biblioteku gdje se toliko toga događalo posljednjih mjeseci. Pitala se zašto je došao, no njegov ju je posjet jako obradovao. Pomogao
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je Charlesu i uvijek joj se sviđao. Bio je ljubazan prema njoj kad je svjedočila. Od prvog je trenutka osjetila nje​govu unutarnju snagu i dobrotu.

- Da, odlazim s Teddvjem - objasnila je dok je Ha-verford unosio kavu i potom se diskretno povukao.
- Kako je on sada? - pitao je gledajući uokolo. Bila je to veličanstvena kuća i pitao se nije li joj ipak žao što je napušta. Ona se nasmiješi pročitavši njegove misli. Nije ni za čim žalila i jedva je čekala da ode.
-  Dobro je. Katkada ima košmarne snove i ne voli govoriti o onomu što se dogodilo.
- To je razumljivo. — Oboje su znali da će to zauvijek obilježiti dječaka. On još nije znao da je iza svega stajao njegov otac. Marielle mu nije rekla i kanila je to odgoditi što duže bude mogla. Tom joj se divio zbog toga, ali sada ju je već dobro poznavao i to ga nije iznenadilo.
Činila mu se vrlo smirenom i ozbiljnom, čak pomalo sjetnom, ali vidjelo se da je sretna.
- A vi? - upitao je nježno je gledajući. - Jeste li vi dobro? Nisu vam se vratile glavobolje?
Umjesto odgovora, samo mu se nasmiješila. Nije imala glavobolju još od suđenja. Prvi put nakon mnogo go​dina osjećala se zdravom, kao da je preživjevši užasna iskušenja pobijedila demone i iz svega izišla jača i otpor​nija. - Dobro sam. - Htjela mu je zahvaliti za njegovu lju​baznost tijekom suđenja, no nije znala što bi rekla. Pri​mijetila je kako je privlačan u bijelim hlačama, sportskoj jakni i kravati. Pocrvenjela je i, okrenuvši se od njega, počela poravnavati knjige na polici.
- Marielle... - Znao je da joj mora reći ono što je naumio, prije nego što ode iz grada. - Ja... Rado bih vas nazvao kad stignete u Vermont. - Gledala ga je širom ot-
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vorenih očiju, iznenađena onim što joj je rekao i u jednom trenutku pomisli da ga je možda Malcolm poslao. No on je primijetio njezino iznenađenje i nježno joj dotakne ruku. - Nisam siguran da sam se dobro izrazio... Užasno sam nespretan. Odjednom je izgledao zbunjen poput dječaka. Oboje su se osjećali poput djece. - Već dugo nisam ovakvo što učinio. - Već dugo nije sreo osobu poput nje. Neodol​jivo ga je podsjećala na njegovu pokojnu ženu, pa ipak bila je sasvim drukčija od nje. Marielle je bila najpoštenija žena koju je ikad upoznao, žena zadivljujuće snage i velike dobrote. Pa ipak, u posljednjih deset godina, bila je vrlo nesretna i on je više od svega želio usretiti je. - Hoćete li imati telefon u Vermontu? - upitao ju je okolišajući. Nije znao što bi drugo rekao. Ona se nasmije. Učinilo joj se da razumije što smjera, ali to joj je bilo teško povjerovati. Uvijek je bio tako pribran i poslovan, a sada se pokazalo da se iza toga krije velika osjećajnost.
-  Živim u nadi - rekla je kroz smijeh.
-   Obavještavat ću vas o najnovijim tračevima -našalio se, no oboje su znali da njoj nije do toga. Sve što je željela bio je običan, miran život. Na selu će ostati ne​koliko mjeseci, do Malcolmova suđenja, a onda će za sebe i Teddvja potražiti stan u New Yorku. Bit će to život sa​svim drukčiji od onoga na koji je navikla.
-   Mogu li se nadati da nakon vašeg povratka... započeo je nespretno poput školarca - da... mi... - Pogle​dao ju je bespomoćno. Nije mislio da će biti tako teško. Razmišljao je o njoj tjednima na način na koji nikada nije razmišljao o nekoj ženi, ali nije se zapravo ničemu nadao. A sada joj nije mogao reći. Duboko je udahnuo i uzeo je za ruku. - Marielle... Rado bih vas bolje upoznao. Vi ste divna žena. - Izgledao je kao da mu je kamen pao sa srca.
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Ako ga i ne bude htjela barem si neće moći predbacivati da nije pokušao. - Divim vam se od trenutka kad smo se prvi put sreli.
Ponovno je pocrvenjela. Osjetila se neobično ranji​vom i mladom i kada ju je pogledao, u njezinim je očima vidio izraz od kojega je osjetio toplinu oko srca.
- Nevjerojatno je da iz tolikog bola... iz nečega tako užasnog... može izrasti nešto dobro. - Glas joj je bio nježan, a pogled pun zahvalnosti. Htjela mu je još toliko toga reći, no u tom se trenutku otvore vrata blagovaonice. Bio je to Teddy.
-  Što ti radiš ovdje? - upitala je, smiješeći se, a Te-ddy doskakuće do nje uživajući u svom nestašluku.
- Nisam mogao zaspati bez tebe. - Popeo joj se na krilo i sa zanimanjem pogledao Toma.
-  Nije istina. Već si hrkao kad sam te ostavila.
-  Nisam - usprotivio se i Marielle mu predstavi Toma. - Pretvarao sam se - dodao je zijevajući i zadovolj​no se naslonio na majku.
-  Čujem da idete u Vermont - rekao je Tom s lakoćom. Volio je djecu, a ovaj dječak koji je toliko pro​patio bio mu je osobito drag.
-  Da - rekao je Teddy ponosno. - Imat ćemo krave i kokoši. Mama kaže da ću moći jahati na poniju.
-  I ja sam provodio ljetne praznike u Vermontu kad sam bio tvoje dobi - rekao je Tom smiješeći se i pogledao Marielle.   Dovoljno  je   rekao.   Ma  kako   se   nespretno izraža^o, ona je shvatila njegove namjere i bila je vrlo zadovoljna. Osjetila je da su odjednom vrlo bliski.
-  Jesi li imao ponija? - pitao je Teddy, odjednom vrlo zainteresiran. Dugo nije vidio tatu i pomalo mu je ne​dostajao. Mama je rekla da je on otišao na dugo, dugo pu-
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tovanje. Vjerojatno je sada negdje u Africi ili na kakvu brodu i ne mogu ga zvati telefonom.
- Jesam. Imao sam ponija. A imao sam i kravu i znam kako se muze. Ako dođem u Vermont, pokazat ću ti.
- Doći ćeš? - upita ga Teddy s velikim zanimanjem, a i njegova je majka zainteresirano čekala odgovor.
-  Nisam o tome razmišljao. - Htio je pričekati da se vrate. - No zapravo to i nije loša zamisao. - Pogledao je Marielle pitajući se što o tome misli, a ona mu se nasmi​ješi. Bio je zadovoljan što je skupio hrabrosti da dođe. U pro​tivnom bi ga mjesecima mučila neizvjesnost. - Možda dođem sljedećeg vikenda. - Znao je za zgo hotel u okolici i sada mu se ta zamisao činila sve privlačni] om.
- Nisi zaboravio kako se jaše? - upita ga Teddy oz​biljno.
- Mislim da nisam - odgovori mu Tom kroz smijeh.
- Ako jesi, ja ću te naučiti - ponudi Teddy veliko​dušno i svi se troje nasmiju. Potom su pošli u kuhinju jer je Teddy poželio keks. Haverford je već otišao u svoju sobu kako bi se spakirao. Marielle je znala da mu je žao što ih mora napustiti, no on nije više htio ostati u Mal-colmovu kućanstvu, a Marielle ga nije mogla plaćati. Ma​rielle je od Malcolma prihvatila novac samo za najnužnije troškove, a Teddy će naslijediti njegov imutak kad bude stariji.
i          Tom je Teddvju nalio čašu mlijeka, a Marielle je pro-
našla kutiju čokoladnih keksa i na kraju su svi troje jeli kekse, smijući se i razgovarajući. Odavno je prošlo vrijeme za Teddvjev odlazak u krevet i dijete je uživalo u neobičnoj situaciji. Bilo je gotovo jeaest sati kad je Tom otišao. Pomogao je Marielli da stavi Teddvja na spavanje, a potom su se zajedno spustili stubama i ona gaje ispratila do vrata.
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- Hvala vam što ste mi dopustili da ostanem s vama večeras - rekao je poželjevši da joj može dotaknuti obraz, kosu, vrat, no znao je da je prerano.
-  Drago mi je što ste došli. - Njegov je posjet bio sasvim neočekivan. Nije mu se nadala, nije se nadala da će ga ikad više vidjeti. A sada je toliko toga bilo pred nji​ma. John joj je nedostajao, ali je znala daje donijela pravu odluku. Tomov dolazak bio je poput neočekivanog dara i ona je bila zahvalna. - Nikad vam nisam rekla kako sam se divila vašoj vještini na suđenju - rekla je nježno, no on nije htio da o tome misli. Htio je da misli samo na Ver​mont, na lijepe stvari, ljetovanja na selu s Teddvjem. Ve​selio se što će joj moći pomoći kad se vrati u New York zbog Malcolmova suđenja. Nije htio da kroz sve to prolazi sama. Želio je da joj se nikad više ne dogodi išta ružno, želio je da joj se događaju samo lijepe stvari, da joj život bude miran i sretan i da on bude uz nju.
-  Ne mislite na to - rekao je nježno i blago je pri​vukao k sebi. Prošlost je bila iza njih. I za nju i za njega, bila je ispunjena bolom i želio je da je zaborave. - Mislite samo na Teddvja i njegova ponija. - Oboje su se nasmi​ješili, a onda je njegov pogled postao ozbiljan. - Nedo-stajat ćete mi. - Doista je to mislio. Jedva da su se poz​navali, a on je osjećao da mu je bliža od ijednog prijatelja, od ijedne žene s kojom je izlazio. I sve je na njoj volio.
-   I   vi   ćete   meni   nedostajati  -  nasmiješila   se osjećajući se potpuno opušteno s njim. Prvi put nakon du​gog vremena osjetila je nadu.
- Nazvat ću vas - prošaputao je privukavši je bliže k sebi. - Vozite polako. - Zatvorila je oči i on je nježno poljubi. - Laku noć, Marielle... Vidimo se uskoro...
Kad je otišao, Marielle polako zatvori vrata i pomisli kako je život ču. Nikad se ne zna što će biti. Toliko
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je puta pogriješila u svojim očekivanjima. Očekivala je da će ostati zauvijek s Charlesom, da će s njim sretno živjeti i da će imati puno djece... da će je Malcolm uvijek štititi i da joj se s njim ne može dogoditi ništa loše jer je on tako dobar i pouz. Bojala se da joj se Teddy neće ni​kada vratiti. Hvala Bogu daje tada pogriješila. On je jedini doista bio važan. On je bio blistava zvijezda nade zbog koje vrijedi živjeti. Ostali su nestali, nestali su i njezini snovi, ali i košmari. Bila je sama s Teddvjem i čitava nji​hova budućnost bila je pred njima. Znala je da su ih ne​volje učinile snažnijima, a odmor u Vermontu pomoći će im da ih zaborave... Tada će moći započeti nov život u ko​jemu će se možda naći mjesta i za Toma Armoura. Njihovi će se snovi možda ostvariti, a možda i neće. Nadala se da hoće. Nadala se da su njezine i njegove nevolje prošlost koja se nikad neće ponoviti. A više no ičemu drugom na​dala se da će Teddy biti sretan.
Kada su ujutro odlazili u Malcolmovom buicku, Ha-verford je dugo stajao pred kućom i mahao. Poznavao je Marielle otkad se udala za Malcolma i Teddvja otkad se rodio, a sada se morao rastati od njih. S tugom je zaključao vrata i spustio ključ u omotnicu kako bi ga poslao od​vjetnicima. Spustio se stubama i pozvao taksi, a onda se još jednom okrenuo i pogledao napuštenu kuću. Nadao se da će Marielle i Teddy pronaći sreću u svojem novom živo​tu i ta ga misao razveseli. Marielle je u tome trenutku izla​zila iz grada, a Tom je hodao prema zgradi suda, gdje ga je čekalo novo suđenje. Razmišljao je o Marielli i Teddvju.
